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Ранее в своей работе с аспирантами авторы придер-
живались традиционной, рекомендованной структуры 
экзамена с некоторыми изменениями: предварительный 
письменный перевод текста по специальности (оценива-
ние по системе зачет/незачет), на экзамене – ознакоми-
тельное чтение текста по специальности и письменный 
перевод на родной язык, беглое чтение и реферирова-
ние текста научно-популярного характера, монологиче-
ское высказывание на тему диссертационного исследо-
вания. Однако, в связи с интенсивным развитием систем 
машинного перевода, было принято решение изменить 
структуру кандидатского экзамена по иностранному 
языку на следующую:

—— (предварительный этап) Письменный перевод 
своей статьи (около 15000 п.зн. на изучаемый 
язык) с выделением изученных грамматических 
структур в тексте;

—— (основной этап) Письменное аннотирование ори-
гинальной статьи по специальности (около 200 
слов) после ознакомительного чтения (45 мин.);

—— Устное реферирование оригинальной статьи по 
специальности после просмотрового чтения (15 
мин.);

—— Беседа с экзаменатором по теме научно-исследо-
вательской деятельности.

Для того, чтобы аспирант был подготовлен к экзаме-
ну, ему за время обучения необходимо сдать некоторый 
объем материала: письменное аннотирование и рефе-
рирование оригинальных статей по теме исследования 
(общим объёмом 85000 п.зн), подготовить и выучить анг-
ло-русский терминологический словарь с толкованием 
терминов; подготовить презентацию своей научной ра-
боты и выступить с докладом перед аудиторией с после-
дующим обсуждением предоставленной информации.

Именно на этапе самостоятельной подготовки учеб-
ных материалов предлагается проводить персонали-
зацию обучения благодаря работе с профильными 
аутентичными текстами и использованию специально 
разработанного для аспирантов онлайн курса «English 
for Researches. Научно-технический перевод». Работа с 
учебными материалами в режиме онлайн позволяет об-
учающемуся знакомиться с грамматикой в удобном для 
него временном формате, выполнять тренировочные и 
тестовые задания. Под персонализированным обучени-
ем в общем виде будем понимать учебный процесс по 
освоению дисциплины с учетом личностных особенно-
стей и профессиональных интересов обучающихся. По-
добный подход в настоящее время считается наиболее 
востребованным и описывается многими законотворче-
скими документами в области образования.

Подробно структура курса иностранного языка в 
аспирантуре НИУ МЭИ описана в [14]. Курс имеет общую 
трудоёмкость 5 з.ед. и рассчитан на 72 часа практиче-

ских занятий и более 100 часов самостоятельной работы 
аспиранта. 

Задачами аудиторных занятий являются: развитие 
имеющихся навыков и умений общения на иностранном 
языке и формирование коммуникативной компетенции 
в сфере научной и профессиональной деятельности; 
развитие всех видов речевой деятельности (чтение, 
говорение, аудирование, письмо) относительно персо-
нальной сферы общения.

К задачам самостоятельной работы относятся: рас-
ширение словарного запаса за счет работы с оригиналь-
ными текстами по специальности; формирование на-
выка поиска информации, её анализ, резюмирование и 
дальнейшее использование в научной деятельности для 
написания статей и квалификационной работы, а также 
представления доклада в устной форме.

Отдельно остановимся на коммуникативных зада-
чах, среди которых выделяются: свободная ориентация 
в профессиональных иноязычных литературных источ-
никах; способность грамотно оформить полученную 
информацию (например, выполнить перевод, аннотиро-
вание, реферирование); общение на иностранном языке 
на профессиональные темы в устной и письменной фор-
мах; владение деловой формой общения.

Грамматический аспект является, на наш взгляд, од-
ним из наиболее важных, когда речь идет об обучении 
аспирантов навыкам перевода и написания техниче-
ских текстов. Наш курс строится на модульной основе, 
изучение основ которой проводилось в [15]. Модули 
наполняются в соответствии с изучаемыми грамматиче-
скими темами, соответствующими научно-технической 
литературе. Именно благодаря модульному построению 
курса появляется возможность обеспечить вариатив-
ность образовательного процесса, подстраивая его со-
гласно начальному уровню подготовки обучающихся и 
объёму зачетных единиц, выделенных на дисциплину. 
Также модульность курса позволяет обеспечить преем-
ственность программ по иностранному языку, изучен-
ных на более ранних уровнях обучения, сохраняя ранее 
приобретенные навыки и развивая их на новом уровне, 
а также добавляя профессиональную направленность в 
образовательный процесс.

Во время проведения практических занятий препо-
даватель использует презентации и организует работу в 
виде дискуссии. 

Итоговым аттестационным мероприятием курса 
является сдача кандидатского минимума, во время ко-
торого аспирант должен продемонстрировать понима-
ние содержания профессионально-ориентированных 
текстов, уметь анализировать и излагать в виде анно-
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тации и реферата содержащуюся в них информацию; 
демонстрировать способность формулировать пробле-
му исследования, делать выводы; обладать навыками 
монологического высказывания и умением поддержать 
дискуссию на темы профессионального и повседневно-
го характера; логично и грамотно с точки зрения изуча-
емого языка излагать информацию письменно и устно, 
владеть общенаучным и профессиональным терминоло-
гическим словарем.

Подводя итог, отметим основные аспекты организа-
ционно-методической работы по реализации процесса 
обучения иностранному языку молодых специалистов, 
на наш взгляд, имеющие оптимальную комбинацию 
эффективности и результативности: междисциплинар-
ность с акцентом на интеграцию тем профессионального 

интереса обучающегося (персонализация); преемствен-
ность относительно программ предыдущих уровней; 
формирование научно-исследовательской компетенции 
силами иноязычного образования; модульное строение 
курса с внедрением электронных средств обучения; раз-
витие навыков самостоятельной работы, в том числе на 
базе доступных цифровых ресурсов.

Использованная методика преподавания иностран-
ного языка аспирантам НИУ МЭИ показывает положи-
тельные результаты в иноязычной подготовке, в част-
ности, при сдаче кандидатского минимума (по оценкам 
авторов количество положительных оценок возросло на 
10–15%), а также их общего и профессионального разви-
тия, растет публикационная активность благодаря сни-
жению языкового барьера.
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АНАЛИЗ СОВРЕМЕННОГО СОСТОЯНИЯ МУЗЫКАЛЬНОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ В РОССИЙСКОЙ НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЕ

Цзян Пэн 
Российский государственный педагогический 

университет имени А.И. Герцена 
m13790605859@163.com 

Аннотация: Целью настоящей статьи оказывается выявление особенностей 
функционирования современного музыкального образования в российской 
начальной школе. Автором определяется перечень основных ведущих мето-
дов и приёмов работы с детьми на уроках музыки, оценивается процесс вне-
дрения передовых образовательных технологий в ход обучения младших 
школьников музыке. Кроме того, в работе находят своё отражение типичные 
недостатки и проблемы, с которыми сталкиваются преподаватели рассма-
триваемой учебной дисциплины. На основе анализа содержательной сторо-
ны образовательного процесса по предмету, а также дидактической стороны 
обучения младших школьников музыке в работе предлагается перечень ре-
комендаций, направленных на усовершенствование процесса музыкального 
образования в российской начальной школе за счёт расширения применяе-
мых педагогами приёмов и форм работы на занятиях, а также внедрённых 
образовательных технологий, демонстрирующих свою эффективность.

Ключевые слова: музыкальное образование, содержание образования, об-
разовательные технологии, начальная школа, младшие школьники.

ANALYSIS OF THE CURRENT STATE 
OF MUSIC EDUCATION IN RUSSIAN 
PRIMARY SCHOOL

Jiang Peng

Summary: The purpose of this article is to identify the features of the 
functioning of modern music education in Russian primary schools. 
The author defines a list of the main leading methods and techniques 
of working with children in music lessons, evaluates the process of 
introducing advanced educational technologies into the course of 
teaching music to younger students. In addition, the work reflects the 
typical shortcomings and problems that teachers of the considered 
academic discipline face. Based on the analysis of the substantive 
side of the educational process on the subject, as well as the didactic 
side of teaching music to younger students, the work offers a list of 
recommendations aimed at improving the process of music education in 
Russian primary schools by expanding the methods and forms of work 
used by teachers in the classroom, as well as the introduced educational 
technologies that demonstrate their effectiveness.

Keywords: music education, educational content, educational 
technologies, primary school, younger students.

Учебные предметы эстетического цикла, препо-
даваемые в начальной школе, обладают большим 
развивающим и воспитательным потенциалом, ко-

торый призван глубинно влиять на личностные качества 
ученика, позволяя при этом образовательной организа-
ции реализовать требования ФГОС по формированию у 
обучающихся «эстетических потребностей», привитию 
младшеклассникам основ музыкальной грамотности и 
погружение их в аспекты функционирования музыки в 
жизни человека, её роли и значении в практической де-
ятельности людей [8]. Содержательная сторона уроков 
музыки всегда характеризовалась следованием и откли-
ку школы на актуальные запросы современного обще-
ства, что делает занятия музыкой для подрастающего 
поколения ещё более востребованными в сегодняшних 
реалиях.

В соответствии с требованиями государственных 
регламентирующих документов, музыкальное образо-
вание в начальной школе должно иметь разнонаправ-
ленную структуру, направленную на решение целого 
комплекса задач преподавания дисциплины, которые 
реализуются как посредством содержательной стороны 
учебного предмета, так и за счёт используемых в процес-

се освоения курса приёмов и форм работы на уроках. В 
связи с обозначенными во ФГОС положениями, музы-
кальное образования младших школьников ориентиру-
ется на формирование чисто дисциплинарных знаний и 
умений (развитие музыкальной грамотности и культуры, 
исполнительского мастерства, создание музыкальных 
композиций, импровизация и т.д.), а также на широкий 
пласт личностных образовательных результатов, состо-
ящих из аксиологических основ (привитие ценностей, 
приобщение к духовной культуре и наследию), комму-
никативной сферы (восприятие, умение внимательно 
слушать, выражать собственную позицию), воспитатель-
ного контекста (художественный и эстетический вкус, 
духовно-нравственное развитие личности и т.д.). 

При таком разнообразии задач начального музы-
кального образования в современной общеобразова-
тельной школе возникает основное противоречие, за-
ключающееся в ограниченном времени на освоение 
младшими школьниками программы по рассматривае-
мой дисциплине и масштабности проблем, решающихся 
средствами данного учебного предмета. Следует также 
отметить, что это не является единственной трудностью 
в практике преподавания музыки, с которой сталкивают-
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ся сегодняшние педагоги. Актуальные исследования по 
вопросу показывают, что для школы характерны также 
проблемы, связанные с материально-техническим ос-
нащением учебных кабинетов, что становится особенно 
актуальным в свете тенденций к необходимости внедре-
ния в образовательный процесс современных информа-
ционно-коммуникационных (ИКТ), цифровых техноло-
гий, а также электронных средств обучения. Кроме того, 
как показывает практика, и в настоящее время зачастую 
основной ведущей деятельностью младших школьников 
в рамках уроков музыки остаётся хоровое исполнение 
песен, что не соответствует современным требованиям 
к музыкальному образованию в начальной школе. 

Также к проблемам исключительно организационно-
го плана следует отнести трудности, заключающиеся в 
не всегда сохраняющемуся в практике создания учебных 
планов и программ дисциплины обще дидактического 
принципа преемственности, что разрушает целостность 
системы школьного музыкального образования. 

Однако даже при условиях включения в учебный 
процесс разнообразных приёмов и форм работы с ау-
диторией острой остаётся проблема перегруженности 
современных детей музыкальной информацией, что 
снижает у них уровень познавательного интереса к ос-
воению курса музыки. В данной связи следует солида-
ризироваться с мнением П.А. Абрамовой, указавшей на 
тот факт, что из-за повышенной доступности музыки в 
сегодняшнем мире (открытое скачивание композиций 
с Интернет-ресурсов, постоянное звучание музыки в об-
щественных местах и т.д.) способствует утрачиванию му-
зыкальным искусством ценности со стороны подраста-
ющего поколения [1, с. 37-38]. Соответственно, в задачи 
школьного педагога неизменно проникает осуществле-
ние целенаправленной деятельности по формированию 
мотивации и устойчивого интереса к преподаваемой 
дисциплине. 

Обозначенные выше проблемы имеют общешколь-
ный характер, поскольку так или иначе наличествуют 
в практике любой российской общеобразовательной 
организации, и современная система музыкального 
образования начальной школы стремиться их преодо-
леть, что демонстрируют научные и научно-методиче-
ские изыскания последних лет. В частности, всё более 
глубокое методическое описание обретает процесс 
внедрения в занятия музыкой новейших инструментов 
обучения, возможности которых базируются на приме-
нении ИКТ и цифровых технологий. Самая большая их 
ценность заключается в способности оптимизировать 
учебный процесс, что оказывает положительное воздей-
ствие на решение центральной трудности курса музыки 
– реализацию широкого круга задач в условиях редуци-
рованного количества учебных часов. В школьную прак-
тику всё больше проникает освоение педагогами совре-

менных цифровых и электронных обучающих ресурсов, 
позволяющих как формировать навыки обращения с му-
зыкальными инструментами, так и развивать музыкаль-
ную грамотность и культуру у младших школьников [5, с. 
361]. Функционал применения подобных ресурсов наце-
лен также на развитие познавательного интереса и мо-
тивационной сферы младших школьников, что попутно 
позволяет качественно повлиять на данную проблему 
современного школьного музыкального образования, а 
также, что немаловажно, вовлекать в процесс развития 
умений игры на музыкальных инструментах и освоения 
нотной грамоты всех учеников класса (как уже имеющих 
подготовку по музыкальным направлениям, так и не об-
ладающих базовыми музыкальными навыками). Кроме 
того, музыкально-компьютерные и ИК-технологии спо-
собствуют развитию наглядно-образного мышления 
младших школьников, их творческого и интеллектуаль-
ного потенциала [6, с. 71]. 

В решении сложности, связанной с нарушением си-
стемности музыкального образования, плодотворно 
участвует интегративный характер уроков музыки. Как 
справедливо отмечает М.Н. Скобель, содержательная 
сторона занятий музыкой позволяет педагогу плодот-
ворно использовать в качестве дидактического матери-
ала не только собственно музыкальный материал, но и 
произведения иных видов искусства [7, с. 181]. Подобная 
интеграция позволяет сформировать у школьников по-
нятие о целостности научной и эстетической картины 
мира, заключающейся в пересечении областей знания, 
в использовании смежных приёмов создания образов и 
в некоторых случаях преемственности терминологиче-
ских единиц. 

В частности, при изучении музыкальных произведе-
ний, отражающих сюжеты русского фольклора, в ауди-
тории младших школьников актуализируется исполь-
зование произведений устного народного творчества, 
а также богатый иллюстративный материал. Детям пред-
лагается прослушать звучащую запись музыкального 
произведения, а затем по характеру музыкального ис-
полнения представить себе образы, которые возникли в 
их сознании в процессе восприятия. Дале преподаватель 
предлагает сравнить те образы, что сформировались у 
школьников с теми, которые стремился передать автор 
посредством обращения к сюжету русской народной 
сказки, а также иллюстрациям, например из иллюстри-
рованных изданий. В качестве закрепления изученного 
педагог может предложить младшеклассникам нарисо-
вать персонажей сказки и музыкального произведения 
– в таком случае актуализируется связь видов искусства, 
изобразительного, музыкального и литературного твор-
чества. 

Интегративный характер может прослеживаться не 
только на уровне содержания дисциплины, но и в из-
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бираемых преподавателем формах и приёмах работы 
на занятии. В развитии познавательного интереса таже 
активно применяются интерактивные технологии: для 
обучающихся начальных классов особенно актуальны 
становятся игровые, а также те, что непосредственно 
связываются с творчеством. Например, в начальной 
школе результативность обретает использование приё-
мов рисования для передачи характера звучащего музы-
кального произведения, а также для записи теоретиче-
ского блока урока, поскольку не все младшеклассники 
готовы к применению навыков письма. В среде обуча-
ющихся 1 класса плодотворно внедрение иллюстрации 
смайлов, транслирующих минорное или мажорное на-
строение изучаемого музыкального произведения. Сме-
ну музыкального настроения в течение восприятия му-
зыки школьники могут передавать различными цветами. 

Игровые технологии и их творческий характер реа-
лизации от класса к классу усложняются, однако их эф-
фективность не снижается, а продолжает работать на ре-
ализацию задач школы по формированию музыкальной 
культуры учеников и развитию их эстетического вкуса, 
одновременно развивая в детях такие учебно- и лич-
ностно-значимые качества, как ответственность, само-
контроль, коммуникабельность и т.д. [3, с. 47].

Ещё одним способом минимизации проблем совре-
менного музыкального образования становится раз-
витие у школьников музыкальной грамотности как од-
ного из необходимых аспектов общей функциональной 
грамотности личности. Под музыкальной грамотностью 
исследователи склонны понимать готовность человека 
к применению накопленного академического опыта по 
курсу музыки (ориентирование в музыкальных стилях, 
нотная грамота, вокальное исполнительство и т.д.) для 
решения собственных задач повседневной жизнедея-
тельности [4, с. 23]. Следовательно, развитие музыкаль-
ной грамотности оказывает положительное влияние на 
реализацию задачи по формированию эстетического 
вкуса школьников, что одновременно позволяет при-
вивать умение определять ценность музыкального 
произведения, его эстетическую и художественную 
значимость, а значит становится мощным инструмен-
том формирования музыкальной культуры личности 
[2, с. 107], важность развитие которой определено тре-
бованиями ФГОС НОО. В современных условиях, когда 
велико негативное влияние информационной перегру-
женности, подрастающему поколению из-за несфор-
мированности ряда когнитивных функций становится 
трудно отличать истинно ценную информацию от так 
называемого «информационного мусора», что так же 
относится к музыкальным произведениям. Содержание 
уроков музыки (обсуждение музыкальных композиций, 
обращение к истории музыкального искусства, установ-
ление функций музыки, её роли в жизни человека и т.д.) 
позволяет совершенствовать у младших школьников 

навыки критического мышления. Однако при этом не 
стоит игнорировать включение в образовательный про-
цесс образцов современного музыкального творчества 
и особенностей звучания сегодняшних музыкальных 
композиций, поскольку данное содержательное обнов-
ление также плодотворно влияет на развитие познава-
тельного интереса к урокам музыкально-эстетического 
цикла.

Здесь важно проводить беседы со школьниками о 
том, какую роль играла музыка в жизни человека в раз-
личные времена: дети узнают о песенной культуре древ-
них времён, когда исполнение песен сопровождало как 
работу крестьян в поле, так и в повседневной жизни 
для отдыха, проведения празднований. В военной сфе-
ре музыка всегда обладала огромным потенциалом для 
поднятия боевого духа солдат. В современных условиях 
человек пренебрегает истинной ценностью музыкаль-
ного искусства из-за его излишней доступности. Педагог 
может предложить младшеклассникам создать плакат 
на тему ценности музыки, отразив в нём недопустимость 
музыкально-информационной перегруженности (не 
слушать музыку во время чтения, выполнения домашне-
го задания, снимать наушники при разговоре с друзьями 
и т.д.).

Таким образом, несмотря на наличие в сфере музы-
кального образования начальной школы определённых 
трудностей, его развитие динамически продолжается, 
что воплощается, в частности, в овладении педагогами 
современными технологиями, позволяющими комплек-
сно подойти к решению проблем в практике преподава-
ния курса музыки. Характер образовательного процесса 
по рассматриваемой учебной дисциплине показывает 
свою разнонаправленную нацеленность, ориентирован-
ную на достижение учениками как образовательных, так 
и личностных результатов освоения программ началь-
ной школы. В качестве рекомендаций по усовершен-
ствованию хода обучения музыке следует обозначить 
необходимость обогащения дидактической стороны 
образовательного процесса за счёт включения образ-
цов современной музыки и особенностей сегодняшнего 
звучания музыкальных композиций, расширения тех-
нологических приёмов, позволяющих стимулировать 
познавательную активность учеников, их мотивацион-
ную сферу, потребность к творческому самовыражению 
и стремление к развитию эстетического вкуса. Во всём 
многообразии современных электронных и цифровых 
обучающих ресурсов педагогу необходимо осознавать 
важность сохранения баланса между использованием 
инновационных и традиционных методов организации 
деятельности на занятии, в том числе и применять их с 
учётом психологических, физиологических и возраст-
ных особенностей младшеклассников, а также в свете 
идей здоровьесберегающих принципов обучения в на-
чальной школе.
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Аннотация: В статье обобщаются вопросы, касающиеся профессиональной 
подготовки переводчиков с русского языка на китайский и обратно, в том 
числе рассматриваются различные концепции преподавания и способы 
адаптации учебных методик к потребностям международного обмена. По-
казаны современные методики в обучении переводчиков с использованием 
цифровых технологий, позволяющие качественно и в короткие сроки разви-
вать навыки иностранных языков.
Подчеркивается связь между формированием профессиональных знаний и 
развитием практических межкультурных навыков коммуникации, способ-
ности к критическому мышлению и инновационным технологиям, а также 
показан механизм динамической корректировки учебной программы исхо-
дя из потребностей национального экономического и социального развития 
России и Китая. 
Статья представляет собой комплексное исследование состояния и перспек-
тив развития переводческого образования в зоне свободной торговли Хэй-
лунцзян; показано текущее положение университетов и студентов, будущих 
специалистов, получающих базовые знания по русскому и китайскому языку, 
литературе, истории, политике, экономике, социальной культуре и т. д., а 
также базовые языковые навыки в области аудирования, разговорной речи, 
чтения, письма и перевода с русского на китайский язык и обратно.
Сделан вывод о необходимости постоянного совершенствования учебных 
программ и методов преподавания вышеобозначенных компетенций в раз-
личных устных и письменных коммуникативных и переводческих работах.

Ключевые слова: профессиональная подготовка переводчиков, Хэйлунцзян-
ский университет, русско-китайский перевод, обучение переводу, подготовка 
переводчиков в КНР, методика преподавания иностранных языков.

PROFESSIONAL TRAINING 
OF TRANSLATORS FROM RUSSIAN 
TO CHINESE AND VICE VERSA AT CHINESE 
UNIVERSITIES: CASE STUDY 
OF THE HEILONGJIANG PROVINCE FREE 
TRADE ZONE

Zhao Lei

Summary: The article summarizes the issues related to the professional 
training of translators from Russian into Chinese and vice versa, including 
various teaching concepts and ways of adapting teaching methods to the 
needs of international exchange. Modern methods in training translators 
using digital technologies are shown, allowing for high-quality and 
short-term development of foreign language skills.
The connection between the formation of professional knowledge and 
the development of practical intercultural communication skills, critical 
thinking and innovative technologies is emphasized, and a mechanism 
for dynamically adjusting the curriculum based on the needs of national 
economic and social development of Russia and China is shown.
The article is a comprehensive study of the state and prospects for the 
development of translation education in the Heilongjiang Free Trade 
Zone; The current situation of universities and students, future specialists, 
receiving basic knowledge of Russian and Chinese languages, literature, 
history, politics, economics, social culture, etc., as well as basic language 
skills in listening, speaking, reading, writing and translation from Russian 
into Chinese and vice versa is shown.
A conclusion is made about the need for continuous improvement of 
curricula and methods of teaching the above-mentioned competencies 
in various oral and written communication and translation works.

Keywords: professional training of translators, Heilongjiang University, 
Russian-Chinese translation, translation training, training of translators 
in the PRC, methods of teaching foreign languages.

Для ускорения темпов развития зоны свободной 
торговли Хэйлунцзян и роста экономического 
развития двух стран, а также построения прочных 

связей для экономического обмена между Китаем и Рос-
сией, уровень подготовки современных переводчиков 
должен соответствовать потребностям сегодняшнего 
социального и регионального экономического разви-
тия, а также способствовать дальнейшему развитию ки-

тайско-российских отношений [6, с. 48].

При постоянном расширении и укреплении всесто-
роннего стратегического партнерства между Китаем и 
Россией в новую цифровую эпоху происходит развитие 
инициативы «Пояс и путь» и «Евразийского экономиче-
ского союза». В рамках русско-китайского сотрудниче-
ства в Хэйлунцзянском университете стали проводиться 
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китайско-российские конкурсы переводов в области 
науки и технологий, включенные в основной план меро-
приятий «Культурного года Китая и России». Конкурсы 
организуются совместно с Китайским международным 
центром научно-технического обмена и Хэйлунцзян-
ским университетом.

Учитывая 75-летие установления дипломатических 
отношений между Китаем и Россией и проведение «Ки-
тайско-российского года культуры», подобные конкурсы 
направлены на содействие китайско-российскому диа-
логу, повышению уровня китайско-российского научно-
го сотрудничества и технологического перевода, в том 
числе, подъему профессионального уровня китайских 
и российских специалистов в области перевода, а также 
созданию основы для дальнейшего научного и культур-
ного обмена между двумя странами. Важно осознавать, 
без общения нет общества, без общества нет человека 
социального, нет человека культурного, человека раз-
умного, homo sapiens [14, с. 56].

Нужно отметить, что в подобных конкурсах прини-
мают активное участие большое количество конкурсан-
тов из многих университетов и бюро переводов России 
и Китая, в том числе Харбинского технологического 
института, Пекинского университета иностранных язы-
ков, Чжуннаньского университета экономики и права, 
Московского городского педагогического универси-
тета и Санкт-Петербургского университета междуна-
родной экономики. В ходе предварительного отбора, 
полуфиналов и финала конкурсанты демонстрируют 
значительный уровень знаний и компетенций в области 
китайско-русского научного перевода, благодаря про-
фессионализму в области владения языками и отличным 
навыкам перевода.

Успешное проведение подобных мероприятий зна-
менует собой важный шаг в сотрудничестве Китая и Рос-
сии в сфере обучения переводчиков. Можно предполо-
жить, что в будущем обе стороны продолжат углублять 
сотрудничество в области научного перевода между 
двумя странами. Безусловно, совершенствование пере-
водческих способностей — это процесс длительной 
практики и постоянного накопления знаний по данной 
тематике, с непрерывным повышением собственной ба-
зовой грамотности [10, с. 52].

Безусловно, базовая грамотность относится к основ-
ным требованиям, предъявляемым к переводчику, так 
как для достижения эффективности в работе важно под-
ходить к возникающим вопросам и потребностям ком-
плексно. 

Нужно отметить, что в последние годы индустрия 
лингвистических услуг Китая быстро развивается, а 
переводчиков высокого уровня часто оказывается не-

достаточно. В то же время профессиональные качества 
специалистов-практиков по-прежнему нуждаются в 
дальнейшем совершенствовании. Заметим, что Депар-
тамент образования провинции Хэйлунцзян на данный 
момент активно поддерживает университеты в пилот-
ной зоне свободной торговли, исходя из реальных по-
требностей, таких как образование, преподавание и 
развитие ключевых отраслей научных исследований [12,  
с. 785].

Как справедливо отмечают представители эксперт-
ного сообщества, хотя язык и не является единственным 
средством общения, но его главенствующая роль не вы-
зывает сомнения [2, с. 247]. В целях выявления высоко-
классных переводчиков в новую цифровую эпоху, со-
действия процветанию и развитию мировой индустрии 
языковых услуг, а также повышения грамотности моло-
дежи в межкультурном общении, проводятся различные 
мероприятия в сфере образования, направленные на 
то, чтобы заполнить пробел в высококвалифицирован-
ных переводчиках всех типов, ускорить формирование 
междисциплинарных языковых навыков и реализовать 
интеграцию навыков перевода в лингво-переводческие 
компетенции [13, c. 467].

На сегодняшний день приходит четкое понимание 
того, насколько важно в современных реалиях в усло-
виях непростой геополитической обстановки сосредо-
точиться на построении и совершенствовании системы 
учебных переводческих программ России и Китая. Таким 
образом, современные учебные программы должны 
представлять собой не просто апробированные мето-
дики, но и «дорожную карту» того, как можно достичь 
высоких результатов успеваемости учащихся, с соответ-
ствующими учебными мероприятиями и тестированием 
знаний [11, с. 830].

В рамках исследуемой тематики показателен пример 
Московского технологического института (далее – МТИ), 
который стремится развивать способности переводчи-
ков для дальнейшего профессионального русско-ки-
тайского устного и письменного перевода. Однако су-
ществующая система учебных программ имеет неясную 
направленность и аналогична традиционной модели 
обучения в магистратуре. На курсах по технологии пере-
вода недостаточно развиты возможности управления 
терминологией и проектами. Можно говорить о том, 
что большинство колледжей и университетов в России 
сосредоточены на построении русско-китайского дву-
язычного обучения, но не имеют достаточного понима-
ния развития навыков профессионального перевода.

Реформа учебной программы должна быть ориенти-
рована на результат и постоянное совершенствование, 
в результате чего улучшатся навыки студентов в профес-
сиональном переводе. Философия преподавания МТИ 
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подчеркивает, насколько важно учиться, используя ин-
новационные технологии для того, чтобы обладать вы-
сокими переводческими навыками для последующей 
работы, связанной с внешнеполитической деятельно-
стью и межкультурной коммуникацией. Например, ис-
пользование современных компьютерных переводов с 
применением искусственного интеллекта в работе [4, с. 
80].

Профессиональная подготовка переводчиков долж-
на строиться на развитии у студентов практических и 
теоретических переводческих навыков, в которые вхо-
дит систематическое изучение переводоведения, линг-
вистики и других смежных теорий. А также важны вспо-
могательные междисциплинарные знания (например, 
политика, юриспруденция, менеджмент и т.д.). Склады-
вается ощущение, что на сегодняшний день российская 
система учебных программ по-прежнему нуждается в 
совершенствовании модульной системы учебных про-
грамм, которая должна быть сосредоточена на развитии 
у учащихся всестороннего качественного перевода, пе-
реводческих наработанных методик и профессиональ-
ных знаний [4, с. 79].

Целью современной учебной программы должно 
быть развитие у студентов инновационной теории науч-
ных исследований и практических способностей к пере-
воду, а сама учебная программа должна подчеркивать 
характеристики специализации. Есть области, которые 
требуют улучшения в выборе переводимых текстов, фор-
мулировании планов исследований и теоретическом 
анализе, при этом важно поощрять студентов к участию 
в научных конференциях внутри университетов и за их 
пределами, с целью расширения академического круго-
зора и более тонкого понимания последних тенденций 
научных исследований в области профессионального 
перевода [5, с. 160].

Постоянное совершенствование реформы учебных 
программ должно идти неразрывно с циклом непрерыв-
ного совершенствования преподавания, чтобы гаранти-
ровать качество обучения.

Нужно отметить, что из-за различий в культурных 
традициях при переводе с китайского на русский язык 
и обратно есть вероятность возникновения ошибок и 
неточностей. Основное требование к переводу заключа-
ется в том, чтобы студенты могли находить эти ошибки 
как можно быстрее и исправлять их в режиме реально-
го времени. Различия между культурами стран должны 
быть включены в систему преподавания, позволяя уча-
щимся понимать сходства и различия в образе мышле-
ния и ценностных ориентациях двух стран, тем самым 
повышая точность интерпретации сказанного или напи-
санного.

В центре внимания преподавания курса устного пере-
вода является практика, поэтому практические разделы 
учебных материалов с применением мультимедийных 
технологий должны соответствовать современным по-
требностям. Нужно отметить, что стремительно разви-
вающиеся мультимедийные технологии предоставляют 
широкую платформу для совершенствования учебных 
материалов по устному переводу. С помощью компью-
терного оборудования и соответствующего программ-
ного обеспечения, путем централизованного управле-
ния и обработки текста, звука и изображений, можно 
составлять трехмерные интерпретационные учебные 
материалы [9, с. 260].

Как было сказано ранее, создание зоны свободной 
торговли Хэйлунцзян создало платформу для регио-
нального экономического развития, а также стало пло-
щадкой для международных культурных обменов. Город 
Хэйхэ известен как «Окно между Китаем и Россией». Бу-
дучи приграничным городом, имея пограничный порт и 
долгую историю взаимодействия с Россией посредством 
приграничного туризма, культурного обмена, образова-
ния, обучения и т.д., Хэйхэ является городом, с большим 
запросом на предоставление услуг на русском языке [8, 
с. 390].

После создания зоны свободной торговли в Хэйхэ 
постепенно сформировалась новая экономическая мо-
дель с трансграничными связями, включающими в себя 
экспериментальную зону свободной торговли, зону при-
граничного экономического сотрудничества и транс-
граничную экономическую зону. Например, китайско-
российский трансграничный логистический хаб Хэйхэ 
Юэсин делает район Хэйхэ площадкой для логистики, 
торговли и культурного туризма, и нужно отметить, что 
традиционные языковые услуги в прошлом больше не 
могут удовлетворить текущие потребности, основной 
тенденцией развития становятся только международ-
ные и профессиональные языковые услуги высочайшего 
класса [1, с. 56].

При этом, обладая соответствующими знаниями, не-
обходимыми для изучаемой специальности, перевод-
чики должны обладать определенным международным 
видением и профессиональными навыками межкуль-
турного общения. Таким образом, только четко сфор-
мулировав международные цели обучения студентов 
и приняв стандартизированные формы обучения буду-
щих специалистов в области международного перевода, 
можно получить профессионалов, необходимых рынку 
труда уже сегодня [7, с. 125].

Независимо от формы или процесса обучения, ка-
честву подготовки кадров должно уделяться первооче-
редное внимание. Практическое обучение в основном 
включает в себя очное практическое обучение, внеау-
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диторное практическое обучение и практику професси-
ональной стажировки. Для этого студентам необходимо 
активно участвовать в отечественных и зарубежных ака-
демических обменах и других социальных практиках, а 
также принимать участие во всевозможных конкурсах и 
конференциях, связанных с предпринимательской дея-
тельностью. 

Результаты проведенных исследований показывают, 
что на данный момент преподавание русско-китайского 
перевода в Китае по-прежнему в основном сосредото-
чено на чисто языковых аспектах, таких как стратегии и 
методы перевода; при этом существуют такие проблемы, 
как недостаточное понимание технологии перевода, не-

хватка учебных ресурсов, преподавателей технологии 
перевода, а также отсутствие специализированных кур-
сов по методологии перевода [3, с. 50-51].

При формировании кадрового состава следует также 
использовать инновационные методы оценки для повы-
шения качества преподавания. Российских экспертов-
лингвистов также можно привлекать к совместной раз-
работке модели подготовки кадров в Китае, которая с их 
точки зрения отвечает потребностям рынка. Языковые 
услуги в зоне свободной торговли Хэйлунцзян должны 
не только удовлетворять потребности в переводчиках в 
китайских компаниях, но и закрывать потребности ино-
странных компаний, в том числе России.
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Аннотация: В статье рассматриваются актуальные проблемы составления 
учебника по РКИ для китайской аудитории (на примере разговорных тем). 
Выявлено, что большая часть учебников по РКИ содержит устаревшую ин-
формацию. Определено, что при составлении учебника по РКИ для китайских 
обучающихся необходимо отдавать предпочтение пассивным методам обу-
чения, а не активным, выбирать упражнения, в которых нужно действовать 
по алгоритму, минимизировать задания, предполагающие начало дискус-
сии, отказаться от заданий, которые предполагают самостоятельное модели-
рование ситуаций, не давать заданий на прогнозирование содержания тек-
ста, делать упор на зазубривание материала, письменную речь, учитывать 
особенность клипового мышления современного китайского обучающегося, 
структурировать учебник по принципам прагматизма и рациональности. От-
мечено, что задания и тексты в современном учебнике по РКИ для китайских 
студентов должны быть разноплановыми (содержать как задания, характер-
ные для мышления китайцев, так и задания, которые характерны для мыш-
ления русского человека). При этом упражнения такого рода преподавателю 
нужно вводить постепенно, проводя дополнительную подготовительную 
работу среди китайских обучающихся.

Ключевые слова: РКИ, КНР, Россия, учебное пособие, речевая деятельность.

TOPICAL ISSUES OF COMPILING 
A TEXTBOOK ON RAF FOR THE 
CHINESE AUDIENCE (EXAMPLES 
OF CONVERSATIONAL TOPICS)

A. Shi
E. Baryshnikova

Summary: The article considers current problems of compiling a textbook 
on RAF for the Chinese audience (using conversational topics as an 
example). It was revealed that most textbooks on RAF contain outdated 
information. It has been determined that when compiling a textbook 
on Russian as a foreign language for Chinese students, it is necessary 
to give preference to passive teaching methods rather than active ones, 
choose exercises in which it is necessary to act according to an algorithm, 
minimize tasks that involve starting a discussion, refuse tasks that involve 
independent modeling of situations, do not give tasks to predict the 
content of the text, focus on memorizing the material, written speech, 
take into account the peculiarity of clip thinking of a modern Chinese 
student, structure the textbook according to the principles of pragmatism 
and rationality. It is noted that tasks and texts in a modern textbook on 
Russian as a foreign language for Chinese students should be diverse 
(contain both tasks characteristic of the thinking of the Chinese and tasks 
that are characteristic of the thinking of a Russian person). At the same 
time, the teacher needs to introduce exercises of this kind gradually, 
conducting additional preparatory work among Chinese students.

Keywords: Russian as a foreign language, China, Russia, textbook, speech 
activity.

Составление учебника является сложной задачей. 
Несмотря на то, что за десятилетия напряженной 
работы на кафедрах русского языка и подгото-

вительных факультетах ВУЗов удалось накопить боль-
шой опыт по созданию учебников по РКИ, тема отбора 
учебных текстов и сегодня остается достаточно акту-
альной. Динамичные изменения в образовании при-
водят к необходимости использовать для обучения 
тексты с разным содержанием. 

Современные методисты часто говорят о том, что 
учебник по РКИ устаревает уже через 3–5 лет. Стоит от-
метить, что так было не всегда: в те периоды истории 
России, когда жизнь не претерпевала сильных измене-
ний в экономической, социальной, политической сфе-
рах и не было мощного влияния Интернет-технологий, 
актуальность учебников по русскому как иностранному 
была более продолжительной, например, учебник под 

редакцией В.Г. Костомарова «Русский язык для всех».

Причинами, вынуждающими обновлять учебники 
даже с очень высоким уровнем организации учебно-
методического материала, можно считать следующие: 
изменения в обществе, научно-технический прогресс, 
сегодняшняя ситуация на внешнеполитическом уров-
не. Несмотря на то, что в СССР было создано огромное 
количество учебников и пособий высокого качества, по-
сле распада страны они устарели, поскольку советские 
реалии, о которых иностранные обучающиеся могли бы 
узнать со страниц данных пособий и учебников, ушли в 
прошлое.

Научно-технический прогресс и его повсеместное 
внедрение в жизнь обычных людей привело к тому, что 
в жизнь современного человека в большом количестве 
как приходят новые предметы и явления, так также бы-
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стро уходят или меняются, поэтому в учебниках по РКИ 
встречаются такие слова, которых часто нет в обиходе 
современных людей: пейджер, видеомагнитофон, теле-
грамма и др., в то время как в обществе уже нет таких 
вещей, а на смену им пришли другие предметы. 

Сегодня одной из главной причин является ситуа-
ция на внешнеполитической арене страны в отношении 
России становится причиной того, что люди, живущие в 
других странах, начинают искаженно воспринимать об-
раз нашей страны, а это негативно сказывается на попу-
лярности РФ в глазах зарубежной молодежи, желающей 
получить высшее образование за рубежом.

Кандидат филологических наук Е.В. Ардатова указы-
вает на то, что учебник по РКИ должен стать средством, 
с помощью которого будет формироваться позитивный 
образ России в мире, при этом авторы учебников долж-
ны сознательно подходить к выбору материала учебни-
ка и не только ориентироваться на критерий полезно-
сти того или иного материала, но и оценивать его с точки 
зрения того, насколько позитивно будет оценивать Рос-
сию иностранец после прочтения данного текста [1].

Государственный стандарт определяет требования к 
содержанию обучения, в документе указаны критерии 
владения разными видами речевой деятельности ино-
странными обучающимися, однако данный документ не 
конкретизирует содержание учебных материалов, в том 
числе и текстов, поэтому данная часть отдается на реше-
ние составителей учебников, которые должны не только 
подобрать учебный материал в соответствии целям и за-
дачам обучения РКИ, а также с точки зрения привлека-
тельности для студентов, поскольку внешний вид учеб-
ника тоже играет немаловажную роль.

Невозможно создать учебник, который бы отвечал 
потребностям всех обучающихся, изучающих русский 
язык, поскольку на содержание обучения будут влиять 
следующие факторы: взрослая или детская аудитория, 
уровень образования, ВУЗ, школа или другое учебное 
заведение, обучение будет проходить в языковой среде 
или вне языковой среды, к какой национальной группе 
будут относиться обучающиеся – все это будет опреде-
лять наполнение конкретного учебника или пособия. 
Можно сказать, что содержание обучения необходимо 
ориентировать на личность обучающегося. Принцип 
субъектности современная дидактика выделяет одним 
из основных в обучении, где студент и преподаватель 
рассматриваются как равноправные участники учебно-
го процесса.

Сегодня намечается тенденция к появлению инте-
реса к созданию новых учебников РКИ в Китае. Данная 
ситуация продиктована сегодняшними внешнеполити-
ческим причинами в мире: Россия и Китай наращивают 

сотрудничество по всем областям и сферам, отсюда по-
является интерес к России со стороны китайских обуча-
ющихся, количество которых год от года увеличивается, 
но нужно понимать, что все-таки большая часть изучаю-
щих русский язык остается в Китае. 

На волне возрастающего интереса к русскому языку 
в Китае в сфере РКИ стала наблюдаться череда переос-
мыслений и переоценок, вследствие чего современные 
китайские методисты и русисты пришли к выводу, что 
большинство учебников по РКИ в КНР совершенно уста-
рело. Было обнаружено большое количество ошибок в 
учебных материалах, также выявлены неэффективные 
стратегии сотрудничества с российским специалиста-
ми или даже полное отсутствие какого-либо сотрудни-
чества. Поэтому создание нового учебника по РКИ для 
китайских студентов, находящихся вне языковой среды, 
должно стать возможностью для китайцев, которые ре-
шили связать свою деятельность с Россией и русским 
языком. 

При создании учебника для китайских обучающихся 
необходимо помнить, что их латеральный профиль ха-
рактеризуется высокой сформированностью визуально-
го и аудиального каналов восприятия, поэтому в процес-
се чтения постоянно требуется соотнесение визуальной 
и аудиальной информации. При говорении основным 
выступает аудиальный канал, при письме – визуальный 
и кинестетический [7]. В результате визуальные обра-
зы подачи информации (схемы, таблицы, изображения, 
фотографии) воспринимаются лучше, чем текстовые 
или полностью звуковые (хотя в самом Китае большин-
ство учебников уже со средней школы содержит не-
большое количество картинок, а для студентов ВУЗов 
часто учебники не содержат иллюстраций вообще, но 
это объясняется природой самого иероглифического 
знака (имеющего природу рисунка), который в отличие 
от буквы, которая только отсылает к звуку, несет в себе 
звуковую информацию и значение). Обучающиеся дан-
ного профиля быстрее выполняют вид работ, требующих 
заполнения таблиц, поиска какой-либо информации 
в тексте. Стоит отметить, что обучающиеся предельно 
внимательны к деталям – все эти особенности являются 
следствием иероглифического культурного типа с его 
наглядно-образным мышлением [8]. В силу данного сво-
еобразия мышления для китайских обучающихся харак-
терна целостная холистическая стратегия обработки 
информации, при этом отмечается медленное формиро-
вание речевых навыков, поэтому большинство китайцев 
обладают некоммуникативным (рационалистическим) 
стилем изучения иностранных языков: они легко вы-
полняют подстановочные упражнения, но с трудом ов-
ладевают речью на иностранном языке и преодолевают 
психологический барьер в процессе коммуникации [8]. 
Нужно помнить, что вся система образования КНР наце-
лена на сдачу тестов и подготовку к вступительному эк-
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замену в ВУЗы, поэтому школа большинством китайцев 
воспринимается как место, где даются готовые знания 
и схемы; учитель решает за ученика, что важно, а что – 
нет; знания зазубриваются наизусть без потребности в 
анализе; у школьников почти нет возможности исполь-
зовать личную инициативу [2]. Еще нужно учитывать 
особенности современных китайских обучающихся, у 
которых в большинстве своем ярко выражено клиповое 
мышление, характеризующееся сокращенным восприя-
тием информации.

На основе вышесказанного можно сделать вывод, 
что, составляя учебник по РКИ для китайских обучаю-
щихся, автор должен придерживаться следующих стра-
тегий: отдавать предпочтение пассивным методам обу-
чения, а не активным, выбирать упражнения, в которых 
нужно действовать по алгоритму, минимизировать зада-
ния, предполагающие начало дискуссии, отказаться от 
заданий, которые предполагают самостоятельное моде-
лирование ситуаций, не давать заданий на прогнозиро-
вание содержания текста, делать упор на зазубривание 
материала, письменную речь, учитывать особенность 
клипового мышления современного китайского обучаю-
щегося, структурировать учебник по принципам прагма-
тизма и рациональности.

Проблема заключается в том, что если составлять 
учебник для китайских студентов только по таким прин-
ципам, то нельзя будет достичь главной цели изучения 
любого иностранного языка - формирования вторичной 
языковой личности, под которой А.Н. Щукин понимает 
«личность, приобщенную к культуре народа, язык кото-
рого изучается» [9]. Часто преподаватели РКИ видят сво-
ей задачей только научить языку своих студентов, что ни 
в коем случае нельзя делать, ведь только приобщение 
человека иной культуры (и постепенное развитие глу-
бокой привязанности и любви к России) к русским мате-
риальным и духовным ценностям может стать гарантией 
того, что в будущем иностранец будет всячески способ-
ствовать распространению русской культуры в мире и 
ее защите.

В таком случае задания и тексты в учебнике по РКИ 
для китайских студентов должны быть разноплановыми: 
содержать как задания, характерные для мышления ки-
тайцев, так и задания, которые характерны для мышле-
ния русского человека (например, русские любят зада-
ния дискуссионного плана, прогнозирование и т.д.), но 
упражнения такого рода преподавателю нужно вводить 
постепенно, проводя дополнительную подготовитель-
ную работу среди китайских обучающихся.

Основной проблемой китайских студентов, изуча-
ющих РКИ, остается проблема устной речи, трудности 
при совершении коммуникации на русском встречается 
у подавляющей части представителей китайского наро-

да, поэтому создание пособия по развитию устной речи 
является задачей своевременной и актуальной. Исходя 
из этого, встает вопрос подбора разговорных тем для 
современного пособия. Каждая тема должна содержать 
материал - разноплановые тексты, которые должны об-
ладать такими характеристиками, как естественность, 
приближенность к реальной речи, проблемность, со-
бытийность, сюжетность [4], текстовому материалу необ-
ходимо «быть стимулом для продуцирования ответной 
речевой реакции обучающихся, содержанием мотиви-
ровать на создание собственных» [6].

Перед преподавателем РКИ стоит задача формиро-
вания и развития поликультурной личности, «развития 
человека в диалоге культур и для диалога культур» [5], 
а не просто овладения различными грамматическими и 
коммуникативными навыками на русском языке, в этом 
смысле необходимо говорить о создании учебника по 
иноязычной культуре, под которой Е.И. Пассов понимал 
«микромодель культуры страны изучаемого языка, ма-
териализующуюся в текстах, содержащих социолингво-
культурную информацию» [5].

При выборе разговорных тем для пособия или учеб-
ника составителю нужно не упускать воспитательную 
цель обучения – одну из целей обучения иностранным 
языкам. Воспитательная цель обучения, по словам А.Н. 
Щукина, «достигается развитием всех сторон развития 
личности: его мировоззрения, мышления, памяти, си-
стемы нравственных и эстетических взглядов, черт ха-
рактера, потребности в дальнейшем самообразовании 
и воспитании» [9], поэтому разговорные темы пособия 
и тексты, содержащиеся в нем, должны быть наполнены 
нравственным смыслом.

Ситуация с учебниками по РКИ типична практически 
для всего Китая: лишь небольшая часть китайских со-
ставителей сотрудничает с российским специалистами, 
большинство учебников содержит устаревшую инфор-
мацию, темы не несут каких-либо глубоких ценностей и 
идеалов, не имеют воспитательной основы, рассчитаны 
на овладения инструментом (русским языком) для осу-
ществления личных целей, например, дальнейшее со-
трудничество, бизнес, учеба и т.д.. Примером общей си-
туации разговорных тем в китайских учебниках по РКИ 
может быть учебник «Как только начнёшь учить - сразу 
заговоришь по-русски» (кит. 一学就会说俄语) 2017 года 
издания под редакцией Чень Сюмэй (кит. 陈秀梅), где 
предлагаются обиходные темы такие как: покупки, раз-
влечения, походы в банки и т.д., то есть темы, выража-
ющие принципы современного общества потребления. 

Из всего вышесказанного следует, что современный 
учебник по РКИ, в первую очередь, должен иметь высо-
кую нравственную воспитательную основу, а для пони-
мания тематического наполнения учебника необходимо 
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узнать потребности и интересы будущих молодых китай-
ских русистов. Для этого было проведено анкетирова-
ние среди студентов, изучающих русский язык в Сиань-
ском университете путей сообщения (кит. 西安交通大学) 
и Хэйлунцзянском политехническом институте (кит. 黑
龙江工业学院). Опрос производился 10 июля 2024 года 
посредством китайского мессенджера Вичат (кит. 微信) 
. Вопросы анкеты были на китайском языке. Всего в ан-
кетировании приняли участие 124 студента, а среди них 
58, 06% первокурсники, 25, 81 % опрошенных являлись 
студентами 4 курса, 12,9 % приходилось на студентов 3 
курса, второкурсников - 3,23 %.

Далее представлена анкета на китайском языке и ее 
перевод на русский.

«现代俄罗斯的生活和传统» 调查问卷

1.	 	请问您是几年级的大学生？
A.  一年级的
B.	 二年级的
C.	  三年级的
D.	  四年级的

2.	 关于俄罗斯，您想了解什么？
答：

A.	  芭蕾、套娃、传统瓷器等
B.	 俄罗斯城市、古迹、建筑等。
C.	 俄罗斯的现代生活和当今的传统。

3.	 您了解俄罗斯人的性格和思维方式吗？
答：

A.	  不，我根本不了解俄罗斯人。
B.	  不太了解， 我有兴趣更多地了解俄罗斯人。
C.	  是的，我很了解俄罗斯人的人生观和世界观。

4.	 您了解俄罗斯人的饮食习惯和口味以及俄罗斯美
食吗？
答：

A.	  完全不了解。
B.	 我对俄罗斯美食不太了解。
C.	 我很了解俄罗斯菜，我喜欢俄罗斯菜，甚至会做

一些俄罗斯菜。

5.	 你了解俄罗斯人的时间观念吗？ 
答：

A.	 完全不了解。
B.	 我不太了解这个话题，但在这方面我感觉俄罗斯

人有自己的特点。
C.	 是的，我很了解俄罗斯人的时间观念。

6.	 金钱和财富对俄罗斯人意味着什么？
答：

A.	 我不知道。
B.	 我认为每个人都有自己的想法，我不太了解。
C.	 我了解俄罗斯人对金钱和财富的看法。

7.	 现代俄罗斯家庭是什么样的？
答:

A.	 我不知道。
B.	 我了解一点，但我很想了解更多。
C.	 我很了解现代俄罗斯家庭的特点。

8.	 宠物在俄罗斯人的生活中占什么地位？
答:

A.	 我不知道。
B.	 我在俄罗斯看到很多宠物，但我不了解它们在俄

罗斯人生活中的地位。
C.	 我非常了解俄罗斯人喜爱宠物的原因。

9.	 节日在俄罗斯人的生活中占什么地位？ 你知道多
少个俄罗斯节日？
答:

A.	 我不知道。
B.	 我知道两三个节日，并想了解更多。
C.	 我很了解俄罗斯的节日，并经常庆祝它们。

10.	您对俄罗斯人民的宗教生活、俄罗斯的宗教总体
了解多少？
答：

A.	 我不知道。
B.	 我看到很多俄罗斯人都有宗教信仰，但我不太了

解。
C.	 我很了解俄罗斯的宗教信仰，并且很感兴趣。

Перевод анкеты на русский:

Анкета «Жизнь и традиции современной России»

1.	 На каком курсе университета вы учитесь?
A.  На первом
Б.  На втором 
В.  На третьем
Г.   На четвёртом

2.	 Что бы вы хотели узнать о России? 
А.  О балете, матрешках, гжели и т. д
Б.  О городах России, памятниках, архитектуре и т. д. 
В.  О современной жизни России и сегодняшних тра-

дициях в России. 

3.	 Понимаете ли вы характер и образ мыслей 
русского человека? 

А.  Нет, совсем не понимаю русских. 
Б.  Немного. Мне было бы интересно узнать больше о 

русских людях. 
В.  Да, я хорошо понимаю русских людей, их взгляд на 

жизнь и мироощущение. 

4.	 Знаете ли вы о пищевых привычках и вкусах 
русских людей, о русской кухне вообще? 

А.  Нет
Б.  Я мало знаю о русской кухне и повседневном меню 

русских людей. 
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В.  Я хорошо разбираюсь в русской кухне, люблю её 
и даже умею готовить некоторые русские блюда. 

5.	 Знаете ли вы, как русские люди относятся ко 
времени? (воспринимают время?)

А.  Нет. 
Б.  Я не очень хорошо понимаю эту тему, но чувствую, 

что есть свои особенности. 
Д.  Да, я хорошо понимаю русское восприятие времени. 

6.	 Что значат деньги и процветание для русского 
человека? 

А.  Не знаю.
Б.  Думаю, как и для всех людей, если же есть разли-

чия, то я не понимаю их. 
В.  Я знаю, как русские люди относятся к деньгам, и 

понимаю их взгляд на процветание. 

7.	 Современная русская семья - какая она? 
А.  Я не знаю. 
Б.  Я немного понимаю, но мне бы очень хотелось уз-

нать больше. 
В.  Я хорошо знаю особенности современной русской 

семьи. 

8.	 Какое место занимают домашние животные у 
русских? 

А.  Я не знаю. 
Б.  Я вижу большое количество домашних животных в 

России, но я не понимаю их место в жизни русских 
людей. 

В.  Я прекрасно знаю о причинах любви русских к до-
машним животным.

9.	 Какое место занимают праздники в жизни рус-
ских людей? Много ли праздников вы знаете? 

А.  Я не знаю. 
Б.  Я знаю 2 или 3 праздника и хочу побольше узнать 

об этом. 
В.  Я прекрасно разбираюсь в русских праздниках, ре-

гулярно их отмечаю. 

10.	Что вы знаете о религиозной жизни русских 
людей, религиях в России вообще? 

А.  Ничего не знаю. 
Б.  Я видела, что многие русские люди верующие, но 

я не очень хорошо понимаю эту тему. 
В.  Я хорошо знаю о религиозных конфессиях в Рос-

сии и очень интересуюсь этой темой.

В результате анкетирования стало понятным, что 
большинство (44, 35%) студентов в ответе на вопрос «Что 
бы вы хотели узнать о России?» указали, что хотели бы 
больше узнать о современной жизни России и сегодняш-
них традициях в России, 36,29% хотят узнать о городах 
России, памятниках, архитектуре и т.д., а меньшинство 
(19,35%) интересуется балетом, матрешками, гжелью и 
т.д. Получается, что, согласно опросу, наибольший от-
клик у китайских студентов вызывают темы, касающиеся 
современной жизни России, это связано в первую оче-
редь с прагматичностью самих китайцев, которые любят 
получать пользу и выгоду от любого дела. Меньше всего 
голосов получил пункт вопроса, связанный культурным 
кодом России, по причине того, что эти явления широко 
известны в мире. 

Последующие вопросы содержали три варианта от-
вета, которые так или иначе оценивали уровень осве-
домленности студентов по этому вопросу, то есть А - я 
ничего не знаю об этом, Б - я немного слышал и хочу уз-
нать, В - я прекрасно разбираюсь в этом вопросе. В итоге 
можно было понять, что большинство студентов выби-
рали второй вариант (от 61,29% до 86,29%) и это всегда 
было большинство. Получается, что уровень знаний о 
России у китайских студентов не слишком высокий и они 
хотят узнать больше о жизни русского народа. Во всех 
остальных вопросах меньше всего студенты выбирали 
третий вариант, то есть студентов, которые прекрасно 
знают о России, ее жизни и привычках, совсем мало.

Таким образом, можно сказать, что китайским об-
учающимся очень интересны темы практического со-
держания. Они хотят знать о России, о ее современных 
реалиях, их в меньшей степени интересуют какие-ли-
бо общеизвестные явления, поэтому создание совре-
менного, наполненного глубоким смыслом учебника 
необходимо: он сможет удовлетворить потребность 
китайских студентов и будет продвигать культуру Рос-
сии в КНР. Не стоит забывать, что в глобальном плане 
для укрепления и углубления российско-китайских от-
ношений необходимо взрастить поколение китайских 
русистов, не просто хорошо владеющих русским язы-
ком и хорошо знающих культуру России, но и глубоко 
привязанных к самой России и любящих ее. Одной из 
задач достижения данной цели должны быть создание 
современных пособий, где тематическое наполнение 
будет современным и будет нести высокие нравствен-
ные идеалы нашей страны.
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Аннотация: Статья посвящена сравнительному анализу существующей 
системы высшего образования в России и ключевых направлений рефор-
мирования в сфере высшего образования на ближайший период. Основа 
качественных изменений в государстве определена Указом Президента 
Российской Федерации «О некоторых вопросах совершенствования системы 
высшего образования», которая нашла свое отражение в докладе министра 
науки и высшего образования В. Фалькова в рамках 569-го пленарного за-
седания Совета Федерации. Отмечается, что в ряде российских вузов начата 
существенная работа по модернизации системы образования путем оптими-
зации структуры и содержания. Раскрывается целесообразность трехступен-
чатой системы высшего образования с учетом необходимости определения 
уровней как завершенных циклов и обеспечения их непрерывности. Схема-
тично сравниваются квалификационные уровни существующей и обновлен-
ной системы вузовского образования. Подчеркивается значимость предсто-
ящих образовательных реформ для создания индивидуальных траекторий 
профессионального образования.
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ния, стратегия обновления высшего образования, специалист.

MODERNIZATION OF HIGHER 
EDUCATION IN RUSSIA

E. Yakovleva

Summary: The article is devoted to a comparative analysis of the existing 
higher education system in Russia and the key directions for reforming 
the field of higher education soon. The basis for qualitative changes in 
the state is determined by the Decree of the President of the Russian 
Federation «On Some Issues of Improving the Higher Education System», 
which was reflected in the report of the Minister of Science and Higher 
Education V. Falkov at the 569th plenary session of the Federation Council. 
It is noted that substantial work on the modernization of the system 
has begun in several Russian universities by optimizing the structure 
and content. The expediency of a three-stage higher education system 
is noted, taking into consideration the necessity of defining levels as 
completed cycles and ensuring their continuity. A possible scheme 
for comparing the qualification levels of the existing and new higher 
education systems in Russia is presented. The importance of modernizing 
education is emphasized as a prerequisite for creating individual 
trajectories of vocational training.

Keywords: levels of education, qualification levels of education, higher 
education renewal strategy, specialist.

Динамизм социально-экономического развития 
современного мира требует постоянного совер-
шенствования системы образования. Это означа-

ет, что приведение целей образования в соответствии с 
современными реалиями является одной из первооче-
редных задач не только для России, но и для всех веду-
щих мировых стран. Мы прекрасно понимаем, что тре-
бование по совершенствованию системы образования 
относится и к проблеме качества образования, которая 
не может быть решена без реформирования системы 
образования высшей технической школы России, явля-
ющейся фундаментом любого высокотехнологичного 
производства обеспечивающей благоприятную среду 
для цифровизации национальной экономики. В то же 
время, важным фактором устойчивого экономического 
развития является абсорбционная способность страны, 
то есть способность привлекать прямые иностранные 
инвестиции, накапливать, распространять и наилучшим 
образом использовать полученные извне международ-
ные технологии и знания. Абсорбционная способность 
страны определяется способностью к освоению новых 
знаний и технологий и зависит от накопленного в стране 
уровня знаний. 

Признавая особую значимость и актуальность указа, 
провозглашенного Президентом России В.В. Путиным «О 

некоторых вопросах совершенствования системы выс-
шего образования» [1], министр В. Фальков в докладе об 
основных кардинальных изменениях в системе высшего 
образования на заседании в Совете Федерации заявил, 
что получаемое в нашей стране высшее образование, 
являясь завершенным и целостным, должно обеспе-
чивать высокий уровень социальных стандартов и тех-
нологического развития экономики страны. При такой 
модели высшего образования не будет необходимости 
доучивать специалиста в магистратуре [2].

В этой связи основные изменения должны быть на-
правлены на одновременную структурную и содержа-
тельную модернизацию системы высшего образования 
[3] обеспечивающих ее конкурентоспособность в кон-
тексте мировых интеграционных процессов, отвечаю-
щих стратегическим интересам России, в условиях гло-
бализации и цифровизации экономики. 

Новая система высшего образования, являясь одним 
из основных рычагов повышения качества образования 
должна обеспечивать высокий уровень абсорбционной 
способности страны, создавать предпосылки для про-
дуктивной производственной деятельности, непрерыв-
ной профессиональной переподготовки и личностного 
роста в течение всего периода профессиональной ка-
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рьеры специалиста. Достижение этой цели не является 
какой-то отдаленной перспективой, оно лежит в основе 
образовательной политики нашей страны и адекватно ее 
стратегическим интересам в условиях глобализации на 
пути устойчивого развития общества. Уже сейчас в ше-
сти российских вузах, выбранных в качестве пилотных 
проектов, с 2023 года осуществляется поэтапная струк-
турная перестройка современной высшей школы, в ко-
торой выявилась ненужность академической степени 
бакалавра, так как все выпускники первой ступени будут 
дипломированными специалистами. На основе получен-
ных данных откроется возможность сделать прогноз на 
следующее 10-летие, а также определить кардинальные 
изменения в содержании образования. 

Дальнейшая модернизация станет стабилизирую-
щим и интегрирующим фактором трансформации всей 
системы высшего образования в России обусловленно-
го потребностью создания условий для индивидуаль-

ного развития личности студента и его саморазвития в 
образовательном пространстве. После 2025 года этот 
процесс должен постепенно приобрести массовый ха-
рактер. Подходить к нему надо осознанно, без спешки, 
чтобы не растерять имеющиеся достижения отечествен-
ной высшей школы, еще не успев приобрести преиму-
щества новых преобразований. Завершение перехода 
высшей школы на новую систему образования заплани-
ровано к 2026 году. 

В связи с этим определена стратегия обновления выс-
шего образования, в которой на ближайшие годы пред-
усмотрены приоритетные направления, среди которых: 
1) описание профессиональных квалификационных 
характеристик конкретных должностей в отраслевых 
справочниках, лежащих в основе системы стандартов 
высшего образования; 2) завершение нормативного и 
методического обеспечения профессионального об-
разования предусматривающие внесение изменений 

Таблица 1. 
Сопоставление квалификационных уровней образования.

Квалификационные
 уровни образования 

в РФ с сентября 2013 г.

Уровни образования 
в РФ с 2013 г.

Квалификационные уровни 
образования в РФ, 

скорректированные к 2026 г.

Уровни образования в РФ,
скорректированные к 2026 г.

Закон от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании
 в Российской Федерации» [4].

Указ Президента Российской Федерации от 12.05.2023 № 343 «О некоторых вопросах совершен-
ствования системы высшего образования» [1].

Аспирант, соискатель

Второй этап высшего об-
разования, приводящий к 
научной квалификации.

Академические уровни: 
1. Аспирант, соискатель. 
Ученые степени: 1. Кандидат 
наук. 2. Доктор наук.

Аспирантура. Докторантура. Третий уровень профессионально-
го образования, приводящий к научной квалификации. На этом 
этапе осуществляется подготовка научных и научно-практиче-
ских кадров.

Магистр

Второй этап высшего об-
разования, приводящий 
к академической степени 
выпускника высшей шко-
лы, отражающей его об-
разовательный уровень и 
наличие ряда компетенций 
начинающего научного со-
трудника.

Образовательные уровни: 
1.Профессиональный магистр. 
2.Магистр-исследователь.

Специализированное высшее образование. На второй ступени 
высшего образования осуществляется углубление профильной 
подготовки по выбранной специализации, не приводящее не-
посредственно к научной квалификации. Магистратура под-
разделяется на два направления: 1) профессиональную и 2) 
исследовательскую. Первый трек включает широкий спектр 
мер, основанных на получении углубленных профессиональных 
знаний по высокотехнологичным способам производства на-
правленных на выполнение внутри производственных научно-
технических задач. Второй трек связан с индивидуальным пла-
ном научной деятельности студента и направлен на повышение 
ее эффективности за счет участия в научных исследованиях и 
проектах. По окончании исследовательской магистратуры воз-
можно продолжение научной карьеры в аспирантуре. Срок обу-
чения может составлять от 1 до 3 лет в зависимости от базового 
высшего образования. Для студентов непрофильных направле-
ний срок обучения в магистратуре не менее 2 лет.

Специалист
Полное высшее 
образование

Специалист

Высшее образование первой ступени. Срок обучения на базо-
вом уровне высшего образования зависит от направления под-
готовки и составляет от 4 до 6 лет.

Бакалавр 
(академический 
бакалавриат)

Первый этап высшего обра-
зования, которые не может 
непосредственно привести 
к научной квалификации
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в учебную работу в вузов (разработка и утверждение 
учебных планов, программ учебных дисциплин, фондов 
оценочных знаний); 3) разработка критериев и соответ-
ствующих стандартизированных методик оценки каче-
ства профессионального образования по каждой обра-
зовательной программе.

Главным является трансформация существующей об-
разовательной отрасли в направлении её адаптации к 
требованиям сферы труда и повышения возможности 
трудоустройства выпускников вузов, увеличения их кон-
курентоспособности.

В результате тщательного анализа и сравнительной 
оценки существующей системы высшего образования с 
ключевыми направлениями перехода на новую модель 
подготовки специалистов в России нами предпринята 
попытка определения связи между квалификационны-
ми уровнями образования и образовательными уровня-
ми которая отражена в таблице 1.

Обновление всей системы высшего образования 
должно быть направлено на всеобщее управление ка-
чеством профессионального обучения и осуществление 
выбора графика обучения самими студентами. 

Необходимо скорректировать организацию всего 

учебного процесса в высшей школе, расширяя условия 
для мобильности студентов и их продуктивного обуче-
ния по индивидуальным траекториям. Безусловно, что 
процесс модернизации высшего образования будет не 
простым. Одной из трудностей вероятно станет времен-
ное обособление академической квалификации от ква-
лификации профессиональной или одновременное их 
освоение во время соответствующей образовательно-
профессиональной программы определённого квали-
фикационного уровня. 

Как известно, вузы будут осуществлять профессио-
нальную подготовку по определенным образователь-
ным программам, по мере завершения которых обуча-
ющиеся получат диплом, дающий им возможность на 
выполнение эксплуатационно-технологической профес-
сиональной деятельности на основании полученного 
базового высшего образования первого уровня, либо 
приступить к освоению последующих уровней в трех-
уровневой системе профессионального образования.

Это органичное объединение должно стать достояни-
ем российской национальной системы высшего образо-
вания, гарантией её адаптации к изменяющимся социаль-
но-экономическим реалиям и потребностям общества в 
долгосрочной перспективе к освоению новой модели 
образования – образования на протяжении всей жизни.

© Яковлева Елена Владимировна (YakovlevaEV@inbox.ru). 
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Аннотация: В статье рассматриваются основные аспекты культуры речи, 
которые составляют основу социального взаимодействия. Раскрыто содер-
жание данного феномена.
Целью написания статьи является рассмотрение культуры речи с позиции 
основного компонента культуры общения между людьми.
В результате исследования был произведен обзор научно-практических 
сведений, даны авторские выводы. Проанализированы основные принци-
пы формирования культуры речи и значение использования молодежного 
сленга, в качестве составляющего элемента культуры общения, в повседнев-
ном контакте представителей различных поколений.

Ключевые слова: культура, речь, общение, собеседник, молодежный сленг, 
поколение.

SPEECH CULTURE AS THE MAIN 
COMPONENT OF HUMAN 
COMMUNICATION CULTURE

M. Anishchenko

Summary: The article examines the main aspects of speech culture, which 
form the basis of social interaction. The content of this phenomenon is 
revealed.
The purpose of this article is to consider the culture of speech from the 
perspective of the main component of the culture of communication 
between people.
As a result of the research, a review of scientific and practical information 
was made, and the author’s conclusions were given. The basic principles 
of speech culture formation and the importance of using youth slang 
as a component element of communication culture in everyday contact 
between representatives of different generations are analyzed.

Keywords: culture, speech, communication, interlocutor, youth slang, 
generation.

Введение

Культура речи (далее КР) – это многоаспектное поня-
тие, которое играет ключевую роль в общей культуре 
личности. Она охватывает не только знание и соблю-

дение норм литературного языка, но и умение адекватно 
использовать языковые средства в зависимости от ситу-
ации. Для достижения этого люди должны неустанно ра-
ботать над улучшением своих коммуникативных навыков.

Важность КР можно охарактеризовать следующими 
ключевыми элементами:

1.	 Владение нормами устного и письменного ли-
тературного языка: это включает знание правил 
произношения, ударения, словоупотребления, 
грамматики и стилистики.

2.	 Развитие словарного запаса: постоянное обога-
щение словаря позволяет точнее и выразитель-
нее формулировать свои мысли.

3.	 Умение слушать и понимать собеседника: это 
включает в себя уважение к мнению других и спо-
собность к эмпатии.

4.	 Подбор подходящих слов и выразительных средств 
языка: важно уметь выбирать выражения так, чтобы 
они соответствовали целям и содержанию речи, а 
также ситуации, в которой происходит общение. 

Развитие КР требует постоянной практики и само-

совершенствования. Это не только помогает в профес-
сиональной деятельности, но и улучшает личные отно-
шения, способствуя более глубокому и продуктивному 
общению [2, c. 73].

Целью написания статьи является рассмотрение КР с 
позиции основного компонента культуры общения (да-
лее КО) между людьми.

Материалы и методы исследования

Анализ научно-практической литературы, синтез 
мнений, обобщение, сравнение.

Результаты исследования

Главным показателем общей образованности и КО 
человека является КР. Она представляет собой способ-
ность грамотного и полного донесения собственных 
мыслей и идей до собеседника. Этому необходимо 
обучать с детского возраста, что сопоставимо с изуче-
нием норм устной и письменной речи. Современные 
аспекты КР в контексте общения между грамотными 
людьми заключаются в способности четкого приме-
нения различных средств языка в определенных усло-
виях коммуникации. В целом, владение КР может быть 
условно разделено на «правильность речи» и на рече-
вое мастерство [4].
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Коммуникация играет ключевую роль в быстро раз-
вивающемся мире, где КР становится не просто ака-
демическим понятием, но и частью государственной 
политики. Важно понимать, что КР – это процесс посто-
янного развития и совершенствования, который осно-
ван на следующих принципах:

1.	 Обучение грамотности начинается с освоения 
основ языка и предотвращения возникновения 
ошибок в речи.

2.	 Развитие КО включает умение правильного и 
уместного выражения своих мыслей.

3.	 Постоянное обогащение словарного запаса спо-
собствует более точному и глубокому пониманию 
языка.

Лингвисты, педагоги и писатели играют равнознач-
ную роль в формировании языковой политики, которая 
направлена на поддержание и развитие КР на всех уров-
нях функционирования социума. Они не только создают 
нормы и правила, но и помогают индивиду адаптиро-
ваться к изменениям и новшествам в языке, что способ-
ствует более эффективному налаживанию контакта [5].

Основу существующих учений о КР составляет ис-
следование Б.Н. Головина, который выделял отдельную 
категорию - «коммуникативные качества речи». Осно-
вываясь на структурно-функциональном подходе, автор 
выделил два основных ее компонента: 

1.	 Языковые качества: богатство, чистота, пра-
вильность.

2.	 Функциональные качества: выразительность, 
уместность, доступность, ясность, логичность, 
точность.

Такая детальная структурная характеристика позво-

ляет нам более глубоко понять суть процесса КО и от-
ветить на важные вопросы: из чего состоит речь, каким 
образом функционируют языковые единицы? Важно 
учитывать каждый аспект коммуникативных качеств 
речи, чтобы гармонично развивать свои навыки КО и 
взаимодействия с окружающими людьми [7].

КР в качестве основного компонента КО подразделя-
ется на различные подтипы, среди которых важное зна-
чение имеют:

•	 культура речевого этикета — основана на приме-
нении вербальной лексики, норм установления 
вежливого контакта между собеседниками, со-
блюдения специальной голосовой тональности.

•	 культура мышления — основана на создании 
мыслительного процесса для решения огромного 
числа задач взаимодействия между индивидами.

•	 культура языка – основана на применения фоне-
тических, грамматических и лексических средств 
выражения мысли.

•	 непосредственно КР – основана на формулировании 
собственных мыслей при помощи владения языком, 
невербальными средствами выражения эмоций [8]. 

Основные составляющие КР представлены на рисун-
ке 1 (рисунок 1).

К настоящему времени в науке установлено, что КР 
состоит из трех компонентов: нормативного, коммуни-
кативного и этического. Вместе с тем, важную роль для 
дисциплин культурологического цикла играют такие 
качества речи, как эмоциональность, выразительность, 
образность, интуитивность, ассоциативность. Их целесо-
образно выделить в эстетический компонент КР. Именно 
поэтому, КР – сложное и многогранное понятие, включа-

Рис.1. Основные составляющие КР [10]



175Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

ющее в себя не только знание литературных норм, но и 
умение эффективно общаться между собой. В этом кон-
тексте особое внимание стоит уделить нормативному 
аспекту, который подразумевает владение правилами 
литературного языка. Это, безусловно, фундамент, на ко-
тором строится вся КО [9].

Важно не только знать нормы, но и уметь их применять:
1.	 Выбирать слова, соответствующие ситуации.
2.	 Строить предложения так, чтобы они были понят-

ны собеседнику.
3.	 Использовать языковые средства, соответствующие 

уровню осведомленности и интересам адресата.

Эффективность общения часто зависит от того, на-
сколько хорошо говорящий учитывает контекст и чув-
ствует своего оппонента. Просто следование правилам 
может не привести к желаемому результату, если не при-
нимать во внимание кто ваш собеседник, каковы его по-
требности и интересы [9].

Развитие коммуникативных навыков в рамках культу-
ры речи включает в себя:

•	 Понимание, кто является адресатом вашего со-
общения.

•	 Оценку того, какие средства языка будут наиболее 
практичными для каждой конкретной аудитории.

•	 Применение этого знания для выбора оптималь-
ных средств выражения мыслей.

Также в рамках выражения КО речевая культура не 
ограничивается только знанием литературных норм. Ва-
жен коммуникативный аспект, который включает в себя 
умение выбирать языковые средства, соответствующие 
задачам и условиям взаимодействия. Такой подход по-
зволяет сделать общение максимально результативным 
и понятным для всех участников. 

Этические аспекты коммуникации также неотделимы 
от КР, которая является частью общей культуры лично-
сти. Важными элементами этической стороны общения 
являются:

1.	 Уважение к собеседникам.
2.	 Доброжелательность в разговоре или письме.
3.	 Тактичность в высказываниях.
4.	 Деликатность в подходе к чувствительным темам.

Эти компоненты помогают поддерживать гармонич-
ные и продуктивные взаимоотношения в любом обще-
ственном взаимодействии. Понимание и применение 
этических норм в КО позволяет не только улучшить ка-
чество личных коммуникаций, но и способствует форми-
рованию более цивилизованного типа общества. Следо-
вательно, осмысление и внедрение КР в повседневную 
жизнь играет ключевую роль в индивидуальном разви-
тии и обогащении культурного пространства [1].

Одной из особенностей проявления КР является упо-
требление молодежного сленга (далее МС). Применение 
определенных слов в процессе коммуникации является 
не просто средством передачи эмоционально-смысло-
вой окраски мыслей, оно отражает особенности функ-
ционирования молодежной среды и соприкосновение 
всех ее обитателей. На сегодняшний день МС становится 
все более популярным и широко используется в различ-
ных сферах жизни. Подростки и более взрослое поколе-
ние, активно использующие данный тип контакта, соз-
дают свою уникальную лексику, которая отличается от 
стандартного литературного языка. Этот сленг становит-
ся своеобразным символом принадлежности к опреде-
ленной группе и формой самовыражения. Влияние циф-
ровизации и развитие интернет-ресурсов существенно 
расширили словарь МС. Информационный процесс спо-
собствует появлению новых выражений и словосоче-
таний, которые быстро становятся популярными среди 
детей от 10 до 17 лет и даже поколения старше. Для МС 
характерно постоянное обновление, приспосабливание 
к изменяющимся трендам и потребностям молодежи, 
что делает его непредсказуемым и захватывающим для 
изучения и использования в повседневной жизни. Это 
явление не только отражает актуальные тенденции, но и 
оказывает воздействие на языковую среду и КО в целом. 
Вместе с тем существуют представители социума, чей 
словарный запас настолько насыщен молодежной лек-
сикой, что их высказывания становятся непонятными 
для большинства окружающих. Интересно, что в процес-
се построения КО в России важную роль играют исконно 
русские слова, которые отражают национальную куль-
туру и традиции. Они придают уникальность КР и помо-
гают сохранить историческое наследие. В итоге баланс 
между использованием новых и старых слов в устной и 
письменной речи способствует разнообразию и глубине 
выражения мыслей и чувств [6, c. 103–104].

Обсуждение и выводы

В настоящее время КР в качестве основного компо-
нента КО в России вызывает озабоченность у многих 
слоев населения. Проблема упадка языковых норм и 
стандартов затрагивает всех без исключения, от моло-
дежи до пожилых людей. Особенно остро вопрос стоит 
перед подростками, для которых употребление грубой 
лексики и МС зачастую становится нормой повседнев-
ного общения.

Среди основных факторов, способствующих ухудше-
нию языковой культуры, нами выделены следующие:

1.	 Распространение МС под влиянием цифровиза-
ционных механизмов.

2.	 Отсутствие достаточного количества образователь-
ных программ, направленных на повышение КР.

3.	 Недостаточное внимание со стороны родителей к 
языковому развитию детей.
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В свете этого, такие вежливые и культурные выраже-
ния, как «спасибо», «пожалуйста», «извините» становятся 
редкостью. Филологи, родители, а также молодое поко-
ление, стремящееся к успешной социальной и профес-
сиональной интеграции, выражают серьезные опасения 
по поводу текущего состояния дел [3].

Тем не менее, существует и тенденция того, что часть 
молодых людей в России активно участвуют в новациях 
и изменениях, которые происходят в обществе. Это дает 
надежду на то, что они могут стать двигателями пози-
тивных изменений в КР и культуре повседневной ком-
муникации. Поддержка со стороны образовательных 
учреждений и общественных организаций могла бы сти-
мулировать улучшение данной ситуации. Особенно важ-
ным является то, чтобы каждый человек осознавал свою 
роль в поддержании и развитии КР. Лишь совместными 
усилиями можно добиться значительных улучшений и 
восстановить утраченные языковые стандарты, делая 
общение более вежливым и уважительным.

Как было отмечено выше, КР сегодня напрямую за-

висит от значительных изменений в языке, что приво-
дит к появлению новых слов и выражений. Это явление, 
известное как МС, активно влияет на культурную речь 
нации. Эти слова не только входят в обиход через раз-
личные средства массовой информации, но и становятся 
частью жаргона. На наш взгляд, влияние использования 
МС на язык и КР:

•	 Появление новых слов и выражений
•	 Изменение уровня грамотности
•	 Проникновение сленга в культурную речь

Таким образом, в рамках исследования были проана-
лизированы особенности существования КР в качестве 
составляющего компонента КО современности. КР –  
это не просто набор правил, это искусство непре-
рывной коммуникации, которое требует постоян-
ной трансформации. Умение грамотно и красиво 
выражать свои мысли открывает новые горизонты 
в личностном росте и укрепляет социальные связи. 
Каждый человек, стремящийся к самосовершенство-
ванию, должен уделять внимание развитию своих ре-
чевых навыков.
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Аннотация: Данное исследование посвящено особенностям перевода под-
кастов, малоизученных как лингвистическое явление, несмотря на их воз-
растающую популярность в качестве развлекательного, просветительского 
и дидактического контента (представленного преимущественно в аудиови-
зуальном формате). Материалом исследования послужили три выпуска под-
каста «The Joe Rogan Experience» на английском языке и их перевод для за-
кадрового озвучивания, выполненный тремя студиями.

Ключевые слова: подкаст, перевод, переводческие трансформации, ауди-
овизуальный перевод, The Joe Rogan Experience, закадровое озвучивание, 
субтитры

FEATURES OF TRANSLATING ENGLISH 
PODCASTS INTO RUSSIAN (USING 
THE EXAMPLE OF THE PODCAST “THE JOE 
ROGAN EXPERIENCE”)

A. Bordanova
N. Gudkov

E. Makarova

Summary: This study is devoted to the peculiarities of podcast translation. 
As a linguistic phenomenon, podcasts have practically not been studied, 
despite their increasing popularity as entertainment, educational and 
didactic content (presented mainly in audiovisual format). Our research 
material is three issues of “The Joe Rogan Experience” in English and their 
translation for voiceover by three studios.

Keywords: podcast, translation, translation transformations, audiovisual 
translation, The Joe Rogan Experience, voice-over narration, subtitles.

Одним из многочисленных явлений, возникших 
вследствие развития Интернета, является под-
кастинг. Росту его популярности способствуют 

жанровое разнообразие, возможность эксперименти-
рования (как со стороны создателей, так и со стороны 
слушателей/зрителей), гибкий хронометраж, доступ-
ность, возможность обратной связи, отсутствие необ-
ходимости лицензирования, развитие новых платформ, 
независимость авторов, появление популярных авто-
ров, а также широкий выбор актуальных тематик [10], [2], 
[3], [7]. По запросу «podcast» Google выдает примерно 3,8 
млрд результатов.

Материалом нашего исследования, посвященного 
особенностям перевода подкастов, явился популярный 
проект американского комика, актера, телеведущего, 
спортивного комментатора и мастера боевых искусств 
Джо Рогана «The Joe Rogan Experience», количество ска-
чиваний которого доходит до сотен миллионов в месяц 
[11]. Данный подкаст является интегрированным, инди-
видуальным и развлекательным по жанру (см. [1]), суще-
ствует в формате как аудио (на Spotify), так и видео (на 
YouTube); по типу (см. [12]) подкаст представляет собой 

«CELEBcast» (гости и ведущий являются знаменитостями) 
и «CHATcast» (в эфире происходит обсуждение широкого 
спектра тем).

Для анализа был выбран закадровый перевод подка-
ста, выполненный студиями «Rumble» (в таблице R), «Ака-
демия Джо Рогана» (в таблице АДР) и «Flowmastaz» (в 
таблице F), причем авторы данных проектов выступают 
переводчиками, редакторами, а зачастую и актерами оз-
вучивания. Нами было обнаружено, что студии, занима-
ющиеся аудиовизуальным переводом подкастов, выпол-
няют только закадровый перевод и субтитрирование. 
Методом сплошной выборки нами были просмотрены 
подкасты Джо Рогана, записанные не позднее 2022 года 
и имеющие закадровый перевод, выполненный тремя 
вышеуказанными студиями, и среди изученного мате-
риала отобраны 100 примеров, иллюстрирующих при-
менение переводческих трансформаций (ПТ) (см. [5]), а 
также наличие проблемных лингвистических категорий 
(ПЛК) и проблемных экстралингвистических категорий 
(ПЭК) (см. [6, с. 70]).

В процентном отношении к общему массиву нашей 
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выборки наиболее используемыми ПТ стали:
Опущение (73%). Согласно нашим эмпирическим 

наблюдениям за частотой применения переводческих 
трансформаций в аудиовизуальном, устном и письмен-
ном переводе, осуществляемым с 2020 года, за частот-
ным распределением трансформаций на материале раз-
ного жанра в языковой паре английский-русский (211 
источников), на которое мы будем ссылаться здесь и да-
лее, данный тип трансформации не обладает столь вы-
сокой степенью распространенности. Однако, данный 
тип ПТ встречается в нашем материале чаще дословного 
перевода (как правило, самого распространенного), что 
связано с такой ПЭК как неразборчивая речь.

В следующем примере обе студии, осуществлявшие 
перевод данного выпуска подкаста, применяют ПТ опу-
щение и дословный перевод (при наличии такой ПЭТ как 
неразборчивая речь). (Таб. 1.)

В следующем примере также соседствуют ПТ опуще-
ние и дословный перевод. ПЭК неразборчивая речь свя-
зана с особенностями речи спикера: (Таб. 2.)

В следующем примере опущение вызвано другими 

причинами, в переводе «Академии Джо Рогана» дается 
уточнение того, что «Трон» – название фильма; в перево-
де «Flowmastaz» эта часть фразы опущена: (Таб. 3.)

Дословный перевод в нашем материале второй по 
распространенности после опущения (68 %). Дослов-
ный перевод является спорной категорией, поскольку 
осуществляется «по умолчанию» в тех случаях, когда 
переводчик следует за текстом оригинала, не имея вре-
менной возможности или желания внести изменения. 
Фрагменты, содержащие данную ПТ, встречаются в дан-
ной статье во всех приведенных нами примерах.

Третьим по частоте встречаемости является целост-
ное преобразование (64 %). В противоположность до-
словному переводу, преобразованные участки текста — 
результат переводческого осмысления. (Таб. 4.)

Целостное преобразование может чередоваться с 
дословным переводом. (Таб. 5.)

Нами не отмечено склонности переводчиков какой-
либо из трех студий к предпочтению определенного 
типа ПТ. (Таб. 6.)

Таблица 1.

Оригинал 1 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: Yeah, I... I... I think that... I think I'm 
different from... I mean we're all different.

Уэст: Я думаю, что я отличаюсь... Ну, 
я... Мы вообще все разные.

Уэст: Я думаю, что я отличаюсь от... 
Ну... Мы вообще все разные.

Таблица 2.

Оригинал 2 Перевод «R»

Маск: So, the... the... On... The... the... On ramp to 
serious AI the danger is going to be more humans 
using it against each other I think.

Маск: так что проблема, связанная с созданием ИИ, 
это опасность того, что люди будут использовать 
его против друг друга, я думаю.

Таблица 3.

Оригинал 3 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: So as the Titanic is crashing and 
sinking and Rome is falling… There's got 
to be this new civilization like the end of 
«Tron» where everything starts to light up 
and it's been under this like dark cloud.

Уэст: Когда Титаник пойдет ко дну, и Рим 
падет, должна родиться новая цивили-
зация, как в конце фильма «Трон». Все 
озарится светом, и мы заметим, что на-
ходились под гнетом темного облака.

Уэст: и когда Титаник затонул, а Рим 
упал, нам нужна цивилизация, эта 
искра, которая осветит все. Все это 
время она была стянута темными 
облаками, а теперь они расступятся.

Таблица 4.

Оригинал 4 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: That's just a programming, but that program is 
inside of the curriculum, it's an instant side of the media.

Уэст: все это программирование, оно 
скрывается в учебной программе и в СМИ.

Уэст: это все программирование встрое-
но в образовательную систему медиа.

Таблица 5.

Оригинал 5 Перевод «АДР» Перевод «F»

Роган: You're literally trying to deconstruct 
and.… and reimagine the idea of civilization.

Роган: В общем, ты пытаешься разложить по по-
лочкам и пересмотреть механизмы цивилизации.

Роган: Ты правда пытаешься перестроить 
и пересмотреть идею всей цивилизации.
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Таблица 6.

Оригинал 6 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: I think... uh... very three-dimensionally, I don't 
think in the black and white lines, that I've been 
programmed to think in, and I.… and I think in full 
color.

Уэст: Я смотрю на вещи в трех измерени-
ях, я не делю все на черное и белое, как 
нас все пытаются программировать, я 
различаю все цвета.

Уэст: Я обладаю трехмерным мышле-
нием, я не мыслю черным и белым, на 
которые меня программировали изна-
чально, я вижу все цвета.

Таблица 7.

Оригинал 7 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: And right now we're experiencing the fall of 
Rome or the Titanic has now hit a glacier.

Уэст: сейчас мы наблюдаем падение Рима 
или Титаник, который идет на ледник.

Уэст: То, что мы видим сейчас – это крах, 
крушение Титаника.

Таблица 8.

Оригинал 8 Перевод «R»

Роган: Thanks for not lighting this place on fire!
Маск: You’re welcome.

*Роган и Маск одновременно*
Роган: How...
Маск: ...later

Роган: спасибо, что не сжег тут все!
Маск: Пожалуйста.

*Роган и Маск одновременно*
Роган: как...

Маск: лучше попозже.

Таблица 9.

Оригинал 9 Перевод «R»

Маск: It's quite long, it takes a long time to walk it. Маск: довольно длинный тоннель, много времени занимает его пройти.

Таблица 10.

Оригинал 10 Перевод «R»

Маск: Even when the ground moves the... It's able to... The tunnel 
actually is able to shift along with the ground like an underground snake.

Маск: даже если земля двигается, тоннель может изменить 
положение вместе с землей, как подземная змея.

Таблица 11.

Оригинал 11 Перевод «АДР» Перевод «F»

Роган: It was like «NBC» tweeted it: «This is our next 
president». Like they... A lot of people wanted Oprah 
to want to run and they felt like: «If Trump could win, 
Oprah could win».

Роган: на «NBC» писали, что она наш сле-
дующий президент. Многие ли реально 
хотели, чтобы Опра шла в президенты? 
Она верила, что если уж Трамп смог, то 
она точно сможет.

Роган: «NBC» даже написали в «Tвиттер» о 
том, что она наш следующий президент. 
Многие люди реально хотели, чтобы Опра 
баллотировалась? Они верили, что если 
Трамп смог выиграть, то и Опра сможет.

Грамматические замены (40 %). Данный вид ПТ всегда 
соседствует с опущением или целостным преобразова-
нием:  (Таб. 7.)

Добавление (25 %). Несмотря на возможность зри-
телей понимать контекст как из хода интервью, так и из 
видеоряда, переводчики применяют добавление для 
оформления диалога или передачи реалий. (Таб. 8.)

В данном примере добавление не является обяза-
тельным, есть контекст: (Таб. 9.)

Объединение предложений (13 %) во всех обнару-
женных примерах использовано с целью стилистически 
улучшить записанную спонтанную речь. (Таб. 10.)

Членение предложений (10 %), в свою очередь, обу-
словлено различием синтаксических структур двух язы-
ков и необходимостью сделать паузу и/или подчеркнуть 
вопросительную интонацию. (Таб. 11.)

Однако, обращение переводчиков студий к данной 
ПТ представляется недостаточным. Быстрая озвучка со-
ответствует темпу речи Рогана однако несмотря на то, 
что озвучка совпадает с оригиналом и похожа на него 
интонационно, во многих случаях на слух было бы лег-
че воспринимать не одно большое предложение, а не-
сколько маленьких, если бы переводчики прибегали к 
членению предложения. Например:  (Таб. 12.)

Транскрибирование (4 %), как и транслитерация (2 %) 
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встречаются в случаях отсутствия в русском языке еди-
ной нормы для передачи слова: (Таб. 13.)

Антонимический перевод (3 %) характерен для адап-
тации текста к существующим в языке традициям изло-
жения, однако в нашем материале представлен редко: 
(Таб. 14.)

Перемещение (3 %) также применяется с целью улуч-
шить логику и стиль повествования: (Таб. 15.)

Модуляция (2 %) в исследуемых примерах встреча-
ется крайне редко: развитие смысла осуществляется са-
мими участниками интервью, поэтому переводчики не 
ставят перед собой такую задачу. (Таб. 16.)

Конкретизация (1 %), напр.: «All the things you do» 
(все, что ты делаешь) – общее понятие, «проект» (в пере-
воде «Rumble») – более конкретное. 

Проблемные категории встретились в 43% приме-
ров, среди них наблюдались следующие ЛПК:

Имена собственные (17 %), см. Оригинал 11: перевод 
от «Flowmastaz»: «NBC» – National Broadcasting Company 
(Национальная широковещательная компания), соответ-
ственно, «NBC» не «написали», а «написала».

Реалии (8 %). В примере сокращенное название Лос-
Анджелеса переводится полным согласно традиции пе-
редачи слова в русском языке: (Таб. 17.)

Таблица 12.

Оригинал 12 Перевод «R»

Роган: I mean, it's unquestionable that one day that'll be the case as long 
as we keep going, as long as nothing interrupts us and if we start from 

scratch and, you know, we're single-celled organisms all over again and 
then millions and millions of years later we become the next thing that is 
us with creativity and the ability to change its environment it's going to 
keep monkeying with things until it figures out a way to change reality.

Роган: да, в том плане, спору нет, такое когда-нибудь возникнет, 
если мы продолжим развитие, если только что-то нас не остановит, 
и нам не придется начинать с нуля: вот мы снова одноклеточные, 

и затем, миллионы лет спустя, мы станем новой версией нас с воз-
можностью создавать и изменять среду обитания, обезьянья гонка 

продолжится, пока мы не найдем способ изменить реальность.

Таблица 13.

Оригинал 13 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: I believe that the distribution partner that the 
label is like... *неразборчиво*

Уэст: что касается дистрибуционных пар-
тнеров, к примеру лейблов…

Уэст: Я думаю, что дистрибьюционные пар-
тнеры, например лейблы...

Таблица 14.

Оригинал 14 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: But we haven't innovated and simplified our 
political system.

Уэст: Мы улучшили и сделали проще все, 
кроме политики.

Уэст: Мы улучшили и сделали проще все кро-
ме политической системы.

Таблица 15.

Оригинал 15 Перевод «АДР» Перевод «F»

Уэст: There's a way where both parties can be happy, 
and that... these infrastructure partners can be of 
service to the influencer, to the artists.

Уэст: но я думаю, что есть общий знамена-
тель, при котором все будут довольны, и пар-
тнеры, предоставляющие инфраструктуру, 
были бы на службе инфлюенсеров и творцов.

Уэст: но я думаю, есть решение, при котором 
обе стороны будут довольны, и инфраструк-
турные компании будут служить авторам и 
лидерам мнений.

Таблица 16.

Оригинал 16 Перевод «R»

Маск: So, I don't see any other, like, ideas for improving the traffic. So, in 
desperation we're going to take a tunnel, and maybe that tunnel will be 

successful and maybe it won't.

Маск: Я просто не вижу других идей, как улучшить дорожное дви-
жение. Так что в отчаянии мы будем бурить тоннель, и, может быть, 

этот тоннель поможет, а, может, и нет.

Таблица 17.

Оригинал 17 Перевод «R»

Роган: How do you... How do you... How does one decide to fix LA traffic 
by drilling holes in the ground?

Роган: как один человек решает вдруг исправить проблемы пробок 
в Лос-Анджелесе, пробурив тоннели в земле?
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Идиомы (7 %) во всех описанных нами случаях пере-
даны верно. (Таб. 18.)

«To give someone the benefit of the doubt» – поверить 
кому-то, даже если вы не уверены, что человек говорит 
правду. В данном случае идиома переведена как «давать 
шанс», что контекстуально, верно.

Юмор (5 %) также во всех случаях переведен адекват-
но: (Таб. 19.)

Данная шутка основана на игре слов «magnate – 
magnet». При переводе на русский язык игра слов со-
храняется в полной мере.

Термины встречались крайне редко (3 %), что прогно-
зируемо исходя из жанровых особенностей материала, 
во всех случаях переводчиками были подобраны экви-
валенты (напр., AI – искусственный интеллект). 

Проблемные категории включали в себя следующие 
ЭПК:

Неразборчивая речь (8 %). Закадровый перевод по-
зволяет не опускать неразборчивую речь (см., напр., 
Оригинал 1), которая в данном случае не переводится 
дословно, однако паузы и их заполнители присутствуют, 
что создает эффект «живой» разговорной речи.

Полилог (6 %). При закадровом переводе, в отличие 
от субтитрирования, у переводчика есть возможность 
сохранить полилог, не прибегая к опущению, что наблю-
дается во всех проанализированных случаях и позволя-
ет передать эмоциональную наполненность сообщения.

Интонация (1 %). (Таб. 20.)

Последняя реплика Рогана в обоих вариантах перево-
да звучит как насмешка/презрение, хотя в оригинале это-
го не наблюдается. При озвучке слышна интонация, вы-
ражающая недоумение, которой также нет в оригинале.

Таким образом, переводы содержат ошибки разного 
уровня, обнаруженные нами в 20% случаев (для всех ис-
следованных примеров перевода, выполненного неза-
висимо от студии). Присутствуют примеры, связанные 
с грамматикой и передачей единиц измерения: «спустя 
сорока часов» (правильно: «спустя сорок часов»), в пере-
воде единицы измерения скорости английской системы 
мер (70 миль в час ≈ 112 километров в час, а не 90) и т.д.

В настоящее время студии перевода, осуществляю-
щие аудиовизуальный перевод фильмов, сериалов и т.д., 
не занимаются переводом подкастов, который выполня-
ют любительские студии или отдельно взятые перевод-
чики, чем объясняется большой процент разного рода 
ошибок. Нами не выявлено существенных различий вну-
три всех анализируемых категорий между рассмотрен-
ными переводами, выполненными разными любитель-
скими студиями.

Делая выводы относительно исследованных в работе 
категорий, мы можем заключить, что наиболее исполь-
зуемыми ПТ при закадровом переводе подкастов лю-
бительскими студиями являются опущение, дословный 
перевод, целостное преобразование, грамматические 
замены и добавление. При анализе материала встрети-
лись такие ПЛК как юмор, имена собственные, реалии, 
термины, идиомы, а также такие ЭЛК как неразборчивая 
речь, интонация, полилог.

От качества непосредственно перевода и последую-

Таблица 18.

Оригинал 18 Перевод «R»

Маск: I really think... You know... People should give other people the 
benefit of the doubt and assume that they're good until proven otherwise.

Маск: Я правда считаю, что люди должны давать окружающим шанс и 
предполагать, что они порядочные люди, пока они не докажут обратное.

Таблица 19.

Оригинал 19 Перевод «R»

Маск: Like my «Wikipedia» page says «business magnate».
Роган: What would you call yourself?

Маск: A «business magnet».

Маск: на моей странице в «Википедии» сказано «бизнес-магнат».
Роган: А сам бы ты кем себя назвал?

Маск: Я «бизнес-магнит».

Таблица 20.

Оригинал 20 Перевод «АДР» Перевод «F»

Роган: So, what... what are you doing? You running 
for president?
Уэст: Uh... Yes.
Роган: What made you decide to do that? Aren’t you 
busy enough?

Роган: итак, чем ты сейчас занимаешься? 
Баллотируешься в президенты?
Уэст: Да.
Роган: почему ты решил этим заниматься? 
Делать больше нечего?

Роган: итак, ты баллотируешься в президенты.

Уэст: Да.
Роган: что заставило тебя принять такое реше-
ние? Тебе что без этого нечем заняться?
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щей обработки, в зависимости от вида осуществляемого 
аудиовизуального перевода, зависит зрительское вос-
приятие произведения. С одной стороны, перевод подка-
стов еще не имеет устоявшихся особенностей, с другой – 
жанр подкастов приобрел устойчивую популярность в 
качестве развлекательного, просветительского и дидак-

тического контента, в связи с чем представляется необ-
ходимым проводить дальнейшие исследования в данной 
области на другом материале, в различных языковых па-
рах, а также в целях сравнения переводческих результа-
тов любительских и профессиональных студий примени-
тельно к разным видам аудиовизуального перевода.
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Аннотация: В статье проводится исследования особенностей истории пере-
вода древнекитайской мифологии в России. Автор подчеркивает, что в России 
наиболее важными переводами древнекитайской мифологии являются та-
кие переводы, как «Мифы Древнего Китая» (Юань Кэ) и «Книга о горах и мо-
рях» (Э.М. Яншина). Также автор подчеркивает роль Б.Л. Рифтина в развитии 
перевода древнекитайской мифологии в России. На основе проведенного ис-
следования сделан вывод о том, что распространение и перевод древнеки-
тайской мифологии в России является большим достижением для познания 
культуры и наследия Китая, однако автор выделяет и некоторые проблемы и 
трудности при осуществлении перевода.

Ключевые слова: перевод, история перевода, мифология, древнекитайская 
мифология, трудности перевода.

THE HISTORY OF THE TRANSLATION 
OF ANCIENT CHINESE MYTHOLOGY 
IN RUSSIA

Wang Gang
Jialin Yang

Summary: The article investigates the peculiarities of the history of 
translation of ancient Chinese mythology in Russia. The author emphasizes 
that in Russia the most important translations of ancient Chinese 
mythology are such translations as «Myths of Ancient China» (Yuan Ke) 
and «The Book of Mountains and Seas» (E.M. Yanshina). The author also 
emphasizes the role of B.L. Riftin in the development of the translation of 
ancient Chinese mythology in Russia. Based on the conducted research, 
it is concluded that the dissemination and translation of ancient Chinese 
mythology in Russia is a great achievement for the knowledge of Chinese 
culture and heritage, however, the author highlights some problems and 
difficulties in the implementation of translation.

Keywords: translation, translation history, mythology, ancient Chinese 
mythology, translation difficulties.

В современном мире известно, что исследование 
мифологической системы народов мира позволяет 
понять логику, а также культурные и исторические 

особенности его развития. В мифологических системах 
находят собственное отражение взаимоотношения наро-
да, его мировосприятие, влияние на дальнейшее разви-
тие общества. Если обратить к мифам Древнего Китая, то 
они выступают древнейшей памятью китайского народа, 
отражением особенностей его исторического развития.

В последние годы повышается интерес к исследова-
нию культуры Китая, что обусловливает повышение ин-
тереса к анализу китайской мифологической системы. 

Благодаря исследованию мифов можно понять ос-
новные желания, потребности и страхи человека в кон-
кретный период исторического развития. Однако для 
полного понимания взаимовлияния мифологии и куль-
туры, истории, развития общества, требуется осущест-
влять правильный и грамотный перевод мифов.

В истории развития перевода древнекитайских ми-
фов в России наиболее важными переводами можно 

считать такие памятники мифологии Китая, как «Мифы 
Древнего Китая» (Юань Кэ) [8] и «Книга о горах и морях» 
(Э.М. Яншина) [3]. Для российской аудитории выделен-
ные издания стали доступными, что раскрыло богатую 
палитру сюжетов и образов в древнекитайской мифо-
логии. В результате читатели России смогли начать ис-
следование древнекитайской мудрости, заложенной в 
мифологической системе Древнего Китая [1, c. 499].

Исследователи из России, которые изучали мифоло-
гию Древнего Китая, способствовали обогащению си-
нологии в нашей стране, а также внесли неоспоримый 
вклад в развитие науки на мировом уровне. Так, в сино-
логическом сообществе международного уровня высо-
кую оценку получили труды Б.Л. Рифтина [5], исследовав-
шего китайские романы, фольклор и мифологию. Труды 
исследователя, как следует справедливо отметить, спо-
собствовали тому, что в качестве одной из ведущих школ 
в мире была утверждена российская школа изучения 
мифологии Китая.

Исследование мифологии Древнего Китая в России, 
по мнению Э.М. Яншиной, все чаще охватывает новые 
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измерения и аспекты рассматриваемой темы [10, c. 8]. В 
свою очередь, в диссертации Е.М. Щепановской отмеча-
ется, что современные ученые все большее внимание ак-
центируют на сравнительном анализе мифологии Древ-
него Китая и иных мифологических систем мира, анализе 
мифологических архетипов, исследовании древнекитай-
ской мифологии с позиции междисциплинарного подхо-
да [7, c. 16]. Ю.А. Игошина отмечает, что в настоящее вре-
мя наблюдается повышение интереса исследователей к 
проблемам интерпретации и рецепции мифов Древнего 
Китая в искусстве, литературе и культуре [2].

В литературе России на сегодняшний день ограничи-
вается количество работ, в которых представлены пере-
воды мифов Древнего Китая. В особенности среди пере-
водов можно выделить перевод «Мифы Древнего Китая» 
(Юань Кэ) [8], а также перевод «Книга о горах и морях» (Э.М. 
Яншина) [3], адаптированные работы Б.Л. Рифтина, в кото-
рых рассматриваются короткие древнекитайские мифы.

Если обратиться к анализу перевода «Книга о горах и 
морях» (Э.М. Яншина) [3], то можно отметить, что при пе-
реводе исследователь стремиться повысить читаемость 
перевода, а также восстановить смысл и содержание 
оригинального текста древнекитайской мифологии. Для 
этого, при переводе для приведения китайского текста с 
нормами русского языка Э.М. Яншина применяет сочета-
ние аннотирования, перефразирования и транслитера-
ции. Рассматриваемый перевод, как отмечалось в рабо-
те Чэн Вэньянь, способствовал повышению у российских 
синологов вдохновения к исследованию, а также пред-
ставил в России важные источники для исследования 
древнекитайской мифологии [6, c. 18].

В процессе исследования особенностей перевода 
древнекитайской мифологии важным событием стал вы-
пуск монографии Юань Кэ «Мифы Древнего Китая» [8] в 
1950 г., ее русский перевод был выпущен в 1965 г., в кото-
рой была предпринята первые попытка систематизации 
древнекитайских мифов народа Хань.

На основе данной работы в дальнейшем публико-
вались труды Б.Л. Рифтина, в частности, «Взвешивание 
суждений», «Фея реки Ло» и «Вопросы к небу». В представ-
ленных публикациях исследователь пытался показать, 
что даже в разрозненных фрагментах прослеживаются 
и сохраняются следы древнекитайской мифологии. Сам 
Б.Л. Рифтин утверждал, что древнекитайские мифы от-
ражают ценности духовного и культурного характера 
китайского народа, а также отражают устойчивость его 
культурных традиций.

Несмотря на то, что распространение и перевод на 
русский язык древнекитайской мифологии стало боль-
шим достижением для познания культуры и наследия 
Китая, однако в рассматриваемой сфере есть и некото-

рые недостатки, остановимся на них более подробно. 

Д.А. Юровская в собственных трудах выделяла следу-
ющие основные проблемы и трудности при осуществле-
нии перевода древнекитайской мифологии:

1.	 Лексические трудности, возникающие при пере-
воде на русский язык мифологии Древнего Китая. 
В данном аспекте идет речь, прежде всего, о про-
блемах в переводе отдельных выражений и слов, 
так как в русском языке отсутствует их точный 
переводческий эквивалент, либо их употребле-
ние отличается в разных контекстах из-за разного 
значения. 

2.	 Грамматические трудности, которые возникают 
при переводе древнекитайской мифологии в Рос-
сии. Необходимо отметить, что такие трудности 
обусловлены различиями в грамматических фор-
мах, порядке слов в русском и китайском языках. 

3.	 Стилистические трудности перевода древнеки-
тайской мифологии, обусловленные тем, что в со-
поставимых языках присутствуют разные стили-
стические языковые особенности. Для решения 
проблем стилистического характера при переводе 
древнекитайских мифов требуется выбрать стиль 
для передачи точного значения соответствующего 
текста. К примеру, в древнекитайской мифологии 
довольно часто используются параллелизмы, по-
вторения, ритмическая структура для усиления 
эмоциональности текста. Исходя из данного фак-
та, переводчик должен найти на русском языке 
аналогичные приемы и средства стилистического 
характера с целью сохранения оригинальности 
мифа и передачи соответствующего эффекта.

4.	 Культурные трудности. Китайская культура обла-
дает собственными уникальными особенностя-
ми, которые без понимания культурных особен-
ностей не могут быть правильно переданы при 
переводе древнекитайских мифов.

5.	 Насыщенность в древнекитайских мифах идиома-
тических выражений, перевод которых в русском 
языке достаточно сложен. В мифах часто исполь-
зуются специфические культурные отсылки, ал-
легории, метафоры, которые должны отражаться 
при переводе эквивалентными выражениями рус-
ского языка для передачи стиля, смысла и содер-
жания древнекитайских мифов. 

6.	 Использование в мифах Древнего Китая народ-
ных афоризмов, отражающих мифологические 
образы. Мифологизмы наделяются характерными 
для китайского народа чертами, отражающими 
особенности их культы. Переводчикам требуется 
их учитывать, так как они выступают фоновыми 
знаниями [9].

Распространение литературных книг и перевод 
имеют особенное значение при выходе культуры Ки-
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тая, в частности, древнекитайской мифологии за рубеж. 
При осуществлении перевода древнекитайских мифов 
требуется восстанавливать их на основе имеющихся 
исторических источников. В России среди главных си-
нологов, которые занимаются переводом древнеки-
тайской мифологии, можно назвать Б.Л. Рифтина [4] и 
Э.М. Яншину [10], переводы этих синологов базируются 
на самостоятельно проведенных исследованиях. В ре-
зультате проделанной ими работы было произведено 
множество переводов литературных книг, текстов, ми-
фических историй, сформированы и проанализированы 
мифологические теории и системы. Многоплановость 
особенностей перевода древнекитайской мифологии, 
по мнению автора статьи, обусловлена тем, что мифы 

Древнего Китая богаты собственным содержанием, но в 
результате особенностей культурного и исторического 
характера, они не могут быть записаны однозначно, что 
обусловливает необходимость их тщательного анализа, 
а также исследования культурных, исторических аспек-
тов развития Китая и его народа.

Многие исследователи в собственных научных тру-
дах отмечают, что при переводе древнекитайской ми-
фологии требуется осуществлять систематический и 
целостный сбор материала, в частности, мифических 
историй, легенд; проводить анализ языковых, культур-
ных и исторических особенностей, отражающейся в со-
ответствующей мифологической системе.
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Аннотация: В статье рассматриваются способы выражения лексической экс-
прессивности в малоформатных текстах немецкоязычного туристического 
медиадискурса. Описаны характерные особенности данных текстов с учетом 
специфики их тематики (travel-блогинг в социальных сетях и отдельных плат-
формах для ведения личного блога), малого формата текстов, характерного 
оформления, такие как тенденция к лингвистической экономии и прагмати-
ческая направленность данных текстов, которая исследована с позиции мар-
кетинговой лингвистики. Установлено, что тексты туристической тематики в 
блогосфере, помимо информативности и доступности, имеют тенденцию к 
достижению побудительности за счет сочетания особенностей так называе-
мых продвигающих текстов, основанных на личном бренде блогера, и техник 
скрытой рекламы, предполагающей непрямое воздействие на читателя пу-
тем использования экспрессивной лексики. В результате исследования были 
приведены и проанализированы примеры использования нескольких типов 
экспрессивных лексических конструкций как самостоятельных единиц и как 
составляющих сообщения в контексте целого текста, были выявлены и рас-
смотрены с точки зрения функционала наиболее частотные экспрессивные 
единицы данного дискурса: экспрессивные прилагательные, существитель-
ные, идиоматические конструкции, а также заимствования как способ до-
полнительного акцентирования.
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Введение

В настоящее время в связи с ростом международных 
контактов возрастает необходимость исследова-
ния развития языка как экспликатора глобализаци-

онных процессов. Сфера туризма в данном случае явля-
ется достаточно наглядным примером межкультурного 
взаимодействия, определяющим особенности развития 
и изменения языка. Динамика развития туристической 
сферы особенно отчетливо проявляется в медийном 
дискурсе, в котором различные языковые изменения 
находят отражение быстрее всего; более того, отмеча-
ется, что Интернет-общение в целом и в данных сегмен-
тах в частности характеризуется «собственным языком» 
со своими специфическими чертами [1, с. 2010]. В связи 
с чем исследование социальных сетей и блогосферы 
является одним из наиболее актуальных научных на-

правлений с точки зрения лингвистического анализа в 
первую очередь ввиду своеобразия содержательных и 
формальных характеристик таких текстов, изобилую-
щих экспрессивными лексическими единицами, на ос-
новании которых можно сделать выводы об особенно-
стях и своеобразии лексического состава исследуемого 
дискурса [2, с. 139].

Кроме того, данная тема актуальна и с точки зрения 
маркетинговой лингвистики — направления, рассматри-
вающего рекламный дискурс с точки зрения вербального 
продвижения и охватывающего такие типы текстов, как 
«рекламные тексты и слоганы, статьи на темы продаж, уст-
ные продающие выступления, наименования, вербаль-
ные компоненты логотипов и т.п.» [3, с. 140]. Тексты travel-
блогов как продвигающие тексты нерекламного или 
скрытого рекламного характера играют значительную 
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роль в развитии туристического бизнеса через блогос-
феру и социальной сети, что на данный момент является 
одной из основных маркетинговых стратегий указанной 
отрасли. При этом для travel-блогов как продвигающих 
текстов характерны разные виды речевого воздействия, 
а именно как логическая аргументация, основанная на 
презентации и объяснении практических преимуществ, 
так и эмоциональная, которая «затрагивает чувства по-
требителя, его эмоции, ценности, желания, поэтому здесь 
важны языковые средства, которые могут вызвать по-
ложительные эмоции по отношению к товару» [4, с. 17]. 
Следовательно, эмоциональная аргументация, апелли-
руя к эмоциональному состоянию читателя текста, может 
реализовываться с помощью стратегий использования 
экспрессивной лексики с целью создать положительный 
образ туристического направления или конкретной лока-
ции для ее популяризации и продвижения.

Методы исследования

Для анализа текстов интернет-дискурса используется 
многоаспектный синергетический подход, согласно кото-
рому оцениваются объем текстового сообщения, описа-
ние графической аранжировки текста, а также словарный 
запас; семантический и контекстуальный анализ выбран-
ных экспрессивных лексических единиц в соответствии с 
дискурсивной парадигмой. В рамках данного подхода и 
осуществлялось исследование специфики немецкоязыч-
ных текстов туристической медиасферы [5, с. 9].

Объект и предмет исследования

В качестве объектов исследовани выступают тек-
сты немецкоязычных трэвел-блогов социальной сети 
Instagram. Предметом исследования являются тенден-
ции использования языковых средств создания экспрес-
сивности в немецком трэвел-дискурсе, рассмотренные 
на примерах вышеуказанных блогов.

Материалом исследования являются посты немец-
коязычных туристических блогов (@abenteuermomente, 
@fabi. s_blog, @ontourwithbambi, @inspirationdelavie, @
erdnussfrosch, @yvonnepfeffer, @juliemarie_traveldiary, @
katey_travels).

Для проведения исследования были поставлены и 
решены следующие задачи: 

—— создание эмпирической базы исследования с ис-
пользованием сетевых технологий, т.е. формиро-
вание базы малоформатных текстов туристической 
тематики, содержащих экспрессивные лексиче-
ские единицы; при этом выборка определяется ря-
дом факторов, таких как размер поста, тип исполь-
зуемых экспрессивных лексем и т.п.; в результате 
ручной выборки были выбраны 80 текстов;

—— анализ экспрессивных лексических единиц с уче-
том специфики их употребления и функциональ-
ных особенностей; 

—— формулирование стратегий выражения экспрес-
сивности в рамках немецкоязычного туристиче-
ского Интернет-дискурса. 

Результаты исследования

Говоря о текстах туристического медиадискурса, не-
обходимо подчеркнуть их важнейшую особенность —  
креолизованность, иногда также называемую мульти-
медийностью или поликодовостью, то есть сочетание 
нескольких семиотических кодов. Под этим термином 
имеется в виду реализация текста одновременно на не-
скольких уровнях, вербальном и невербальном [6]. Вер-
бальный уровень выражается текстовой составляющей, 
невербальный — одной из мультимедийных составляю-
щих (фото, видео, аудио, анимированное изображение 
и т.п.) В рамках одной публикации или поста может быть 
представлено несколько мультимедийных составляю-
щих одновременно [7]. Таким образом, в соцсетях, ори-
ентированных на визуальный контент, функция привле-
чения внимания выполняется изображением или видео, 
в то время как текст носит «сопроводительный характер» 
[8, 9]. В отличие от блогов и профилей других тематик, для 
туристической блогосферы фотографии являются неотъ-
емлемой частью публикации, определяя таким образом 
размер текста, который в большинстве случаев можно 
определить как малоформатный. Отметим, что под мало-
форматным текстом понимается «текстовое образование 
небольшого объема, имеющее подвижные квантитатив-
ные показатели, в большинстве случаев ограниченные в 
пределах от 1 до 600 слов, характеризующееся традици-
онными признаками текстуальности» [10].

Для малоформатных текстов характерен принцип 
лингвистической экономии. Суть лингвистической эконо-
мии заключается в тенденции к упрощению для большей 
эффективности использования и вместе с тем для дости-
жения цели коммуникации. В Интернет-дискурсе лингви-
стическая экономия обуславливается такими причина-
ми, как ускорение темпа жизни, потребность в обработке 
большего объема информации, экономия усилий как со 
стороны адресанта, так и адресата, и развитие культуры 
интернет-коммуникации в целом [11]. Лингвистическая 
экономия может проявляться и на фонетическом уровне, 
и на морфологическом, и на синтаксическом, а также на 
лексическом уровне — как за счет сокращения текста че-
рез аббревиатуры или использование укороченных раз-
говорных форм, так и за счет подбора более экспрессив-
ных лексических единиц, которые позволяют выразить 
мысль меньшим количеством слов без потери интенции 
автора. Кроме того, язык Интернет-общения соединяет в 
себе черты устной и письменной речи, что сказывается 
и на своеобразии вокабуляра как более разговорного и 



188 Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

эмоционально насыщенного [12].

Итак, малоформатные тексты в социальных сетях ха-
рактеризуются простотой для более комфортного пони-
мания. Простой «экономный» с точки зрения языкового 
наполнения текст становится более привлекательным и 
позволяют увеличить число подписчиков социального 
профиля/блога. В то же время в рамках маркетинговой 
стратегии «раскрутки» аккаунта/блога необходимо так-
же учитывать индивидуальность блогера, выражаемую в 
том числе через его манеру письма. Языковая личность 
выражается в вокабулярном разнообразии, наличии ха-
рактерных языковых особенностей, формирующих уни-
кальную манеру письма, и эгоцентрическом дискурсе 
публикаций [13, 14]. 

Говоря о лексическом своеобразии языка в рамках 
Интернет-дискурса, значительную роль играет такая 
его составляющая, как экспрессивность. Отметим, что 
выражение экспрессивности (в частности, оценочной и 
эмотивной лексики) достаточно характерно для немец-
коязычного Интернет-дискурса в целом и в особенности 
для блогосферы, связанной с «продающими» текстами, 
к которым относятся и тексты travel-тематики [15]. Итак, 
в рамках данного исследования было сформулировано 
следующее определение: экспрессивность — это линг-
вистическая категория, включающая в себя несколько 
зон актуализации формально-семантической структуры 
языковой единицы — эмоциональность, оценочность 
и т.п. Иначе говоря, экспрессивность рассматривается 
как результат реализации эмотивности, оценочности и 
т. д., который выражен и направлен на получателя со-
общения, в данном случае — на читателей блога или 
подписчиков в социальной сети [16]. В этом случае для 
нас принципиальную важность играет прагматический 
аспект, поскольку в рамках туристического медиади-
скурса принципиально важно воздействовать на аудито-
рию и транслировать эмоции блогера. Иными словами, 
используемая лексика должна выполнять персуазивную 
и аттрактивную функцию. В то же время тенденции ис-
пользования экспрессивной лексики также помогают 
сформировать медийный образ и языковую личность 
блогера, о чем уже было упомянуто ранее. 

Стоит также отметить сочетание нейтральной и экс-
прессивной лексики в исследуемых текстах. При анализе 
лексической составляющей постов подчеркивается вер-
бальная эгоцентричность, апеллирования к собственно-
му опыту блогера; в то же время для блогов и аккаунтов 
туристической тематики характерно также наличие фак-
тической информации (названия, адреса, цены), которая 
позиционируется как рекомендации для подписчиков 
и выражение экспертного мнения блогера. Соответ-
ственно, тексты данной сферы блогинга сочетают в себе 
нейтральную и положительную эмоциональную направ-
ленность, что выражается в сочетаниях разных видов 

лексики. Это, с одной стороны, дает возможность инфор-
мирования подписчиков, т.е. реализует «полезность», 
контента, а с другой стороны — формирует доверие к 
блогеру за счет эффекта открытых искренних отноше-
ний. Таким образом, можно говорить о коммуникативно-
стилевой мимикрии — использовании стилистически 
маркированных средств, не присущих данному виду 
сообщения, для оказания определенного коммуника-
тивного эффекта, в частности, для убеждения [17, с. 50]. 
Блогер может «мимикрировать» под специалиста или ис-
пользовать мимикрию образа адресанта, подстраиваясь 
под его речевые привычки. Результатом такой языковой 
стратегии является постоянный прирост аудитории, а 
также скрытое продвижение товаров/услуг, представля-
емых как личные рекомендации и опыт блогера. 

Значительную роль в использовании лексики играет 
и заданный платформой размер поста (например, 2200 
знаков с пробелами для Instagram). Для того чтобы уло-
житься в ограничения, заданные платформой, блогеры 
выбирают соответствующие лексические единицы, из-
бегая слишком длинных редко используемых слов. Кро-
ме того, ограничения объема публикаций накладывают 
отпечаток и на стиль ведения блога в целом. В частности, 
для блога, стилизованного под Reisetagebuch и поддер-
живающего формат путевых заметок, характерны опи-
сания увиденного — текстовые «зарисовки» о впечат-
лениях — в сочетании с более лаконично изложенными 
фактическими данными. Дальнейшее исследование 
происходило с учетом вышеуказанных стилистических и 
прагматических особенностей.

При анализе экспрессивных лексем их рассматривают 
с точки зрения того, как они выражены, и того, что они вы-
ражают. Таким образом, мы рассмотрели экспрессивные 
лексические единицы относительно способа выражения 
экспрессивности (через собственное значение слова, 
через дополнительное переносное значение, через экс-
прессивные словообразовательные элементы) и относи-
тельного реализуемого ими функционально-прагматиче-
ского аспекта (эмоционального, оценочного и т.п.).

В процессе исследования малоформатных текстов 
туристической тематики было выявлено, что наиболее 
частотными (42%) экспрессивными лексическими еди-
ницами являются прилагательные, среди которых по ча-
стотности употребления доминируют прилагательные, 
непосредственно называющие эмоции (wunderschönes 
Panorama, idyllische Hügellandschaft, entspannter Ausklang, 
wundervolle Orte), далее — прилагательные, одно из пе-
реносным значений которых является экспрессивным и 
которое выполняет экспрессивную функцию в опреде-
ленном контексте (strahlende Momente des Lebens, quirliges 
Stadtleben, robuste Schönheit). Немаловажным является и 
тот факт, что для каждого блогера характерен опреде-
ленный набор наиболее частотных описательных выра-
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жений, которые повторяются в публикациях, становясь 
залогом узнаваемости стиля повествования. 

Приведем несколько примеров использования экс-
прессивных прилагательных.

Die wundervollen Gebäude, die belebten Straßen und di-
rekt daneben komplett einsame Gassen. Чудесные здания, 
оживленные улицы и совсем рядом совершенно пустые 
переулки.

Reisende haben die Möglichkeit, die beruhigende Stille der 
Natur zu genießen, während sie die robuste Schönheit der Glet-
scher und Wasserfälle erkunden. У путешественников есть 
возможность насладиться успокаивающей тишиной 
природы, пока они исследуют строгую красоту ледни-
ков и водопадов. 

Следующие по частоте употребления (33%) — су-
ществительные, называющие эмоции (voller Elan und 
Vorfreude — пример см. ниже), а также составные суще-
ствительные, одна из частей имеет изначальную эмо-
циональную составляющую (Genussrunde, Traumwetter, 
Gefühlschaos-Momente). 

Еще один пример содержит нейтральный глагол 
überrollen (захватить, завоевать), который в контексте 
предложения используется в своем переносном значении.

Manchen Gefühlen kannst du dich nicht entziehen. Sie 
überrollen dich.

(Некоторым чувствам невозможно сопротивляться. 
Они захватывают тебя.)

В отдельную категорию стоит выделить коллокации, 
которые приобретают экспрессивность как устойчивое 
выражение (Ruhe ausstrahlen — излучать спокойствие; die 
Winterwanderwege lassen jedes Herz höher schlagen — зим-
ние трассы заставляют сердце каждого биться чаще). 

Коллокации также могут выступать в роли художе-
ственных тропов, в которых эмотивность достигается за 
счет художественной образности. Чаще всего использу-
ются метафоры, сравнения, а также олицетворения, как 
в примере ниже:

So wie gestern die Welt im Nebel versank und heute die 
Sonne den Horizont küsst, durchwandern auch wir unsere per-
sönlichen Phasen. (Так же, как вчера мир поглотил туман 
и сегодня солнце поцеловало горизонт, проживаем и мы 
этапы своей жизни.) 

Следующая по частности категория, составившая 
17,5% — экспрессивные заимствования, преимуще-
ственно англицизмы, такие как hat gecatcht, образован-
ный от английского catch — поймать (в прямом значе-
нии) и зацепить, впечатлить в переносном. Глагол catch и 
производные от него широко распространены в англоя-
зычной среде и используются как сленговые выражения, 
популярные среди молодежи, в частности, среди блоге-

ров, ориентированных на эту возрастную категорию [16]. 
Barcelona hat mich direkt gecatcht! (Барселона мены 

зацепила!)

Отметим, что блогеры активно используют как ши-
роко распространенные англицизмы, закрепившиеся 
в языке (как hat gecatcht, рассмотренный нами ранее), 
так и окказионализмы, например, Outdoor-Menschen — 
люди, предпочитающие отдых на открытом воздухе.

Und wenn Outdoor-Menschen aufeinander treffen, kann 
es nur gut werden. (И когда люди, предпочитающие отдых 
на открытом воздухе, встречаются, может произойти 
только хорошее.)

Значительно в меньшем количестве (всего 7,5%) 
представлены экспрессивные слова и выражения с не-
гативной коннотацией (Trennungsschmerz ist vorprogram-
miert — боль от расставания гарантирована; ich <…> 
in meiner Trägheit verfalle — я поддаюсь унынию) Как пра-
вило, обсценные слова в текстах данной тематики ис-
пользуются редко и выполняют либо функцию интен-
сификатора, но уже с положительной оценочностью 
(как в данном примере: Wow, es war vielleicht nicht immer 
vernünftig, aber es war verdammt gut — это было чертов-
ски здорово), либо служат для выражения крайней фру-
страции, подчеркивая эмоциональное состояние блоге-
ра и тем самым сближая его с аудиторией через близкие 
ей проблемы (Warum zur Hölle tue ich mir das an?! Какого 
черта я делаю это с собой?!). 

Наконец, важно рассматривать стратегии выражении 
экспрессивности не только в отдельных предложениях, но 
и в контексте всего текста, т.к. интенсивность использова-
ния экспрессивной лексики влияет на восприятие текста в 
целом и определяет его общий эмоциональный фон. 

Приведем текст поста, часть экспрессивных кон-
струкций из которого была упомянута выше. 

Du kannst alles schaffen, wenn du an dich glaubst

Auch wenn man es mir auf dem Bild nicht ansieht. Ich habe 
unterwegs sooo oft ans Aufgeben gedacht. Die ersten Stunden 
war ich noch voller Elan und Vorfreude und habe es genos-
sen. <…> Es wurde immer kälter, die Luft knapper und die 
Schritte langsamer. Und in der Dunkelheit war auch kein Ziel 
zu erkennen. Warum zur Hölle tue ich mir das an?! Mein Wil-
le war aber so stark, dass ich ein Fuß vor den anderen ins Eis 
setze und als sich langsam die Umgebung abzeichnet, weiß 
ich wieder, warum ich hier bin. <…> Nach knapp 5h stehe ich 
auf 6.088m und beobachte, wie die Sonne sich immer weiter 
über den Horizont schiebt. Was für ein Gefühl! wenn ich dar-
an denke bekomme ich immer noch Gänsehaut! Welcher Mo-
ment hat dir nur den Atem genommen? (@abenteuermomen-
te, 02.04.2024) Данный текст изобилует экспрессивными 
средствами выразительности, как лексическими, так и 
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синтаксическими, что в совокупности позволяет создать 
динамичный и эмоционально насыщенный текст. Об-
ращаясь к более детальному анализу, можно отметить, 
что эмоциональный настрой задается сразу в заголовке, 
который заранее подготавливает читателя к восприя-
тию текста в определенном ключе. Фраза Du kannst alles 
schaffen, wenn du an dich glaubst (Ты можешь достичь все-
го, если веришь в себя) содержит мотивирующий посыл, 
который, будучи использованным в самом начале текста, 
определяет дальнейшую функцию текста: убедить чита-
теля в истинности данного высказывания примером 
блогера. Автор текста транслирует свое эмоциональное 
состояние через номинацию: voller Elan und Vorfreude sein 
(быть полным энтузиазма и предвкушения), ich habe es 
genossen (я получила от этого удовольствие). Далее сле-
дует резкая смена эмоционального состояния с позитив-
ного на негативное: описывая собственные трудности и 
свое раздражение по этому поводу, блогер прибегает к 
риторическому восклицанию и ярко окрашенной лек-
сике, достаточно нетипичной для подобного рода тек-
стов, которая тем не менее может использоваться как 
интенсификатор эмоций (Warum zur Hölle tue ich mir das 
an?! Какого черта я это с собой делаю?).

Еще одна смена настроения в повествовании проис-
ходит в следующем абзаце, который выделен и синтак-
сически — переносом на отдельную строку. В предложе-
ниях ниже автор использует риторические восклицания, 
подчеркивающие интенсивность высказываний, а также 
использует устоявшееся экспрессивное выражение (Was 
für ein Gefühl! Что за чувство!), эмоциональная окра-
ска которого определяется текстовым обрамлением. 
Еще одно явно экспрессивное выражение Gänsehaut 
bekommen (появляются мурашки) свидетельствует об 
эмоциональном состоянии блогера не напрямую, но 
через описание физической реакции на впечатливший 
пейзаж, которое тем не менее экспрессивно как закре-
пившаяся в языке коллокация. 

Was für ein Gefühl! wenn ich daran denke bekomme ich 
immer noch Gänsehaut! Что за чувство! Когда я об этом 
думаю, у меня каждый раз появляются мурашки!

Любопытна также маленькая деталь: sooo oft (тааак 
часто) написано с утроенной гласной о, имитируя осо-
бенность разговорной речи делать акцент на словах, 

удлиняя их или выделяя голосом. Благодаря этому ней-
тральное наречное выражение становится более замет-
ным в тексте за счет нестандартного описания и выпол-
няет функцию усилителя. 

Исходя из анализа вышеперечисленных экспрессив-
ных единиц, мы можем заключить, что данный малофор-
матный текст экспрессивен как с точки зрения структу-
ры и синтаксического построения, так и с точки зрения 
использованных лексических средств выразительности. 
Частотность использования разнообразных средств вы-
ражения экспрессивности дает возможность создать 
динамичный и эмоционально насыщенный текст. Со-
четание вышеназванных способов выражения экспрес-
сивности позволяет не только выполнить эмотивную 
функцию текста, но и аттрактивную (за счет привлечения 
внимания синтаксическим и визуальным оформлением 
текста), а также персуазивную, убеждая читателя в ва-
лидности описываемого опыта через его яркую экспрес-
сивную описательность.

Выводы

На основании полученных в ходе анализа сведений 
можно сделать вывод о тенденциях использования экс-
прессивного лексикона в малоформатных текстах тури-
стического медиадискурса: выбор лексических единиц 
в первую очередь определяется требованиями тури-
стического дискурса и формата travel-блогов трансли-
ровать не только фактическую информацию о путеше-
ствиях, но и создавать «эффект присутствия» читателя в 
описываемых локациях, передавать через текст эмоцио-
нальное состояние блогера и таким образом привлекать 
аудиторию, определяя ее предпочтения в выборе тури-
стических направлений. При этом каждый автор текстов 
может выбирать те лексемы, которые в большей степени 
подходят формату его блога, его целевой аудитории и 
т.п. Частотность использования экспрессивных средств, 
использование одних и тех же лексем в разных постах 
одного блогера позволяет сформировать узнаваемую 
виртуальную языковую личность с характерным стилем 
повествования и свойственным ему словарным запасом. 

Примечание: авторская орфография и пунктуация 
сохранены.
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СТИХОТВОРНАЯ БЕЛЛЕТРИСТИКА ПАМЯТИ 
А.П. ЧЕХОВА: НЕЗАМЕЧЕННЫЕ СЛУЧАИ
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Санкт-Петербургский государственный университет 
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Аннотация: В статье ставится проблема изучения литературной репутации 
Чехова посредством анализа посвященной ему стихотворной беллетристи-
ки. Указывается на мало изученность жанра стихотворной беллетристики в 
целом, обосновывается особое значение этого материала для изучения ли-
тературной репутации писателя. Вводятся в научный оборот и анализируют-
ся образцы стихотворной беллетристики памяти А.П. Чехова 1904–1914 гг., 
опубликованные в газете «Южный край», «Петербургской газете», журнале 
«Заря» беллетристами, в свое время пользовавшимися популярностью 
среди читателей, но в наши дни забытыми и малоизученными: Н.Г. Шебуе-
вым, М.П. Гальпериным, Л.Н. Столицей, Н.А. Чудовым, а также анонимным 
малограмотным почитателем творчества Чехова, приславшим свое стихот-
ворение в газету «Южный край». Предлагается рассматривать эти тексты как 
отражение образа Чехова в сознании массового читателя этой эпохи. Произ-
водятся предварительное выделение и анализ «общих мест», фигурирую-
щих в анализируемых образцах стихотворной беллетристики. Предлагается 
предварительная классификация материала на основании статуса автора: с 
одной стороны, выделяется группа текстов, созданных профессиональными 
и полупрофессиональными писателями; с другой стороны, встречаются тек-
сты, созданные подчеркнуто непрофессиональными авторами, рядовыми 
читателями. Последний факт может позволить в перспективе существенно 
глубже охарактеризовать литературную репутацию Чехова, уделить больше 
внимания субъективным читательским оценкам его творчества.

Ключевые слова: А.П. Чехов, стихотворная беллетристика, литературная ре-
путация, дореволюционная российская периодика.

POETIC FICTION IN MEMORY OF 
A.P. CHEKHOV: UNNOTICED CASES

A. Katovich

Summary: Our article raises the problem of studying Chekhov’s literary 
reputation through the analysis of poetic fiction devoted to him. We 
point out that the genre of poetic fiction in general is currently poorly 
studied and substantiate the special significance of this material for 
studying writer’s literary reputation. The article introduces and analyzes 
several examples of poetic fiction in memory of A.P. Chekhov in written 
1904–1914 and published in "Yuzhny Kray", "Petersburgskaya Gazeta", 
"Zarya" by writers who were popular among readers at that time but 
are forgotten and little studied today: N.G. Shebuev, M.P. Galperin, L.N. 
Stolitsa, N.A. Chudov and an anonymous illiterate admirer of Chekhov’s 
work who sent his poem to "Yuzhny Kray". It is proposed to consider 
these texts as a reflection of Chekhov’s image in the consciousness 
of mass readers of that epoch. Preliminary selection and analysis of 
"commonplaces" appearing in our samples of poetic fiction is made. We 
propose a preliminary classification of the material based on the status 
of authors: on the one hand, a group of texts created by professional and 
semi-professional writers is distinguished; on the other hand, there are 
texts created by non-professional authors, ordinary readers. The latter 
fact may in the future allow to characterize Chekhov’s literary reputation 
in a much deeper way and to pay more attention to subjective reader’s 
assessments.

Keywords: A.P. Chekhov, poetic fiction, literary reputation, pre-
revolutionary Russian periodicals.

В настоящей статье предлагается поставить пробле-
му изучения литературной репутации А.П. Чехо-
ва на материале посвященной ему стихотворной 

беллетристики. Термин «стихотворная беллетристика» 
используется вслед за О.С. Муравьевой, предложившей 
его в статье «Образ Пушкина: исторические метаморфо-
зы» [5], а также вслед за Л.Е. Бушканец, уточняющей, что 
стихотворная беллетристика – это «многочисленные пу-
бликации профессиональных и полупрофессиональных 
поэтов, сносно владеющих стихотворной техникой, но 
не оригинальных, строящих свои произведения на рас-
пространенных штампах» [1, с. 186]. 

Стихотворная беллетристика – жанровая форма, ко-
торая по сей день остается практически вне внимания 
исследователей русской периодики, несмотря на то что 
отдел поэзии – обязательная составляющая толстых жур-
налов начиная с XVIII столетия. Жанр стихотворения в 
честь кого-либо очень устойчив и процветает – именно 

в таком, массовом варианте – по сей день, что отличает 
его от других поэтических форм, заключающих в себе по-
священие, например, от торжественной оды, которая пе-
режила эпоху расцвета и постепенно сошла на нет в XIX 
веке. Это обусловливает актуальность изучения истории, 
поэтики жанра и его роли в литературном процессе.

Стихотворная беллетристика, посвященная Чехову, 
остается на периферии исследовательского внимания 
в силу ее низкого качества, шаблонности, вторичности. 
Однако именно она позволяет составить представление 
о рецепции творчества Чехова массовым читателем. 
Включение этого материала в научный оборот также мо-
жет позволить более глубоко охарактеризовать литера-
турную репутацию Чехова.

Понятие литературной репутации используется нами 
вслед за А.И. Рейтблатом. Исследователь понимал под 
ней «представления о писателе и его творчестве, кото-
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рые сложились в рамках литературной системы и свой-
ственны значительной части ее участников (критики, 
литераторы, издатели, книготорговцы, педагоги, читате-
ли)» [6, с. 51]. По Рейтблату, литературная репутация пи-
сателя содержит в себе как характеристику, так и оценку 
его творчества профессиональным сообществом, крити-
ками и читателями; ее источником служат, с одной сто-
роны, его собственные высказывания и тексты, с другой 
– высказывания других лиц об авторе. Необходимо под-
черкнуть, что нередки случаи, когда мнение официаль-
ной критики и массового читателя не совпадают, а если 
и сходятся в оценке, то расходятся в том, за что именно 
творчество автора стоит ценить. Заслуживающий внима-
ния аспект литературной репутации – а именно элемент 
субъективной читательской оценки – может быть вы-
явлен с помощью анализа стихотворной беллетристики 
о писателе; его значение заключается в том, что он не 
представлен официальной критикой, которая претенду-
ет на надсубъектное прочтение.

Л.Е. Бушканец указывает на то, что тексты, которые 
можно отнести к стихотворной беллетристике, «отра-
жают “массовые” представления о писателе в более “чи-
стом” виде, чем профессиональная литературная крити-
ка и публицистика» [1, с. 192]. Стихотворения о Чехове 
как авторов первого ряда, так и малоизвестных белле-
тристов, печатавшихся на страницах провинциальных 
газет, «позволяют, с одной стороны, реконструировать 
многие черты психологии русской интеллигенции того 
времени, с другой стороны – уточнить причины огром-
ной популярности Чехова» [1, с. 193].

В 1904–1905 гг. стихотворения памяти Чехова печа-
тались «почти во всех столичных и провинциальных 
газетах и журналах» [1, с. 190]. Ранее в первую очередь 
анализировались произведения знаменитых авторов, 
публиковавшихся в крупных столичных газетах. Мы же 
хотели бы сконцентрироваться на произведениях мало-
известных беллетристов.

В «Петербургской газете» за 8 июля 1904 г. опублико-
вана заметка Н. Георгиевича (псевдоним Н.Г. Шебуева) 
«На гроб Чехову» [3]. Прозаическое эссе на смерть писа-
теля имеет две стихотворные вставки. Первая посвяще-
на рецепции чеховского творчества поколением читате-
лей, к которому причисляет себя автор; оно находится 
в поисках «огней», которые могли бы «отогнать» «гнет 
туманных, чахоточных будней», дать надежду на обще-
ственные перемены. Вставка заканчивается строками: 
«О, поэт, освети / Перед нами пути, – / Будь для нас луче-
зарным пророком». Однако Чехов, по словам Георгиеви-
ча, не может стать таким пророком в силу особенностей 
своей поэтики, лишенной морализаторства: «Он был чи-
стым художником, а не передвижником. Он был чистым 
поэтом, а не прикладным… Он не делает выводов. Не 
морализует. Он просто напросто назвал родным то, от 

чего чистые поэты привыкли отворачиваться».

Тематике произведений Чехова, не понятой совре-
менниками, посвящена вторая стихотворная вставка. 
За мрачным изображением русской деревни («Воняет 
соломой гнилою, / Перепрелым навозом и чем-то дру-
гим…») следует недоумение по поводу того, что все 
это «Чехов назвал дорогим». Интеллигенция противо-
поставляется «мужичью»; первые «как голуби чисты и 
мудры, как змеи», вторые же «спят без идей. Горизонты 
их узки: / Не просторней полштофа, не шире кутузки…». 
Георгиевич использует элементы «ролевой лирики», 
выступая от лица тех, кому творчество Чехова не было 
понятно, и трактует изображение России в его произве-
дениях как вариант лермонтовского топоса «странной 
любви». И хотя заключение статьи состоит из нагромож-
дения штампов, Георгиевич спорит с господствующей 
в определенных читательских кругах точкой зрения на 
чеховские произведения: «Чехов поэт бессилия. Но раз-
ве, сознав свое бессилие, мы не полюбили силу. Чехов 
поэт будней. Но разве за субботами Чехова не грезится 
воскресенье…».

В газете «Южный край» (Харьков) от 14 июля 1904 г. 
находим отклик на статью Георгиевича [4]. В. Иванов пу-
бликует в рубрике «Откровенные разговоры» заметку о 
похоронах Чехова и заодно критикует текст петербург-
ского беллетриста как за стилистические неудачи (в част-
ности, стихотворение Георгиевича названо «новозным»), 
так и за примитивизм оценок (как нам представляется, 
элементов «ролевой лирики» в тексте Георгиевича Ива-
нов не уловил).

Однако заметка Иванова содержит не только крити-
ку текста Георгиевича. Корреспондент «Южного края» 
приводит также содержание полученного им недавно 
письма: «Покорнейше прошу не отказать поместить 
в вашей статье мой нелепый, но гуманный стих». Да-
лее под заголовком «Чехов» приводятся следующие 
стихи: «Умертвила дорогого / Нашего русского певца / 
Смерть, в могилу опустила / И поэта, и певца. / Он для 
нас был мил всегда / И гении в стихах его гремели / Из 
устов его всегда / Громко, сладко все звенели. / Но вот 
смерть пришла к нему / Отвела его в могилу, / Но прах 
поэта навсегда всему / Сердцу мило!». Иванов отмечает, 
что эту «гуманную нелепость» «пишет совсем безграмот-
ный человек, и печатается <…> только в виде курьеза». 
Однако стихотворения Георгиевича и безграмотного 
анонимного почитателя Чехова со- и противопоставля-
ются Ивановым. Если малограмотный читатель, пусть и 
использующий поэтические штампы жанра стихотворе-
ния «на смерть» так, что это доходит до курьеза (автору 
слышен «гений» Чехова в его «стихах»), при этом искрен-
не выражает скорбь по поводу безвременной кончины 
любимого писателя, то Георгиевич, по мнению Иванова, 
в фальшивых и безвкусных излияниях, оскорбляет его 
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память, тем более что печатает свой текст на страницах 
«Петербургской газеты», где еще недавно публиковался 
сам Чехов. Риторический ход Иванова отражает взгляд 
на Чехова как на истинно «нашего русского певца», бо-
лее близкого малограмотному крестьянскому читателю, 
чем либеральной интеллигенции, скрывающей за фаль-
шивыми выражениями скорби презрение к «мужичью», 
беспристрастно и «чисто» изображенному Чеховым.

Поводом для публикации новых стихотворений на 
смерть Чехова стали годовщины его смерти и пятиде-
сятилетний юбилей со дня рождения, в честь которого 
выходит «Чеховский юбилейный сборник» (М., 1910): в 
предисловии издания редакторы указывают, что вынуж-
дены были отобрать для публикации лишь избранные 
стихотворения, посвященные Чехову, тогда как присла-
но читателями было гораздо больше. Состав и компози-
цию этого сборника еще предстоит целостно проанали-
зировать. Десятилетняя годовщина смерти Чехова стала 
поводом для новых публикаций образцов стихотвор-
ной беллетристики в периодике. Так, памятный номер 
журнала «Заря» за 1914 г. открыло стихотворение М.П. 
Гальперина «Над могилой Чехова» [2]. Гальперин – про-
фессиональный литератор, поэт, публиковавшийся в 
крупных южных газетах («Киевское слово», «Киевские 
вести», «Киевская мысль»), а также в столичной пери-
одике (журналы «Мир искусства», «Вестник Европы», 
«Журнал для всех», «Рампа и жизнь»). В перечисленных 
изданиях в интересующий нас период осуществлялись 
крупные публикации мемуаров и литературной кри-
тики о Чехове, в том числе подборок стихотворений, 
посвященных его памяти. В стихотворении через ряд 
штампов вводится еще одна важная для дискуссий о Че-
хове тема – соотношение пессимизма и оптимизма в его 
творчестве: «Болела в нем душа художника-поэта, / Что 
в мире правды нет, что нет в нем красоты…»; «Когда в 
сердцах людей угасли искры веры, / И, словно сон, тек-
ли томительные дни, / Лишь он умел один сквозь сум-
рак жизни серой / Зажечь заветные порывы и огни…». 
В этом образце стихотворной беллетристики встречаем 
и ставшую штампом аллюзию на «Вишневый сад»: «Его 
тоска – печаль страдальца – человека / Порвавшейся 
струной в сердцах у нас звучит…».

Не меньше «общих мест» содержит стихотворение 
Л. Столицы «Памяти А.П. Чехова» [7], опубликованное в 
том же номере «Зари». Наиболее примечательна та его 
часть, в которой автор говорит о своем поколении через 
отсылки к шаблонизированным чеховским героям: «О, 
юноши в кудрях каштановых! / Сверкают звезды ваших 
глаз… / Но жребий Астровых, Ивановых / Не предназна-
чен ли для вас?». Воспроизводится в тексте Столицы и 
«общее место» о Чехове как голосе «сумерек», «темного», 
застойного времени. Однако, в отличие от Чехова, автор 
этого текста, как и другие авторы подобных текстов, уве-
рен, что вскоре последует эпоха общественных изме-

нений: «Да, миновали дни весенние, / Вишневый белый 
сад опал, / Но в дни грядущие осенние, / Он, верю! верю, 
будет ал».

Не только в столичных «Заре» и «Рампе и жизнь», но 
и в провинциальных газетах в годовщину смерти Чехова 
публиковалась стихотворная беллетристика о нем. Так, 
на страницах «Южного края» Танкред (псевдоним Н.А. 
Чудова) выступает со стихотворением «Чехов» [8]. Яркой 
отличительной чертой этого текста является его постро-
ение по принципу перечисления наиболее значимых 
произведений Чехова: «Чехов – “Чайка”, “Свирель” много-
звучная, / Чехов – наша “Тоска” неотлучная, / Сад вишне-
вый. “Альбом”: “Сахалин”, / “В море” … “В ссылке” … <…> 
“Мужики” и “Экзамен на чин” …».

В результате даже беглого анализа избранных при-
меров можно сделать предварительный вывод о том, 
что в стихотворной беллетристике, посвященной Чехо-
ву, легко выделяются общие места, топосы, отражающие 
представления массового читателя о его творчестве. Их 
описанию и классификации будут посвящены дальней-
шие разыскания.

Также представляется необходимым предложить и 
конкретизировать классификацию авторов анализируе-
мых текстов. В основу классификации предлагается по-
ложить статус автора. С одной стороны, стихотворная 
беллетристика создается профессиональными автора-
ми. В эту группу войдут как авторы «первого ряда» (И.А. 
Бунин, А.И. Куприн), так и полупрофессиональные поэты, 
создающие тексты с использованием клише и штампов 
(сюда войдут авторы, тексты которых были проанали-
зированы в настоящей статье). С другой стороны, вы-
деляется группа текстов, создателями которых являют-
ся подчеркнуто непрофессиональные авторы, рядовые 
читатели. При публикации таких стихотворений в пери-
одике отдельно указывается социальный статус создате-
лей, акцентируется внимание на непрофессионализме, 
иногда и неграмотности текстов (как это происходит в 
статье Иванова). Дальнейший анализ этой группы об-
разцов стихотворной беллетристики позволит внести 
существенный вклад в характеристику литературной ре-
путации Чехова.

Наконец, в качестве перспективы исследования не-
обходимо обозначить систематизацию знаний о сти-
хотворной беллетристике о Чехове, расширение круга 
анализируемых текстов, а также изучение ее роли в са-
морефлексии поколения 1900–1910-х гг.

Исследование выполнено за счет гранта Российского 
научного фонда № 24–18–00496 «Заполнение лакун че-
ховедения: библиография, биография, новый коммен-
тарий к сочинениям А.П. Чехова (создание электронной 
научной системы)».
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Аннотация: Научная статья посвящена исследованию особенностей перевода 
научно-популярных текстов по авиационной тематике, на примере анализа 
текста книги «Дроны. Первый иллюстрированный путеводитель по БПЛА» М. 
Догерти, а также раскрывает неопределенность места научно-популярного 
стиля в системе функциональных стилей русского языка. Целью исследования 
является выявление особенностей перевода специализированной лексики, 
способствующей точности передачи информации. Задачи включают анализ 
использования английских лексических единиц и интернациональных слов и 
их замену на более подходящие русские эквиваленты. Гипотеза исследования 
заключается в том, что контекстуальный подход к выбору лексики улучшает 
качество перевода и делает его более доступным для широкой аудитории. 
Методы исследования включают сравнительный анализ оригинальных тек-
стов и их переводов, а также изучение мнений профессиональных перевод-
чиков. Основные результаты исследования показывают важность глубокого 
знания языка и языковых связок для точного и качественного перевода на-
учно-популярных текстов в авиационной сфере, тщательный выбор специ-
ализированной лексики способствует более точной интерпретации научных 
терминов и улучшает восприятие текста читателями.

Ключевые слова: научно-популярный стиль, авиация, БПЛА, лексические 
особенности, грамматические особенности, общенаучная лексика, термины.

LEXICAL FEATURES OF TRANSLATION 
OF POPULAR SCIENTIFIC TEXTS 
ON AVIATION TOPICS (ON THE 
MATERIAL OF MARTIN DOGERTI’S 
BOOK «DRONS. THE FIRST ILLUSTRATED 
GUIDE TO THE DRONE»)
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Summary: The scientific article is dedicated to the study of the 
peculiarities of translating popular science texts on aviation topics, using 
the analysis of the book «Drones: The First Illustrated Guide to UAVs» by 
M. Doherty as an example. It also addresses the uncertainty of the place 
of the popular science style within the system of functional styles of the 
Russian language. The aim of the study is to identify the characteristics 
of translating specialized vocabulary that contribute to the accuracy 
of information transfer. The tasks include analyzing the use of English 
lexical units and international words and their replacement with more 
appropriate Russian equivalents. The hypothesis of the study is that a 
contextual approach to vocabulary selection improves translation quality 
and makes it more accessible to a wider audience. The research methods 
include comparative analysis of original texts and their translations, 
as well as studying the opinions of professional translators. The main 
results of the study demonstrate the importance of a deep knowledge 
of the language and linguistic connections for accurate and high-quality 
translation of popular science texts in the aviation field. Careful selection 
of specialized vocabulary contributes to a more precise interpretation of 
scientific terms and enhances text perception by readers.

Keywords: scientific popular style, aviation, UAV, lexical features, 
grammatical features, general academic vocabulary, terms.
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В ходе создания новых моделей авиационной техни-
ки возникает ряд научных и технических проблем, 
требующих внимания специалистов разных обла-

стей, включая опытных переводчиков, владеющих всеми 
методами перевода литературы по авиации. Значимость 
этого исследования обусловлена необходимостью из-
учения особенностей перевода научно-популярных 
технических текстов и важностью тщательного анализа 
переводческой работы в авиационной сфере. 

С учетом развития беспилотной авиации в России, 

производства отечественных беспилотных систем и 
проведения специальных военных операций, изучение 
перевода текстов о беспилотных летательных аппара-
тах или дронах становится особенно актуальным. В на-
стоящее время эти передовые технологии привлекают 
всеобщее внимание в связи с военными действиями, 
демонстрируя высокую эффективность на поле боя и 
предвосхищая будущее военное применение. По мере 
накопления опыта по созданию новых поколений са-
молетов и беспилотных аппаратов, совместные усилия 
многих стран приведут к расширению программ по их 
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разработке по всему миру. 

Современная лингвистика сталкивается с вопросом 
о месте научно-популярного стиля в системе функцио-
нальных стилей речи, исследование которого привле-
кает внимание ученых на протяжении различных исто-
рических периодов. Существует ряд исследователей, 
которые полагают, что научно-популярный стиль отно-
сится к вариантной разновидности (подстилю) научного 
стиля. Данного мнения придерживались, например, М.П. 
Сенкевич [7, с. 60], Н.М. Разинкина [6, с. 219], Р.А. Будагов, 
И.Р. Гальперин, М.Н. Кожина, Т.А. Тимофеева, Н.М. Разин-
кина, Л.А. Баташева и др. [9, с. 72]. Они считали, что науч-
ный и научно-популярный стили очень похожи друг на 
друга, и в своей основе обладают как общими, так и отли-
чительными чертами. Так, по мнению М.Н. Кожиной, на-
учно-популярные произведения, являясь подстилевой 
разновидностью научного стиля, сохраняют «основные 
специфические особенности, характерные для научно-
го стиля: в научно-популярной литературе излагаются 
знания, добытые в сфере научной деятельности; содер-
жание научно-популярной литературы (в основном, в 
главном) то же, что и в собственно научной литературе» 
[2, с. 426]. 

В свою очередь, аргументы в пользу самостоятель-
ности данного стиля книжной речи приводит в своём 
исследовании Г.Ю. Гришечкина. Она полагает, что науч-
но-популярный стиль также считается самостоятельным 
стилем в системе функциональных стилей языка, и имеет 
задачу, схожую с научным стилем [3, с. 102].

Другие учёные (М.К. Милых, Н.Н. Маевский, Н.Я. Сер-
добинцев, Г.А. Васюченко и др.) полагали, что научно-по-
пулярный стиль может по праву считаться самостоятель-
ным функциональным стилем речи. В произведениях 
данного стиля имеется ряд сходных черт с научными и 
художественными произведениями, но они отличаются 
от них совокупностью тем, целевой постановкой и сво-
ими читателями. Подробно анализируя исследования о 
месте научно-популярного стиля в современной науке 
о языке, аргументы в пользу самостоятельности данно-
го стиля книжной речи приводит в своём исследовании 
Г.Ю. Гришечкина. Она полагает, что научно-популярный 
стиль также считается самостоятельным стилем в си-
стеме функциональных стилей языка, и имеет задачу, 
схожую с научным стилем – «донесение научных знаний 
обществу, в котором накопление знаний является про-
изводной частотности появления научно-популярных 
текстов, имеющий основную коммуникационную цель 
– популяризацию научных знаний для широкой аудито-
рии». [8, с. 23]

Лексический состав данного вида текста, наряду с 
общеупотребительной и разговорной лексикой, содер-
жит компоненты, присущие научному стилю: общенауч-

ную лексику, доля которой в сравнении с терминологией 
значительно выше, чем в научном тексте, а также терми-
ны, чаще общеупотребительные, а не узкоспециализи-
рованные (авторы стараются минимизировать исполь-
зование узкоспециальной терминологии, даже в тех 
случаях, когда этого требует тематика статьи) [4, с. 127].

Л.И. Борисова предлагает выделить шесть таких пре-
образований, которые имеют закономерный характер 
[1, с. 29]. К этим преобразованиям относятся следующие: 

1) Экспликация имплицитности значений 
английских лексических средств при переводе 

на русский

Приведем пример:
The process is still shorter if the friendly tank commander 

has a live feed from a drone or other platform that is 
observing the enemy vehicle. // Данный процесс еще 
больше сокращается, когда командир танка в реальном 
масштабе времени получает изображение боевой 
машины противника, передаваемое с БПЛА или иного 
носителя.

На первый взгляд, английское слово «feed» и его 
перевод как «изображение» могут показаться несвя-
занными. Если обратиться к изданию «Новый большой 
англо-русский словарь под ред. Ю.Д. Апресяна», то сле-
дующие эквиваленты данного слова [5, с. 747]: 1. пита-
ние, кормление; 2. 1) корм; фураж; а) кормодробилка; б) 
комбикормовый завод; 2) порция, дача (корма); 3. пища, 
еда; 4. выгон, пастбище; 5. 1) питание, загрузка; 2) подача 
материала; 3) подаваемый материал. Основные словар-
ные значения слова «feed», столь нехарактерные для на-
учно-популярных авиационных текстов, не подходят для 
использования в качестве переводных эквивалентов в 
русском тексте, за исключением последних значений, 
таких как питание; подача материала; подаваемый мате-
риал. Также необычно сочетание «feed» с «live». Однако 
прямой перевод выражения «a live feed» как «реальная 
подача материала» здесь не подойдет. После анализа 
контекста переводчик приходит к выводу, что фразу «has 
a live feed» следует перевести как «в реальном масшта-
бе времени получает изображение боевой машины 
противника».

2) Лексическая унификация переводных 
эквивалентов в англо-русском переводе.

Этот процесс можно наилучшим образом проиллю-
стрировать на примере глаголов. Например, в переводе 
книги «Дроны. Первый иллюстрированный путеводи-
тель по БПЛА», эквивалент «использовать, использовать-
ся» («применять») является стандартным выбором для 
передачи таких глаголов английского языка, как «use», 
«to make use», «apply», «serve», «rely» и так далее. Этот 
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эквивалент может быть использован при переводе вы-
ражений «to have applications», «to be on a widespread 
scale», «to be available» и других.

Эквивалент «обеспечить», «обеспечивать» встречает-
ся при передаче таких глаголов, как to allow, to give, act 
as, to point out, to be used to obtain smth, to act in support, 
to be capable of doing smth, to be designed to do smth и т.д.

Аналогичным образом, существительные «достоин-
ство», «преимущество» употребляется как переводный 
эквивалент различных существительных в английском 
языке, таких как, например, advantage, benefit, (a strong 
selling) point и т.д.

Подобные примеры весьма характерны для перево-
да книги М. Догерти, что можно объяснить тенденци-
ей к типизации, стереотипности лексических средств, 
которая характерна как для научно-технической, так 
и для научно-популярной англоязычной авиационной 
литературы.

3) Терминологизация английских лексических 
единиц

Если во время перевода происходит процесс терми-
нологизации лексики, то английские слова заменяются 
русскими, обладающими более узким терминологиче-
ским значением. Приведём некоторые примеры данной 
закономерности:

—— Images relayed to troops on the ground. – Прямая 
передача видовой информации для наземных 
войск по линии «борт-земля»; 

—— A stealthy drone can be used to undertake recon-
naissance into areas where a detection would lead to 
an international incident… – Малозаметный БПЛА 
можно применять для ведения воздушной раз-
ведки в регионе, где обнаружение такого аппара-
та вызовет международный конфликт.

4) Специализация английских лексических единиц 
при переводе на русский

Под специализацией лексики понимается замена англий-
ского слова соответствующим русским словом, имеющим 
более специальное общенаучное значение. Приведем при-
меры специализации лексических значений при переводе 

книги М. Догерти: 
—— There is also the benefit that humans need air, food, 

water, heating, and cooling systems… - Достоинство 
беспилотных аппаратов ещё и в том, что если для 
экипажа пилотируемого корабля нужны воздух, 
вода и продукты питания, обогрев и охлаждение….

Как видно из примера, русские эквиваленты имеют бо-
лее специализированным, чем соответствующее значение 
оригинала.

5) Деинтернационализация английской 
интернациональной лексики при переводе на 

русский язык

К другой категории слов, вызывающей затруднения у 
специалистов в области перевода, можно отнести «лож-
ные друзья переводчика». При переводе многие интер-
национализмы были заменены русскими не интернаци-
ональными словами, т.е. произошла их переводческая 
деинтернационализация. Так, например, такие слова как 
accurate («accurate navigation» – точная навигация, а не 
«аккуратная», accurate maps – точные карты, а не «акку-
ратные», extremely accurate measurement – высокоточ-
ное измерение, а не «аккуратное»); «classified» («classified 
information» – секретная информация, а не «классифици-
рованная», «remains classified» – по-прежнему засекрече-
но, а не «по-прежнему классифицировано»);

Таким образом, в данном исследовании были рассмо-
трены особенности перевода научно-популярных текстов 
по авиационной тематике. Основой для исследований по-
служил текст книги М.Догерти «Дроны. Первый иллюстри-
рованный путеводитель по БПЛА». Изучение данного ма-
териала показало, что место научно-популярного стиля в 
системе функциональных стилей русского языка до сих 
пор остается неопределенным, а уровень научности и по-
пулярности изложения зависит от уровня подготовленно-
сти целевой аудитории, на которую ориентирован текст.

В ходе исследований было также установлено, что на-
личие большого количества терминов и словосочетаний 
научно-популярного авиационного текста обязывает 
переводчика на высоком уровне владеть всеми имеющи-
мися средствами языка, знать характерные для данного 
стиля языковые связки, видеть их в тексте для того, чтобы 
выполнить максимально точный и правильный перевод.
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Аннотация: Цель статьи – изучение языковой и композиционной специфики 
жанра немецкого академического дискурса «Положение о хабилитации». На 
базе целевой выборки нормативно-правовых документов, разработанных 
в ряде ведущих немецких университетов, проанализированы социокуль-
турные, композиционные и языковые особенности рассматриваемого жан-
ра применительно к областям технических, гуманитарных и медицинских 
наук. Интерпретация эмпирического материала позволила прийти к выводу 
о существовании особой терминосистемы, связанной с номинацией этапов 
хабилитационной процедуры, ее участников и результатов. В плане харак-
теристики синтаксиса рассматриваемого документа выявлены такие комму-
никативно-прагматически релевантные доминанты, как инверсия, наруше-
ние рамочной конструкции, распространенное определение, перечисление 
однородных придаточных предложений.

Ключевые слова: текстовый жанр, Положение о хабилитации, немецкий ака-
демический дискурс, композиция текста, экспансионизм в лингвистической 
парадигме.

COMPOSITIONAL AND SPEECH 
FEATURES OF THE GERMAN TEXT GENRE 
“REGULATION ON HABILITATION”

A. Milostivaya

Summary: The aim of the article is to study the linguistic and compositional 
specifics of the genre of German academic discourse “Regulations 
on Habilitation”. Based on a target sample of regulatory documents 
developed in several leading German universities, the socio-cultural, 
compositional, and linguistic features of the genre under consideration 
are analyzed in relation to the fields of technical, humanitarian, and 
medical sciences. The interpretation of the empirical material allowed us 
to conclude about the existence of a special terminology system associated 
with the nomination of the stages of the habilitation procedure, its 
participants, and results. In terms of the characteristics of the syntax of 
the document under consideration, such communicatively pragmatically 
relevant dominants as inversion, violation of the frame construction, 
extended attribute, enumeration of homogeneous subordinate clauses 
were identified.

Keywords: text genre, Regulation on Habilitation, German academic 
discourse, text composition, expansionism in the linguistic paradigm.

Лингвистический ландшафт последних лет харак-
теризуется антропоцентрическим вектором ин-
терпретации речевой деятельности [2, c. 220], что 

способствует вовлечению в фокус исследовательской 
рефлексии широкого спектра коммуникативных жан-
ров. Данный процесс закономерен с точки зрения логи-
ки развития современной лингвистической парадигмы, 
которая характеризуется экспансионизмом и укруп-
нением объекта научного анализа (от изолированного 
языкового знака к тексту дискурсу) [3, с. 5–6]. Таким об-
разом, изучение композиционно-речевых особенностей 
текстового жанра немецкого академического дискурса 
«Положение о хабилитации» обладает актуальностью.

Вначале рассмотрим социокультурный статус фе-
номена хабилитации в немецком академическом дис-
курсе. В немецкоязычных странах (Германия, Австрия, 
Швейцария) хабилитация является высшей ступенью 
научной аттестации, при успешном завершении которой 
ученому присваивается квалификация Dr. Habil. В плане 
статуса обладателя квалификации Dr. Habil. в россий-
ском научно-образовательном правовом поле отметим 
его соответствие ученой степени «доктор наук» в России 
[1, c. 86]. Лица, успешно завершившие процесс хабили-

тации, получают право руководства кафедрой и полу-
чение должности профессора [4, с. 68; 5, с. 162] либо на 
осуществление педагогической деятельности в качестве 
приват-доцента.

Целью данного исследования является исследование 
и систематизация языковых и композиционных особен-
ностей текстового жанра «Положение о хабилитации», 
который функционирует в рамках немецкого академиче-
ского дискурса. Эмпирический материал данной статьи 
представлен тремя текстами, которые, как представляет-
ся, полно репрезентуют весь корпус изучаемого жанра, 
т.к. это примеры нормативно-правовых документов из 
различных немецких университетов (Билефельда, Гей-
дельберга и Кельна) и в них представлены требования 
по научно-квалификационной аттестации по разным от-
раслям наук (по техническим [7], гуманитарным [8], ме-
дицинским [6]).

В композиционном плане тексты анализируемого 
жанра четко структурированы. В частности, в них при-
сутствуют такие разделы, как: заголовок; правовые ос-
нования и информация об органе, который утвердил 
положение; обзор содержания (Inhaltsübersicht); из-
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ложение цели хабилитации и условий допуска к ней 
(Zielsetzung / Ziel der Habilitation/ Die Habilitation und ihre 
Voraussetzungen); процесс хабилитации (Eröffnung des 
Habilitationsverfahrens / Schriftliche Habilitationsleistung 
/ Gutachten / Wissenschaftlicher Vortrag und Kolloquium / 
Abschluss des Verfahrens zur Feststellung der Lehrbefähigung); 
заключительные замечания и информация о введе-
нии положения в действие (Schlussbestimmungen / 
Inkrafttreten / Veröffentlichung).

Проанализируем лексико-терминологическую спец-
ифику основных композиционных частей текстового 
жанра «Положение о хабилитации» в ее корреляции с 
функционально-информативной целью коммуникатив-
ного действия. Во введении к «Положению о хабили-
тации» традиционно приводятся правовые основания 
данной квалификационной процедуры с указанием 
ссылки на законодательный акт и орган, выпустивший 
положение (ниже его наименование выделено жирным 
шрифтом):

Aufgrund des § 2 Absatz 4 und des § 68 Absatz 1 Satz 2 des 
Gesetzes über die Hochschulen des Landes Nordrhein-Westfalen 
(Hochschulgesetz – HG), in der Fassung des Hochschulfreiheitsge-
setzes (HFG) vom 31. Oktober 2006 (GV.NRW. S. 474), zuletzt 
geändert durch Artikel 2 des Gesetzes vom 8. Oktober 2009 (GV.
NRW. S. 516), hat die Medizinische Fakultät der Universität 
zu Köln folgende Ordnung erlassen [6]. – В соответствии § 
2 абз. 4 и § 68 абз. 1 положение 2 Закона об университетах 
земли Северный Рейн-Вестфалия (Закон о высшем образо-
вании - HG) в редакции Закона о свободе университетов 
(HFG) от 31 октября 2006 г. (GV.NRW. С.474), последняя по-
правка которого внесена статьей 2 закона от 8 октября 
2009 г. (GV.NRW. стр. 516), Медицинский факультет Кёль-
нского университета издал следующие правила (Здесь и 
далее перевод примеров мой. – А.М.).

В следующем разделе излагаются цели хабилита-
ции, а также условия допуска к ней. В языковом плане 
для данного раздела характерны термины, параллельно 
функционирующие в форме мужского и женского рода и 
номинирующие участников хабилитационного процес-
са при описании его цели, например: Nach erfolgreichem 
Abschluss des Habilitationsverfahrens wird der Bewerberin 
oder dem Bewerber die festgestellte Lehrbefähigung bestätigt; 
die Bewerberin oder der Bewerber darf den Doktorgrad mit 
dem Zusatz „habilitatus“ („Dr. habil.“) führen… Auf Grund 
dieser Befugnis ist die oder der Habilitierte berechtigt, die Be-
zeichnung „Privatdozentin“ oder „Privatdozent“ zu führen 
[6]. – После успешного завершения процесса хабилита-
ции будет подтверждена педагогическая квалификация 
заявителя / заявительницы; соискатель /соиска-
тельница сможет использовать докторскую степень 
с добавлением „habilitatus“ („Dr. habil.“) ... В связи с этим 
правом лицо, имеющее хабилитационную квалифика-
цию, имеет право использовать звание «приват-до-

цент» (В русском языке существительное «приват-до-
цент» имеет одинаковую форму при номинации лица 
мужского и женского пола. – Примечание мое. – А.М.).

Аналогичные языковые конструкции задействованы 
при описании предпосылок доступа соискателя к нача-
лу процесса хабилитации: Weitere Voraussetzung für den 
Zugang zum Habilitationsverfahren ist, dass die Bewerberin 
oder der Bewerber nach der Promotion eine weitergehende 
wissenschaftliche Tätigkeit in Form von Publikationen nach-
weist [7]. – Еще одним требованием для доступа к про-
цессу хабилитации является то, что заявитель или 
заявительница может предоставить доказатель-
ства дальнейшей академической деятельности в виде 
публикаций после получения докторской степени.

Интересным представляется также тот факт, что тер-
минология данного раздела богата заимствованиями, 
прежде всего, из латинского языка, которые эксплици-
руют основные понятия, связанные с достижением опи-
сываемой научно-педагогической квалификации. К ним 
следует отнести следующие лексемы, вводящие в анали-
зируемый дискурс:

•	 venia legendi (данный термин функционирует в не-
мецком тексте в форме варваризма и номинирует 
предоставление права ведения педагогической 
деятельности по определенной специальности);

•	 Promotion (получение докторской ученой степе-
ни, которая является эквивалентом российской 
степени кандидата наук);

•	 Habilitation / die Habilitandin / der Habilitand (полу-
чение ученой степени хабилитированного док-
тора, что, в некоторой степени, эквивалентно 
российской ученой степени доктора наук, высшей 
в системе отечественной научной аттестации / 
хабилитирующийся ученый – в отношении лиц 
женского и мужского пола, проходящих данную 
процедуру).

•	 Habilitationsausschuss (хабилитационный комитет –  
коллективный орган, регулирующий и контро-
лирующий проведение процесса хабилитации; 
по функциям он примерно эквивалентен россий-
скому диссертационному совету, ибо занимается 
проверкой валидности опыта и результатов дея-
тельности соискателя перед началом процесса 
хабилитации, назначением оппонентов по хаби-
литационной диссертации и т.п.).

В следующем разделе, являющемся в данном до-
кументе основным в плане трансляции содержатель-
но-фактуальной и содержательно-концептуальной ин-
формации, повествуется о прохождении процедуры 
хабилитации. Здесь задействованы следующие терми-
ноэлементы, характеризующие основные этапы данного 
процесса, а также называющие лиц, непосредственно 
участвующих в нем:
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•	 Habilitationskonferenz / Habilitationskommission 
(хабилитационная конференция /хабилитаци-
онная комиссия), которые осуществляют оценку 
диссертации, педагогической и административ-
ной деятельности претендента на хабилитацию 
(Bewertung der Habilitationsleistungen) [8];

•	 Habilitationsgesuch / Antrag auf Annahme als Habili-
tand bzw. Habilitandin (заявление на начало про-
цедуры хабилитации/ заявка на утверждение кан-
дидатуры в качестве соискателя /соискательницы 
хабилитации);

•	 Habilitationsschrift / Schriftliche Habilitationsleistung 
(хабилитационная диссертация или совокупность 
трудов, приравненных к ней);

•	 Gutachten / Gutachter / Gutachterin (рецензирова-
ние / рецензент хабилитационной диссертации);

•	 Kolloquium / Habilitationskonferenz mit anschließender 
Aussprache (номинация процедуры защиты полу-
ченных в ходе диссертационного исследования 
результатов);

•	 Habilitationsvortrag/Mündliche Habilitationsleistung 
(выступление хабилитанта с докладом по диссер-
тации в ходе хабилитационной конференции).

Кроме этапов и участников хабилитационной про-
цедуры, в положении специфицируется также ряд 
других процедурных моментов, регулирующих ее 
протекание. В частности, характеризуется «Dauer des 
Habilitationsverfahrens» (Длительность хабилитационной 
процедуры) [8], «Ablehnung der Habilitation» (Отклонение 
заявления о хабилитации и прекращение процедуры) [6] 
/ «Negativentscheidungen» (Отклонение заявки на хаби-
литацию) [8], «Widerruf der Lehrbefähigung» (Аннулирова-
ние педагогической квалификации вследствие лишения 
хабилитационной квалификации) [6] / «Erlöschen und 
Widerruf der Lehrbefähigung» (Аннулирование педаго-
гической квалификации вследствие лишения хабилита-
ционной квалификации) [7], «Verleihung der Lehrbefugnis 
und Einführungsvorlesung» (Присуждение педагогиче-
ской квалификации и вводная лекция) [6] / «Erteilung 
der Lehrbefugnis» (Присуждение педагогической ква-
лификации) и «Antrittsvorlesung» (вводная лекция) [7], 
«Erweiterung der Venia legendi» (расширение перечня 
специальностей для ведения педагогической деятель-
ности) [6] / «Änderung des Gebietes der Lehrbefähigung 
und der Lehrbefugnis» (Изменение перечня специаль-
ностей для ведения педагогической деятельности и 
педагогической квалификации) [7], «Umhabilitation» / 
«Umhabilitierung» (повторная хабилитация, т.е. упрошен-
ная процедура при смене места работы соискателя / ха-
билитированного ученого) [6; 7; 8].

Особый интерес для реципиента рассматривае-
мого документа, работающего в рамках отечествен-
ного научного сообщества, представляют такие раз-
делы текстового жанра «Положение о хабилитации», 

как «Lehrverpflichtung» (Обязанность вести педаго-
гическую деятельность) [6], «Rechte und Pflichten des 
Privatdozenten» (права и обязанности приват-доцента) 
[7] / «Erlöschen und Widerruf der Lehrbefugnis» (Срок дей-
ствия и отзыв педагогической квалификации) [7], а так-
же «Ruhen, Widerruf, Erlöschen der Lehrbefugnis und der 
Habilitation» (Срок действия и отзыв педагогической ква-
лификации, аннулирование результатов хабилитации) 
[8]. Ключевой идеей здесь является постулирование 
возможности отзыва квалификации хабилитированно-
го доктора и права преподавания в случае отсутствия у 
хабилитанта преподавательской деятельности без ува-
жительной причины: Lehrbefugnis kann widerrufen werden, 
wenn a) die Privatdozentin oder der Privatdozent ohne wichti-
gen Grund zwei Jahre lang keine Lehrtätigkeit mehr ausgeübt 
hat [7]. – Педагогическая квалификация может быть 
утрачена, если а) приват-доцент без уважительных 
причин не преподавал в течение двух лет. При этом име-
ется в виду, что данная преподавательская деятельность 
может осуществляться как на оплачиваемой позиции 
профессора, так и в форме так называемого «титульного 
преподавания», которое осуществляется без оплаты и 
имеет целью сохранение титула приват-доцента, полу-
чаемого в результате процедуры хабилитации.

Помимо этого, в анализируемых документах указыва-
ется, что отмена результатов хабилитации и связанной 
с ней venia legendi может осуществляться в следующих 
случаях, как:

•	 совершение несовместимого с педагогической 
деятельностью поступка: Die Lehrbefugnis kann 
widerrufen werden, wenn b) die Privatdozentin oder der 
Privatdozent durch ihr oder sein Verhalten das Ansehen 
oder Vertrauen, das ihre oder seine Stellung erfordert, 
schwerwiegend verletzt hat [7]. – Педагогическая ква-
лификация может быть утрачена, если б) при-
ват-доцент своим поведением серьезно подорвал 
репутацию или доверие, которых требует его 
или ее должность.

•	 выявления недобросовестности и фальсифика-
ции в ходе хабилитационного исследования: Die 
Habilitation kann widerrufen werden, wenn sie durch 
Täuschung oder andere unzulässige Mittel erworben 
wurde [8]. – Хабилитация может быть аннулиро-
вана, если она была получена обманным путем 
или иным недопустимым способом.

В разделах анализируемого документа, содержащих 
заключительные замечания по процедурным вопро-
сам, отмечается механизм введения в действия дан-
ного нормативно-правового акта, что эксплицируется 
в рубриках «Inkrafttreten, Übergangsbestimmungen» 
(Вступление в силу, переходные положения) [8], 
«Inkrafttreten, Veröffentlichung» (Вступление в силу, опу-
бликование) [7] и «Inkrafttreten» (Вступление в силу) / 
«Anwendungsbereich und Übergangsbestimmungen» 
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(Сфера применения и переходные положения) [6]. Кро-
ме того, здесь постулируется в рублике «Akteneinsicht» 
(Доступ к документам, связанным с процедурой хабили-
тации) [6; 8] возможность доступа соискателя ко всем до-
кументам аттестационного дела.

В плане синтаксиса для положения о хабилитации 
характерно использование протяженных периодов, 
включающих как сложносочиненные, так и сложнопод-
чиненные предложения: Wird die schriftliche Habilitation-
sleistung von einem Gutachter oder einer Gutachterin nicht als 
den Anforderungen des § 2 genügend anerkannt, so weist der 
oder die Vorsitzende der Habilitationskonferenz den Habilitan-
den bzw. die Habilitandin darauf hin; dem Habilitanden bzw. 
der Habilitandin wird in diesem Fall Einsicht in die Gutachten 
gewährt; der Habilitand bzw. die Habilitandin kann ein weit-
eres Gutachten verlangen [8]. – Если хабилитационная 
диссертация не признана рецензентом соответствую-
щей требованиям § 2, председатель хабилитационной 
конференции информирует об этом кандидата на ха-
билитацию; В этом случае кандидату на хабилитацию 
предоставляется доступ к рецензиям; кандидат на по-
лучение хабилитации может запросить повторное ре-
цензирование.

В анализируемом нормативно-правовом документе 
довольно частотно использование прагматически де-
терминированной инверсии, которая призвана акцен-
тировать внимание реципиента на наиболее важных с 
точки зрения регулирования правового статуса хабили-
тации деталях ее процедуры. Так, в частности, в приме-
ре, который представлен ниже, задействована инверсия 
в форме постановки в прагматически фокусируемую на-
чальную позицию предложения информации о том, что 
все действия по проведению оценки педагогической 
и дидактической квалификации соискателя могут осу-
ществляться только после начала хабилитационной про-
цедуры: Nach der Zulassung zur Habilitation bestimmt der 
bzw. die Vorsitzende der Habilitationskonferenz im Benehmen 
mit dem Habilitanden bzw. der Habilitandin die studiengang-
bezogene Lehrveranstaltung, die dem Nachweis der pädago-
gisch-didaktischen Eignung dienen soll [8].– После допуска 
к процедуре хабилитации председатель хабилитаци-
онной конференции по согласованию с кандидатом на 
хабилитацию определяет дисциплину, указанную в учеб-
ном плане соответствующего факультета универси-
тета, которая будет служить для демонстрации педа-
гогической и дидактической пригодности кандидата.

Экспликации функций хабилитационного комитета 
способствует нарушение рамочной конструкции в ана-
лизируемом тексте, при котором в фокус помещается 
описание деятельности данного коллегиального орга-
на в ходе процедуры представления диссертационной 
работы к защите. В русском переводе анализируемого 
текстового фрагмента данный прагматический потен-

циал нарушения рамочной конструкции элиминируется 
вследствие отсутствия рамочной конструкции в перево-
дящем языке: Der Habilitationsausschuss ist zuständig für 
die Überprüfung der Unterlagen und der Voraussetzun-
gen zur Eröffnung des Habilitationsverfahrens, insbeson-
dere zur Überprüfung der schriftlichen wissenschaftlichen 
Leistungen und/oder der Habilitationsschrift [6].– Хабили-
тационный комитет несет ответственность за рас-
смотрение документов и требований для открытия 
процедуры хабилитации, в частности за проверку пись-
менных академических достижений и/или хабилитаци-
онной диссертации.

Еще одним синтаксическим приемом, характерным 
для немецкого текстового жанра «Положение о хабили-
тации», является распространенное определение, пере-
даваемое в переводе определительным придаточным 
предложением. В текстовом пассаже, который процити-
рован ниже, представлен типичный случай использова-
ния распространенного определения, который прагма-
тически маркирован и информирует читателя документа 
об особенностях выбора темы, на которую делается до-
клад соискателем в ходе хабилитационной конферен-
ции: Wird die schriftliche Habilitationsleistung anerkannt, 
wählt die Habilitationskonferenz eines von drei von dem 
Habilitanden bzw. der Habilitandin vorgeschlagenen The-
men für den Habilitationsvortrag aus [8]. – Если валидность 
хабилитационной диссертации признается, то хабили-
тационная конференция выбирает одну из трех тем, 
которые предложены соискателем, для хабилитаци-
онного доклада.

В силу юридического статуса анализируемого в дан-
ной статье документа релевантно детальное описание 
всех возможных случаев правоприменения, что экспли-
цируется на синтаксическом уровне посредством длин-
ных перечислительных рядов однородных придаточных 
предложений. Так, в частности, далее приводится фраг-
мент подобного типа из «Положения о хабилитации», 
где в однородных придаточных предложениях условия 
перечисляются многочисленные ситуации, в которых 
заявка на начало хабилитационной процедуры может 
быть отклонена:

Die Annahme ist zu versagen, wenn 
1.	 der Bewerber bzw. die Bewerberin an anderer Stelle 

einen entsprechenden Antrag, über den noch nicht 
entschieden ist, gestellt hat. 

2.	 die Voraussetzungen für die Zulassung (§ 1 Abs. 2) 
fehlen. 

3.	 der Habilitationsantrag unvollständig ist. 
4.	 dem Bewerber bzw. der Bewerberin durch Gerichtsurteil 

rechtskräftig die Ausübung eines fachlich einschlägigen 
Berufes untersagt ist. 

5.	 ein akademischer Grad entzogen worden ist [8]. – 



204 Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

Заявка на начало процесса хабилитации отклоняет-
ся, если:

1.	 соискатель подал заявление на хабилитацию в 
другом университете, решение по которому еще 
не принято;

2.	 отсутствуют основания для начала процесса ха-
билитации (§ 1 абз. 2);

3.	 комплект документов на получение хабилита-
ции является неполным;

4.	 постановлением суда заявителю законодатель-
но запрещено заниматься соответствующей 
профессией;

5.	 учёная степень аннулирована.

Подводя итог нашему анализу композиционно-рече-
вых особенностей немецкоязычного жанра «Положение 
о хабилитации», следует отметить в качестве его речевой 
доминанты наличие терминологических единиц, номи-

нирующих этапы хабилитационного процесса, его участ-
ников и результаты. Кроме того, жанр академического 
дискурса «Положение о хабилитации» обладает синтакси-
ческими доминантами (инверсия, нарушение рамочной 
конструкции, распространенное определение, перечис-
ление однородных придаточных предложений), интенси-
фицирующими прагматических потенциал информации 
об описываемой научно-квалификационной процедуре. 

Перспективой данного исследования является экс-
траполяция примененного в статье алгоритма на опи-
сание социокультурных, композиционных и языковых 
параметров иных жанров академического дискурса, на-
пример заявки на грант, трудового договора в академи-
ческой сфере и программы развития университета, что 
релевантно на базе сопоставительного анализа матери-
алов на разных (европейских и восточных) языках.
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Аннотация: В рамках исследования рассматриваются подходы к этичности 
рекламы в научном дискурсе. Цель исследования – изучить возможности 
применения положений профессиональных кодексов этики рекламы для 
оценки этичности рекламного контента. Методология научного исследова-
ния основана на качественном методе. Результатом анализа является разра-
ботка алгоритма оценки рекламного контента, основанного на двух столпах –  
законодательстве и кодексах рекламной практики.

Ключевые слова: рекламная коммуникация, профессиональная этика, этиче-
ские концепты, рекламный дискурс, стандарты рекламы.

PROFESSIONAL CODES OF ADVERTISING 
PRATICE AS THE BASIS OF 
THE METHODOLOGY FOR ASSESSING 
THE ETHICS OF ADVERTISING CONTENT

D. Michuirna
N. Larina

Summary: Within the framework of the study, approaches to the 
study of the ethics of advertising in scientific discourse are considered. 
The purpose of the study is to consider approaches to the ethics of 
advertising communication from the point of view of the prospects for 
its development. The methodology of scientific research is based on the 
qualitative method. As a result of the analysis, the need to develop a 
methodology for evaluating advertising content based on two pillars – 
legislation and codes of advertising practice.

Keywords: advertising communication, professional ethics, ethical 
concepts, advertising discourse, advertising standards.

Исследование этики рекламной коммуникации как 
специальной научной категории в отечественном 
научном дискурсе находится на начальном этапе 

развития, хотя, как отмечает А.С. Акопянц [Акопянц, 2012, 
С.122], во многом конфликт рекламы и общества зиждет-
ся на этической составляющей рекламного дискурса. 

Если посмотреть на ситуацию с позиций необходи-
мости глубокого теоретического осмысления пробле-
мы этики рекламы, то она признается научным сообще-
ством, где выделяется два подхода к анализу этичности 
рекламных сообщений. 

Первый подход – юридический, в рамках которого 
исследуются требования к рекламе, установленные в 
нормативно-правовой документации и различных до-
кументах, разработанных в рамках механизма саморе-
гулирования рекламной отрасли (включая этические 
кодексы рекламы). Ведь, по утверждению У. Уэллса, «за-
коны и предписания, действующие в рекламе, способны 
определить только общие представления об этичной 
рекламной деятельности. В конечном счете професси-
оналы отрасли должны руководствоваться собствен-
ными нормами этики» [Уэллс, 2008 с. 27]. Схожего мне-
ния придерживается И.Л. Сиротина, которая отмечает, 
что обычно тема этичности рекламы рассматривается 
сквозь призму анализа законодательства или этических 
норм, применяемых в рекламной практике [Сиротина, 
2012, С. 196]. Особенностью данного подхода является 

акцент на законодательных аспектах регулирования 
рекламной деятельности, как базовой составляющей 
принятия решений о неэтичности рекламного контента, 
хотя, на наш взгляд, этическая составляющая рекламной 
коммуникации простирается далеко за пределы нор-
мативных документов – она содержится в моральных и 
нравственных установках общества, которые выступают 
естественными регуляторами этичности. Методологиче-
ской базой данного подхода выступают решения ФАС о 
неэтичности рекламы, которые всегда содержат отсыл-
ки к законодательным нормам, нарушенным создателя-
ми рекламного сообщения. Фактором, сдерживающим 
применение данного подхода к анализу этичности ре-
кламы, является практика игнорирования в решениях 
ФАС морально-этических и психологических аспектов. 
Среди исследователей, развивающих данное направле-
ние, следует выделить Д.А. Григорьева [Григорьев, 2018,  
с. 191] и О.В. Половникову [Половникова, 2023, С. 132].

Второй подход заключается в лингвистическом ана-
лизе рекламных текстов и рекламных кампаний с точки 
зрения соответствия элементов рекламной коммуни-
кации культурному коду того общества, которому они 
адресованы. Исследования в этом направлении прово-
дят О.А. Ксензенко [Ксензенко, 2022, с.142], Л.О. Зимина 
[Зимина, 2023, С. 463] и др. ученые. Как правило, линг-
вистический анализ рекламных текстов лежит в основе 
большинства решений ФАС (орган, регулирующий со-
держание рекламных сообщений) о признании рекла-
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мы неэтичной. В качестве примера приведем решение 
отделения УФАС по Оренбургской области о признании 
новогодней рекламы магазина для взрослых «Балдеж» 
неэтичной на основе лингвистического анализа слова 
«балдеж», сделанного кандидатом филологических наук, 
ФГБОУ ВО «Оренбургский государственный универси-
тет» Н.М. Дмитриевой [В Оренбургском УФАС…], где оно 
было охарактеризовано как жаргонное и подчеркиваю-
щее легкомысленный характер.

Обоснование неэтичности рекламы при анализе 
УФАС, на наш взгляд, может дополняться отсылкой к 
нормам кодексов рекламной практики. В рассматрива-
емом выше примере в дополнение к нарушению поло-
жений ФЗ «О рекламе» реклама также может быть при-
знана нарушающей профессиональную этику в части 
пристойности.

Другой пример из решений УФАС. Слоган, вызвав-
ший претензии со стороны органов государственной 
власти, звучал как «лучшая и многолетняя практика 
оспаривания административных штрафов» [Решение б/н 
решение от 26 сентября 2024 г.]. Здесь прослеживается 
связь между лингвистическим анализом и применением 
законодательных норм. Реклама компании Авто Транс 
была признана ненадлежащей по причине наличия в 
слогане понятия «лучший». В качестве основания для 
признания рекламы ненадлежащей в решении указы-
вается п.1. ч.3 ст. 5 ФЗ «О рекламе», который говорит о 
признании рекламы недостоверной в случае, если она 
содержит сведения о преимуществах рекламируемого 
товара перед товарами других производителей, также 
присутствующими на рынке. Дело в том, что по данным 
словаря В.И. Даля лексема «лучший» является не только 
превосходной степенью прилагательного «хороший», но 
и при сравнении с другими предметами является пока-
зателем «высшего по качеству» товара [Словарь Даля].

Рассмотрим ситуацию с точки зрения этической со-
ставляющей рекламного дискурса. Международный 
кодекс рекламной практики в статье 5. говорит о том, 
что при наличии в рекламном сообщении различного 
рода сравнений, в том числе скрытых, (в рассматрива-
емом примере такое сравнение содержится в выраже-
нии «лучшая практика»), они должны сопровождаться 
доказательствами и основываться на фактах [Междуна-
родный кодекс рекламной практики]. Таким образом, 
согласно кодексам рекламной практики, употребление 
различного рода сравнений к рекламируемому товару 
или услуге без приведения доказательств не допусти-
мо. При наличии одинаковых причин для признания 
рекламы ненадлежащей в кодексах рекламной практи-
ки и законодательном регулировании, в первом случае 
учитывая статус документа, формулировки более стро-
гие и детальные по отношению к прописанной в законе 
норме, поэтому положения, содержащиеся в професси-

ональных кодексах, в данном случае могут служить для 
подкрепления позиции суда.

Разбор представленного примера свидетельствует о 
необходимости двухступенчатого анализа рекламного 
контента при изучении его этичности:

1.	 Проверка соответствия нормам законодатель-
ства, установленным в данном случае в статье 5 
ФЗ 38 «О рекламе».

2.	 Установление связи с положениями кодексов эти-
ки рекламы и критериями этичности, содержащи-
мися в документах, разработанных отраслью.

Собственно, что представляют собой критерии этич-
ности, сформулированные представителями рекламной 
отрасли? В действующих в Российской Федерации про-
фессиональных кодексах рекламной практики (Между-
народный кодекс рекламной практики, Российский ре-
кламный кодекс, Российский кодекс практики рекламы и 
маркетинговых коммуникаций) вопросы этики рекламной 
коммуникации находятся на разной стадии проработки.

Наиболее широко вопрос критериев этичности пред-
ставлен в Российском рекламном кодексе. Авторы до-
кумента предлагают следующее определение критерия 
этичности содержания рекламы – «действие, которое 
реклама может оказать на потребителя с учетом сред-
ства распространения» [Российский рекламный кодекс]. 
Ключевым понятием в приведенном определении вы-
ступает именно воздействие рекламы на потребителя, 
которое может оцениваться с различных позиций:

—— применение манипулятивных практик, направлен-
ных на нарушение этических норм. К данной груп-
пе нарушений относятся рекламные кампании, 
основанные на формировании у потребителя чув-
ства необходимости обладания рекламируемым 
продуктом, чтобы реализовать потребность в успе-
хе или счастье. Например, различные преувеличе-
ния качеств продукции: ставшие уже шаблонными 
для рекламной коммуникации противопоставле-
ния рекламируемого товара и товаров других ма-
рок (обычное средство для мытья посуды против 
Fairy), выражения, свидетельствующие о преиму-
ществе товара или услуги перед конкурентами 
(Рекламное Агентство «Алтэя»: качество рекламы, 
проверенное временем), и другие. Интересно, что 
противопоставления встречаются не только в ком-
мерческой, но и в политической рекламе, где, как 
правило, используется сопоставление ситуации 
до и после выбора кандидата. Иллюстрацией не-
этичной агитационной компании, служат, на наш 
взгляд, баннеры, разработанные для кандидата в 
депутаты Пермской области Дмитрия Федорова 
[Агитацию пермского кандидата в депутаты при-
знали шедевральным маразмом], где ситуация до 
выборов была наделена словами-характеристика-
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ми «воровство», «грабеж», «мошенничество», соз-
давая у реципиента чувство страха, а ситуация в 
случае выбора кандидата, наоборот, описывалась 
при помощи лексики, направленной на создание 
ощущения стабильности – «сильный», «свой». В 
поддержку темы героизации кандидата в депутаты 
на баннере присутствует изображение георгиев-
ской ленты, символизирующей победу в ВОВ, что 
является прямым нарушением ФЗ 38 «О рекламе».

—— использование различных лингвистических при-
емов маскировки неэтичного содержания реклам-
ного сообщения, которые можно условно поде-
лить на два вида – имплицитная и эксплицитная 
информация. В первом случае речь идет о под-
разумевании передаваемого смысла, а во втором 
– о явном выражении смысла. Наиболее популяр-
ный способ – это эксплицитная подача информа-
ции при помощи использования прилагательных 
или выражений, подчеркивающих уникальность 
или превосходство товара (первый, лучший, уни-
кальный и т.д.). Имплицитная составляющая про-
является в использовании различных лингви-
стических приёмов маскировки неэтичности: 
использование неологизмов (электровыбиратор –  
удовольствие от выбора), эфимизмы (подстегиваем 
мужские достоинства), метафоры («рождаем кухни» 
о производителе мебели) и другие. К сожалению, 
«языковые промахи» могут быть вызваны и «не-
знанием элементарных речевых норм, обеднением 
словарного запаса, неумением сформулировать и 
выразить свою мысль и другими частными, не менее 
грустными явлениями» [Дубова, Ларина, 2021, с. 21], 
характеризующими активно протекающей в совре-
менном обществе процесс демократизации речи.

—— звуковые и визуальные инструменты. Хорошим 
примером выступает видеоклип, рекламирующий 
услуги одного из банков, где известный рэпер при-
зывает пользоваться услугами финансовой орга-
низации. Претензии со стороны контролирующих 
рекламу органов вызвали несколько моментов, 
касающихся видеоряда: чрезмерно откровенный 
образ служащих банка (они представлены в кадре 

в офисных белых рубашках с чрезмерно глубоки-
ми вырезами, открывающими нижнее белье), и 
отождествление сотрудницы банка с банкоматом. 
К текстовой составляющей также возникли вопро-
сы с точки зрения призыва к использованию про-
дукта банка несовершеннолетними (нарушение п. 
2 ст. 6 ФЗ 38 «О рекламе»). 

Изучение этической стороны рекламных текстов во 
взаимосвязи с критериями этичности, содержащимися 
в кодексах рекламной практики, по мнению авторов ис-
следования, является первым шагом на пути разработки 
методологии оценки этичности рекламного контента и 
будет в том числе способствовать формированию базы 
судебной практики.

В целях формирования этики рекламной коммуни-
кации требуется проведение научного анализа поло-
жений кодексов, рекламной практики и их глубинного 
сопоставления. Ведь рекламный текст является тем 
«формально-содержательным единством, в рамках ко-
торого языковые единицы получают новую жизнь, на-
полняясь особым смыслом» [Дубова, Ларина, 2021, с. 80], 
что еще раз акцентирует важность его рецепции, в том 
числе и со стороны этических требований.

На сегодня развитию этики рекламного дискурса с 
точки зрения автора исследования, мешает тот факт, что 
анализ этических аспектов рекламной коммуникации в 
большинстве экспертиз этичности рекламы основыва-
ется на рассмотрении содержания рекламных текстов, 
тогда как положения кодексов рекламной практики не 
учитываются.

Разработка методологии оценки этичности рекламы 
позволит с одной стороны сформировать основы этики 
рекламы, как отдельной подотрасли науки, а с другой – 
создать основание для выполнения положений кодек-
сов рекламной практики, так как их выполнение станет 
залогом отсутствия нарушений требований законода-
тельства, а, следовательно, и штрафов для участников 
рекламного рынка.
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РУССКИЕ И КИТАЙСКИЕ ТОПОНИМЫ: 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ
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Аспирант, ФГАОУ ВО «Уральский федеральный университет 

имени первого Президента России Б.Н. Ельцина» 
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Аннотация: В статье рассматриваются ключевые аспекты топонимических 
систем китайского и русского языков. Отмечается, что они не совпадают, что 
создает трудности при их лингвистической атрибуции, описании, классифи-
кации, а в прикладном аспекте - в процессе перевода, поэтому характеристи-
ки топонимических систем китайского и русского языков требуют уточнений 
и детализации. Констатируется, что в современной филологической науке 
присутствует необходимость в сопоставлении семантических объемов то-
понимических терминов топоним и ороним в китайском и русском языках. 
При этом семантика топонимов китайского и русского языков обнаруживает 
как сходства, так и отличия, что объясняется культурными факторами. Под-
черкивается, что значительные расхождения в семантических группах топо-
нимических систем китайского и русского языков в основном обусловлены 
лингвокультурологическими причинами.

Ключевые слова: топонимы русского языка, топонимы китайского языка, 
принципы топонимической номинации, оронимические системы государств, 
Россия, Китай.

RUSSIAN AND CHINESE TOPONYMS: 
A COMPARATIVE ASPECT

Ning Ke

Summary: The article discusses the key aspects of the toponymic 
systems of the Chinese and Russian languages. It is noted that they do 
not coincide, which creates difficulties in their linguistic attribution, 
description, classification, and in the applied aspect - in the translation 
process, therefore, the characteristics of the toponymic systems of the 
Chinese and Russian languages require clarification and detail. It is 
stated that in modern philological science there is a need to compare the 
semantic volumes of toponymic terms toponym and oronym in Chinese 
and Russian. At the same time, the semantics of the toponyms of the 
Chinese and Russian languages reveals both similarities and differences, 
which is explained by cultural factors. It is emphasized that significant 
differences in the semantic groups of the toponymic systems of the 
Chinese and Russian languages are mainly due to linguistic and cultural 
reasons.

Keywords: toponyms of the Russian language, toponyms of the Chinese 
language, principles of toponymic nomination, oronymic systems of 
states, Russia, China.

Многие топонимы получены в результате иссле-
дований Института британских географов на 
основе идентифицируемых особенностей как 

природного, так и искусственного ландшафта, которые 
отображают отличительные особенности их развива-
ющейся истории и культуры: источники воды, формы 
рельефа и биоформы, рисовые поля и проходы. Таким 
образом, в топонимах сохранились экологические дан-
ные и система знаний коренных народов. Однако мно-
гие из более ранних топонимов, а также культурная, 
лингвистическая и человеческая история, которую они 
воплощают, были скрыты временем, политическими из-
менениями и работой официальных правительственных 
картографов. Многие топонимы также документируют 
обширные лингвистические и культурные заимствова-
ния, которые являются важной, в значительной степени 
не демонстрируемой или упускаемой из виду частью 
экспансии.

В настоящее время научные исследования более ак-
тивно динамично и плодотворно формируются на стыке 
различных отраслей знаний. Таким примером является 
и топонимика – наука о географических названиях. Как 
область знания, она активно формируется в течение 
продолжительного времени, но интерес к ней как со 

стороны ученых, так и обычных людей не уменьшается, а 
постоянно возрастает. 

Как справедливо отмечают представители эксперт-
ного сообщества: «Культурная и языковая картины мира 
тесно взаимосвязаны и находятся в состоянии непре-
рывного взаимодействия» [15, с. 446]. Сохранение куль-
турного наследия всегда считалось важной задачей лю-
бой нации, любой страны. Самый мощный инструмент 
для сохранения традиций и своего рода «консервации» 
аутентичной культуры – это язык. В языке можно услы-
шать разные отголоски культуры различных периодов 
в развитии той или иной страны. Конечно же, различие 
языков свидетельствует о различиях национальных ха-
рактеров [16, с. 59]. 

Как отмечает О.С. Евсеева: «Национально-культур-
ная специфика жителей региона лучше всего может 
быть показана через ономастическую лексику …» [4,  
с. 31]. Проблемы ономастики всегда привлекали внима-
ние ученых и справедливо признаются весьма актуаль-
ными. Ономастическая лексика детально исследуется в 
работах многих лингвистов (напр., С.Н. Басик [1], В.Д. Бе-
ленькая [2], М.Я. Бич [3], Р.А. Комарова [5], Ли Чэньчэнь 
[6], В.Э. Сталтмане [9], А.В. Суперанская [10], Н.И. Толстой 
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[11], В.Н. Томахин [12]). Рассматриваются также и воз-
можности номинационных образований от собствен-
ных имен путем семантического перехода онимов в 
имена нарицательные. 

Топонимы являются «указателями в прошлое», об 
этом писала М. Геллинг [18]. И они дают особый ракурс 
изучения историко-культурного наследия отдельных 
мест и даже крупных регионов. Топонимы – это не про-
сто лингвистические формы, но также культурные и со-
циальные артефакты, которые дают представление об 
истории, среде обитания и восприятии окружающей 
среды определенной культуры. Название места может 
отражать историю нации, культуру народа или надежды 
тех, кто назвал это место. Интерпретация топонимов по-
могает нам изучить, как их вариации от одной области к 
другой связаны с историческим изменением окружаю-
щей среды от древней эпохи к более поздней. Многие 
топонимы происходят от природных и искусственных 
ландшафтов, которые отображают историю их эволю-
ции и культуру: источники воды, формы рельефа, био-
формы и т.д. [17]. Таким образом, в топонимах сохрани-
лись экологические записи и система знаний коренных 
народов. Однако многие топонимы в районах прожива-
ния этнических меньшинств, таких как Юньнань, были 
скрыты временем, политическими изменениями и ра-
ботой официальных правительственных картографов, 
и требуют значительных затрат времени и усилий для 
раскрытия культурной и человеческой истории, кото-
рую они воплощают.

Особенный научный интерес представляет компа-
ративный анализ китайских и русских топонимических 
систем. В данном ракурсе повышенный интерес пред-
ставляют оронимы [8] русского и китайского языков. Это 
связано с тем, что исследования в области оронимики 
(в особенности региональной и сравнительной) стано-
вятся все более актуальными. Кроме того, на смежных с 
Китаем территориях возникают лингвистические споры 
о происхождении и использовании различных геогра-
фических названий, в том числе оронимов. 

Топонимы – важнейший компонент географии [13]. 
Они являются своеобразным связующим звеном между 
человеком и географическим объектом, не только ука-
зывая его место на поверхности планеты, но и давая 
интересную и, зачастую, очень важную научную инфор-
мацию. Топонимы – это выражение ментальности людей, 
их мироощущения, культуры, быта, обычаев, психологи-
ческого состояния. Они являются неотъемлемой частью 
современной цивилизации и представляют собой уни-
кальную топонимическую среду, без которой невозмож-
но существование человечества. 

Важным представляется принцип параллельности 
топонимов на разных языках, будь то кальки или про-

сто семантически подобные названия. В качестве при-
мера работы такого принципа можно привести данные 
из книги О.Н. Трубачёва и В.Н. Топорова о гидронимах 
Верхнего Поднепровья. Так, при анализе гидронима 
«Ропша» авторы приводят этимологию из авестийского 
языка с вероятным значением «лисица»; наряду с этим 
они указывают приток Ропши с названием «Лопанка», в 
основе которого лежит тот же зооним, но уже из балт-
ских языков; наконец, рядом протекает речка с русским 
названием «Лисичка» [14]. 

Отмечая несомненную роль географии в формирова-
нии топонимики, Э.М. Мурзаев писал: «Именно географы 
лучше других специалистов могут разбираться в семан-
тических нюансах местной географической терминоло-
гии и географических названиях на широких простран-
ствах. Иногда название обусловлено особенностями 
географического объекта. И в этом утверждении нет ни 
географического натурализма, ни противоречия тезису 
об историзме топонимики и топонимов... Генетическая 
связь между топонимами (гидронимами, оронимами) и 
местными географическими терминами очевидна» [7].

Использование топонимов в Китае началось еще до 
его письменной истории, которая насчитывает как ми-
нимум 3500 лет. Хотя основные принципы формирова-
ния топонимов в древнем Китае аналогичны принципам 
в других культурах мира, в начале его истории произо-
шел процесс, который привел к стандартизации практи-
ки создания топонимов, так, многие исследователи при-
ходят к выводу, основные особенности номенклатуры 
топонимов в Китае уже существовали до объединения 
династии Цинь в 221 году до нашей эры.

Китайские топонимы весьма интересны для иссле-
дований. Иероглифическая письменность, в отличие от 
фонетической, записывает не звучание слова, которое 
подвержено значительным изменениям, а значение, ко-
торое является более консервативным. Формально, гео-
графические названия относятся к именам собственным 
и потому не нуждаются в переводе. Однако, в данном 
случае, может потеряться их глубинный смысл. В некото-
рых ситуациях, особенно если речь идет об истории или 
культуре Китая, этого допустить нельзя.

На сегодняшний день существует достаточное ко-
личество научных и научно-популярных работ по из-
учению русских и китайских топонимов в сравнитель-
ном аспекте. Однако акцент делается на ойконимы или 
топонимы, не имея при этом узкой направленности. 
Кроме того, материалов обстоятельного сопостави-
тельного анализа русских и китайских оронимов недо-
статочно. На наш взгляд, представляется необходимым 
провести такое сопоставление, чтобы систематизиро-
вать описание топонимической лексики русского и ки-
тайского языков.
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В современном мире присутствует интерес общества 
к происхождению и значению географических названий, 
к сходствам и различиям между национальными тради-
циями топонимической номинации.

История китайской топонимики является не только 
одним из исследовательских содержаний топонимики, но 
и относится к категории специализированной истории, 
направленной на изучение предшествующего периода.

Среди основного содержания научных исследований 
по топонимике, кроме исследований по истории разви-
тия топонимии, происхождению и эволюции топонимии, 
в основном относятся исследования по актуальным про-
блемам топонимии. Исследование истории развития то-
понимики представляет собой изучение всего процесса 
развития топонимики, поэтому относится к исследова-
нию теоретической категории и обобщению методов 
исследования и результатов исследования, что опреде-
ляет, что данное исследование имеет определенную сте-
пень сложности. Но, с другой стороны, оно имеет более 
важное теоретическое значение и практическое значе-
ние для направления дальнейшего развития топоними-
ческих исследований.

На наш взгляд, малоисследованным, как в плане вы-
ражения, так и в плане содержания, является контрастив-
но-типологический аспект географических названий в 
китайском и русском языках. Выражение в номинации 
топонимов одних и тех же характерных признаков, по-
вторение одинаковых семантических и структурных 
особенностей географических названий обусловливает 
актуальность контрастивно-типологического анализа 
имен. Особый интерес представляют названия географи-
ческих объектов гор исследуемых стран. Исследователь-
ский интерес в области контрастивного (сопоставитель-
ного) языкознания продиктован многонациональной 
спецификой регионов как Российской Федерации, так 
и Китая. Языковые и культурные контакты разных этно-
сов оказали большое влияние на процесс становления 

и развития топонимической системы двух языков. Акту-
альность изучаемой проблемы обоснована особенными 
факторами, определяющими положение и номинатив-
ные функции топонимов в лексико-семантических систе-
мах двух неродственных языков.

В настоящее время в китайской и русской лингви-
стике отсутствуют комплексные исследования сопоста-
вительного характера топонимов разных языков, в том 
числе китайского и русского языков. Современное состо-
яние русской оронимии характеризуется сравнительно 
небольшим количеством обобщающих теоретических 
исследований. В современной китайской лингвистике 
фактически отсутствуют теоретические исследования 
оронимов. Небольшое количество лексикографических 
изданий оронимов на китайском языке объясняет не-
обходимость продолжения разработки критериев си-
стематизации и описания различных топонимических 
групп, что, в свою очередь, безусловно, представляет 
новизну как для китайской лингвистики, так и для сопо-
ставительных исследований топонимических систем ки-
тайского и русского языков.

Как и любой другой слой лексики, топонимы могут 
быть подвергнуты сопоставительному изучению, при ко-
тором выявляются их различные и одинаковые формы 
и значения. Хотя сопоставительное исследование уже с 
недавнего времени представляет собой в языкознании 
целую научную дисциплину, однако, признать современ-
ную контрастивистику самостоятельным направлением 
было бы недостаточно верно, т.к. последняя еще не рас-
полагает строгой системой методов языкового анализа, 
присущей только ей.

Неоспоримым является тот факт, что сопоставитель-
ное исследование языков дает возможность рассмо-
треть фонологические, лексические и грамматические 
особенности разных языков и обогащает методику их 
изучения за счет новых идей и приемов анализа, нако-
пленных в общем и сравнительном языкознании.
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Аннотация: В настоящее время развитие лингвистической теории и практи-
ки, направленное на анализ терминологии IT-сферы? часто отстает от форми-
рования системы профессиональных терминов в этой области. В последнее 
время особое внимание специалистов, занимающихся вопросами терми-
носистемы компьютерного языка, приковано к специфике компьютерного 
сленга, представляющего собой особый лингвокультурный феномен. Акту-
альность изучения лексических единиц сленга хакеров, появившихся в циф-
ровую эпоху, обусловлена тем, что данный лексический пласт, с одной сторо-
ны, динамично развивается, меняясь каждые пять лет, а с другой стороны, 
широко используется не только в «профессиональной» речи, но и в средствах 
массовой информации (прессе, электронных медиа), в сети Интернет, и тре-
бует рассмотрения. Цель исследования - обзор новинок сленга хакеров в 
англоязычных средствах массовой информации и выявление особенностей 
перевода лексических единиц данной группы терминов. Результаты иссле-
дования могут найти свое применение на лекциях и практических занятиях 
курса лексикологии и курса стилистики в вузах, в рамках преподавания ан-
глийского и русского языков, а также на вузовских семинарах, посвященных 
переводу специализированной технической литературы и документации.

Ключевые слова: термин, жаргон, сленг, хакеры, средства массовой инфор-
мации, перевод.

REVIEW OF NEW HACKER SLANG IN 
ENGLISH-LANGUAGE MEDIA AND 
THE PRACTICE OF THEIR TRANSLATION

Yu. Ocheredko
T. Vedernikova

E. Razumovskaya

Summary: Nowadays the development of linguistic theory and practice 
aimed at analyzing the terminology of IT-sphere often lags the formation 
of a system of professional terms in this field. Recently, special attention of 
specialists dealing with the issues of computer language terminosystem 
has been drawn to the specifics of computer slang, which is a special 
linguocultural phenomenon. The relevance of studying the lexical units of 
hackers’ slang that appeared in the digital era is since this lexical layer, on 
the one hand, is dynamically developing, changing every five years, and 
on the other hand, is widely used not only in “professional” speech, but 
also in the media (press, electronic media), on the Internet, and requires 
consideration. The aim of the study is to review the novelties of hacker 
slang in the English-language media and to identify the peculiarities of 
translation of lexical units of this group of terms. The results of the study 
can find their application in lectures and practical classes of the lexicology 
course and stylistics course in universities, in the framework of teaching 
English and Russian languages, as well as in university seminars devoted 
to the translation of specialized technical literature and documentation.

Keywords: a term, jargon, slang, hackers, mass media, translation.

Введение

Проводя обзор терминологической и специальной 
лексики сленгового характера, используемой в 
речи хакеров, с целью анализа практики их пере-

вода, мы изучили ряд англоязычных СМИ и определен-
ное число научных источников, среди которых — иссле-
дования отечественных и зарубежных лингвистов: Г.Г. 
Бабаловой [1], П.А. Горшкова [3], О.А. Кармызовой [5], А.С. 
Рыбаковой [8], М. Кабре [9] и др. Как показал их анализ, 
в XXI веке, который следует назвать «эпохой цифровиза-
ции», наиболее динамично развивающимся пластом тер-

минологической и специальной лексики является лекси-
ка, входящая в область «информационные технологии». 
При этом в процессе лингвистической эволюции одни 
языковые единицы, устаревая, теряют свою актуаль-
ность, другие — приобретают новые значения. Можно 
выделить и группу совершенно новых единиц, которые 
являются номинацией понятий, известных в хакерской 
среде. И поскольку смысл терминов данного направле-
ния компьютерной сферы, часто появляющихся на стра-
ницах британских и американских медиа, не известен 
русскоязычным пользователям, встает вопрос их пере-
вода. Обращение к трудам российских лингвистов (Н.К. 
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Гарбовского [2], Т.А. Казаковой [4]) позволяет сделать 
вывод, что при передаче на русский язык англоязычных 
терминов компьютерной тематики используются следу-
ющие переводческие трансформации, выбор которых 
зависит от контекста: транскрипция/транслитерация, 
калькирование, экспликация (описательный перевод), 
подбор семантического эквивалента. Подобные типы 
перевода являются наиболее частотными при передаче 
англоязычного хакерского сленга на русский язык, по-
скольку, как отмечает А.С. Рыбакова, «на современном 
этапе развития цифровой коммуникации не существует 
универсального и систематизированного переводного 
трека стремительно появляющихся новинок сленга ха-
керов в англоязычных СМИ» [8].

Обзор отечественной и зарубежной литературы 
по теме исследования

Обобщение лингвистических особенностей новых 
лексических единиц сленга хакеров в англоязычных 
СМИ и анализ практики их перевода были сделаны с опо-
рой на источники отечественных и зарубежных авторов 
по заявленной проблематике. Так, Г.Г. Бабаловой иссле-
дована теория системно-аспектуального функциониро-
вания компьютерной терминологии [1]. А.С. Рыбаковой 
выявлены и установлены структурно-семантические 
особенности компьютерной терминологии в современ-
ном английском языке [8]. M. Кабре обобщены теория и 
методы терминологии как науки [9]. 

О.А. Кармызова, описывая тенденции развития лек-
сики компьютерной сферы и структуру языковых единиц 
компьютерной семантики, отмечает стилистическую не-
однородность лексики компьютерного подъязыка, вы-
деляя две его самостоятельные лексические подсисте-
мы, имеющие специфическую структуру: терминологию, 
представляющую собой литературный пласт данной 
лексики, и профессионально-просторечные единицы 
(сленг, жаргон), являющиеся неквалифицированной ча-
стью «компьютерного» лексического фонда [5, с.9-10]. .

П.А. Горшковым дано определение понятию хакер-
ского Интернет-сленга, согласно которому «сленг хаке-
ров и геймеров является общеупотребительным лекси-
ческим пластом средней степени сниженности внутри 
разговорной речи (просторечия), функционирующим 
в сфере фамильярного общения» [3, с.8-9]. Данный ис-
следователь считает сленг хакеров новым и необыч-
ным явлением, особенно для русского языку, поскольку 
«носители и создатели данной лексики и терминологии, 
программисты, - представители сравнительно молодой 
профессии. Создание хакерского жаргона как нового 
компьютерного подъязыка, по мысли П.А. Горшкова, по-
зволяет специалистам в области программирования по-
нимать друг друга с полуслова, вне зависимости от того, 
какой язык для них является родным [3].

Особый интерес для нас представлял учебник Н.К. 
Габровского по теории перевода, где обозначены клю-
чевые типы перевода специальной литературы [2]. В 
учебном пособии Т.А. Казаковой также представлены 
практические основы перевода, в том числе специали-
зированных текстов [4].

М.С. Колесникова, рассматривая лексикографиче-
ские проблемы лингвистических исследований, также 
анализирует новую лексику компьютерной сферы [7]. 

О.М. Карповой разработано учебное пособие по ан-
глийской лексикографии, где автор дают характеристи-
ку словарей «для специальных целей» (ESP), обращая 
внимание на тот факт, что «при сравнении английских 
терминов с их русскими эквивалентами в ряде случаев 
можно наблюдать несовпадение русского и английского 
терминологического аппарата», что «нередко приводит 
к коммуникативным неудачам при профессиональном 
общении» [6, с. 10].

Интересен, на наш взгляд, исторический словарь 
американского сленга, составленный Дж. Лайтером [10]. 
Изучение материалов учебных изданий, обозначенных в 
статье, позволило упрочить прикладные положения на-
шего исследования. 

Полагаем, что исследование новых лексических еди-
ниц и терминов в сленге хакеров в англоязычных сред-
ствах массовой информации и анализ практики их пере-
вода должны стать объектом пристального внимания 
ученых-лингвистов. 

Материалы и методы

Язык информационных и цифровых технологий яв-
ляется одним из наиболее динамично развивающихся 
пластов специальной лексики на современном этапе 
развития всех стран мира. Вместе с тем, в основе слен-
га хакеров лежит английский язык. В связи с этим встает 
вопрос об адекватном переводе на русский язык новых 
лексических единиц сленга хакеров, которые все чаще 
появляются в статьях англоязычных тиражных изда-
ний в 2024 году: «USA Today», «Los Angeles Times», «The 
Washington Post», «New York Post» и др. Наиболее инте-
ресные примеры новых лексических единиц и терминов 
сленга хакеров были интерпретированы в статьях газе-
ты «The Washington Post», которые мы представим с по-
следующим переводом на русский язык:

—— at • tack, n. an attempt to steal, destroy, or alter data 
off a computer or network (потенциально суще-
ствующая попытка украсть, уничтожить или изме-
нить данные с компьютера или сети);

—— black hat, n. an unethical hacker who breaks into 
computer systems for personal gain (существующий 
неэтичный хакер, взламывающий компьютерные 
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системы ради личной выгоды);
—— bot • net, n. a network of computers controlled by 
cybercriminals using a malicious program (сеть ком-
пьютеров, контролируемых киберпреступниками 
с помощью вредоносной программы);

—— DoS at • tack, n. a Denial-of-Service (DoS) attack is 
designed to obstruct or stop the normal functioning 
of a Web site, server, or network resource. One way 
in which hackers do this is to flood the server with 
more requests than it can handle. (Атака типа «от-
каз в обслуживании», которая предназначена для 
препятствования или остановки нормального 
функционирования веб-сайта, сервера или сете-
вого ресурса. Один из способов, который хакеры 
применяют, это наполнение сервера большим ко-
личеством запросов, чем он может обработать).;

—— DdoS, n. a distributed Denial of Service Attack (DDos) 
is a DoS attack that uses multiple machines. Hackers 
will often use one “master” machine to coordinate 
with other «zombie» machines. (Распределенная 
атака типа «отказ в обслуживании» (DDOS) — это 
DoS-атака, в которой используются несколько 
компьютеров. Хакеры часто используют одну 
«главную» машину для координации с другими 
«зомби»-машинами);

—— drive-by-down • load, v. a drive-by-download is a ma-
licious download of malware that happens invisibly 
after you visit a Web site that has been compromised 
by a hacker. (Вредоносная загрузка вредоносного 
программного обеспечения, которая происходит 
незаметно после посещения вами веб-сайта, взло-
манного хакером.);

—— Bud (Уязвимость - недокументированная возмож-
ность, обеспечивающая хакеру получение при 
определенных условиях доступа на сервер, по-
следующее поднятие прав);

—— Botnet (Сеть компьютеров-жертв под управлени-
ем хакера. Чаще всего протроянизированные;

—— Fake (Метод атаки из разновидности социальной 
инженерии, который подразумевает обман поль-
зователя путем создания идентичного ресурса на 
манер субъекта преступления, т.е., например, соз-
дание фейкового mail.ru сервера, где если поль-
зователь введет свои входные данные, они буду 
перенаправлены фишеру);

—— XSS (Уязвимость, которая позволяет взаимодей-
ствовать с браузером пользователя. Разделяется 
на активную и пассивную); 

—— Include bug (Уязвимость, позволяющая управлять 
файловой системой сервера. Различается на уда-
ленную и локальную); 

—— Exploit (Программа, позволяющая автоматизиро-
вать процесс эксплуатирования уязвимости). 

Современные исследования новых лексических еди-
ниц и терминов, которые появляются в сленге хакеров в 

англоязычных СМИ и анализ практики их перевода по-
казали, что среди сленговых единиц профессиональной 
лексики хакеров чаще всего встречаются имена суще-
ствительные (76,1%). Число других частей речи, по срав-
нению с последними, незначительно: глаголы (15,08%), 
имена прилагательные (11,34%), наречия (1,48%). Важно 
также отметить, что основную часть профессиональной и 
специальной лексики, их ядро, составляет терминологи-
ческая лексика. Именно термины являются носителями 
наименований предметов и явлений специальной, про-
фессиональной деятельности программистов-хакеров.

Подчеркнем, что чаще всего в компьютерной лекси-
ке основными словообразовательными способами яв-
ляются конверсия и контаминация, также аффиксация 
и сокращение, словосложение. Если коснуться состав-
ных терминов хакерского сленга, то наиболее распро-
страненным их типом является двухкомпонентное сло-
восочетание (77,46%). На втором месте по частотности 
употребления - трехкомпонентные терминологические 
сочетания (20,4%). Среди сложных терминологических 
сочетаний англоязычного хакерского сленга большой 
процент составляют аббревиатурные номинации. 

Что касается перевода новых лексических единиц и 
лексических сочетаний хакерского сленга, то здесь пре-
валируют те же переводческие трансформации, которые 
характерны для передачи всех компьютерных терми-
нов с английского языка на русский: транскрипция или 
транслитерация, калькирование, экспликация, подбор 
эквивалента. 

По итогам практической части исследования мы 
пришли к определенным выводам:

1.	 Хакерский сленг в англоязычных СМИ — это лек-
сический пласт в «специализированном» словар-
ном фонде английского языка, который несет на-
грузку «средней степени сниженности» и играет 
значительную роль в профессиональном обще-
нии программистов.

2.	 Функции сленга в сфере информационных и 
цифровых технологий обусловлены широкой си-
стемой, частью которой является язык общения 
хакеров.

3.	 Сленг в речи хакеров носит, с одной стороны, си-
стемный, общий характер, а с другой, - ему свой-
ственны дифференцирующие признаки, которые 
отличают хакерский сленг от смежных лексиче-
ских феноменом системы компьютерного подъ-
языка.

4.	 Сленг хакеров динамично развивается, обновля-
ясь каждые 5 лет и претерпевая большие струк-
турные и семантические изменения.

5.	 Существует константное ядро устойчивых эле-
ментов, в которое входит около половины лек-
сических единиц сленга хакеров, несмотря на 
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сравнительную со стандартным лексиконом не-
долговечность сленга.

Данное комплексное исследование новых языковых 
единиц сленга хакеров, функционирующих в англоязыч-
ных средствах массовой информации, и анализ прак-
тики их перевода, результатом которого стали способы 
организации исследуемого пласта английского языка 
в целом и изучение существующих отношений внутри 
группы компьютерных терминов, позволяет говорить о 
постоянной трансформации данного пласта терминоло-
гической и специальной лексики и терминов. 

Заключение

По результатам обзора новых лексических единиц и 
терминов в сленге хакеров в англоязычных СМИ и ана-
лиза практики их перевода с английского языка на рус-
ский язык мы пришли к следующему заключению. 

Современная лексика и терминология в области ин-
формационных и цифровых технологий представляет 
собой активно развивающуюся и динамичную систему. 
Это связано с необычайно быстрым ее развитием, в 
том числе и развитием закрытых систем коммуника-
ции для программистов. Многие слова из компьютер-
ного сленга часто заимствуются официальной терми-
нологией компьютерного подъязыка. Авторы считают, 
что, с одной стороны, пополнение русского языка не-
избежно и необходимо в связи с появлением новых 

технологий, но, с другой стороны, это может многие 
заимствования из речи англоязычных хакеров могут 
оказать негативное влияние на русский язык, посколь-
ку его «засоряют» и меняют смысловую окраску специ-
ализированной лексики.

Но тем не менее в условиях стремительного развития 
новых технологий сленг хакеров помогает ускорить про-
цесс трансформации содержания терминологии про-
фессионального общения. В этом отношении русский 
язык, несомненно, испытывает непосредственное влия-
ние английского языка.

Сленг хакеров при переводе в большинстве случаев 
представляет собой английские фонетическую ассоци-
ацию английских языковых единиц, случаи перевода 
встречаются реже, да и то благодаря такому типу пере-
вода, как калькирование.

На наш взгляд, лексика и терминология сферы циф-
ровых и компьютерных технологий будет продолжать 
свое развитие по стандартной схеме: вначале в русский 
язык будут проникать все подряд лексические единицы 
хакерской семантики, потом будет происходить их от-
бор, а за заключительном этапе оставшиеся термины 
подвергнутся адаптации и ассимиляции и произойдет 
их замена русскими эквивалентами, в результате чего 
данный пласт «цифровой» лексики, проникнув в россий-
ские СМИ, станет более понятным для широкого круга 
читателей.
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«ЖЕНСКИЙ ВОПРОС» В ПУБЛИЦИСТИКЕ 
Н.С. ЛЕСКОВА 1860-1890-Х: АСПЕКТЫ РАСКРЫТИЯ 

ПРОБЛЕМЫ И ВЗГЛЯДЫ ПИСАТЕЛЯ НА РОЛЬ 
ЖЕНЩИНЫ В ОБЩЕСТВЕННОЙ И СЕМЕЙНОЙ ЖИЗНИ
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Аннотация: В настоящей статье рассматриваются актуальные исследова-
тельские проблемы взглядов Н.С. Лескова как публициста на тему женского 
вопроса и женской эмансипации, ставшие дискуссионными в прессе нача-
ла 60-х годов Х1Х века. Рассматривается трактовка Н.С. Лесковым понятия 
«женский вопрос» через призму общественных идей, в которых писатель 
и публицист видит решение этого вопроса в «жизни без теорий». В статье 
предпринимается попытка представить трансформацию авторского видения 
роли женщины в семье и обществе.
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«THE WOMEN’S QUESTION» IN 
THE JOURNALISM OF N.S. LESKOV 
IN THE 1860-1890S: ASPECTS OF 
DISCLOSURE OF THE PROBLEM AND 
THE WRITER’S VIEWS ON THE ROLE OF 
WOMEN IN SOCIAL AND FAMILY LIFE
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Summary: This article examines the current research problems of  
N.S. Leskov’s views as a publicist on the topic of the women’s issue and 
women’s emancipation, which became controversial in the press of  
the early 60s of the 19th centuries N.S. Leskov’s interpretation of the 
concept of the «women’s issue» is considered through the prism of 
nihilism, in which the writer and publicist sees the solution to this issue in 
"life without theories". The article attempts to present the transformation 
of the author’s vision of the role of women in the family and society.
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Цель статьи – исследовать проблематику взгля-
дов на «женский вопрос» и социально-культурную 
роль женщины в обществе второй половины XIX 

века в публицистических произведениях Н.С. Лескова, а 
также проанализировать способы отражения феномена 
женкой эмансипации в публицистическом наследии пи-
сателя в контексте русских общественных идей второй 
половины исследуемого периода.

Методология и методы исследования

Методологию исследования составляет комплекс 
подходов, включающий применение сравнительно-
исторического, историко-культурного, историко-лите-
ратурного, семантического и биографического методов, 
а также анализ и обобщение научно-исследовательских 
работ отечественных и зарубежных ученых.

Результаты исследования и их обсуждение

Современные литературоведы достаточно регуляр-
но направляют исследовательский интерес в область 

вопросов изучения и понимания образа женщины в 
художественной литературе и публицистике писателей 
XIX века. Научные изыскания проблематики женских 
образов и женского вопроса, занимают значимое ме-
сто и в лескововедении. Николай Семенович Лесков 
(1831–1895) – входит в круг русских писателей, кто при-
нял историческое значение в обсуждениях «женского 
вопроса» в Российской Империи и представил свое ин-
дивидуальное, особое осмысление феномена женской 
эмансипации. 

Великий русский литератор Н.С. Лесков, вошел в 
историю и как блестящий, самобытный публицист, пе-
чатавшийся на страницах периодики 2-й половины XIX 
в. по различным животрепещущим вопросам, не утра-
тившим своей существенности и в современное время. 
Проблемы экономического развития регионов царской 
России, национальный вопрос, проблемы образования, 
жизненных условий и уклада простого люда и многие 
другие – нашли свое воплощение в блестящем публици-
стическом слоге писателя. Существенное место отводил 
Лесков и так называемому «женскому вопросу», который 
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во 2-й половине XIX века занимал умы и исследователей, 
и литературных деятелей, среди которых В.О. Ключев-
ский, В.П. Мещерский, Н.М. Костомаров, М.Н. Погодин, 
И.Е. Забелин, С.М. Соловьёв и др. И если ещё в 50-х гг. 
XIX вв. в отечественной периодике печатали преимуще-
ственно переводные материалы европейских авторов 
по этой тематике, в т.ч. П.-Ж. Прудона, Ж. Мишле, у ко-
торых отвергалась теория мужского и женского равен-
ства, англичанина Д.С. Милля (статья «Об эмансипации 
женщин» (1851)), который доказывал необходимость 
другого взгляда на ключевые стороны жизни женщины 
(личной, семейной, социальной, политической, эконо-
мической), то начиная со 2-й пол. 50-х гг. общество по-
знакомилось с работами и российских авторов, в кото-
рых анализировался и социальный статус женщины, её 
законные права. В этот период формируются и разноо-
бразные системные взгляды на тему «женского вопро-
са». О.А. Головачева подтверждает наши наблюдения, 
что «к сожалению, ни в XIX веке, ни в более поздний пе-
риод не была обозначена роль Н.С. Лескова в дискуссии 
по женскому вопросу» [3, с. 268]. Однако автор уже в 60-е 
годы XIX в. пишет материалы, где доказательно и живо-
писно излагает позицию о женской роли в социуме, о 
том, как относится к ней мужчина– супруг, работодатель, 
общественный деятель [4]. Таким образом, идеи Лескова 
о гармонии человеческих отношений, мысль о женской 
роли и предназначении в глобальной мировой судьбе и 
судьбе отдельного индивида - не были спонтанными и 
бессознательными, о чем и свидетельствует эпистоляр-
ное и публицистическое наследие писателя, в котором 
нашли отражение осмысленные взгляды писателя на 
принципиальное качество женской души – умение жить 
в отсутствие своего собственного личного счастья. Тек-
стовые фрагменты, затрагивающие «женский вопрос», 
профессионально публицистичны, позиция автора в них 
аргументирована и внятно выражена, а также имеет ха-
рактер оценочных суждений – наиболее существенных 
признаков публицистического стиля, при этом, индиви-
дуальная манера изложения материала обогащена пали-
трой личностных эмоций и переживаний автора.

В 1861 году в газете «Северная пчела» была опублико-
вана статья Лескова «Русские женщины и эмансипация». 
Центральная мысль ее состоит в том, что необходимо 
открыть русским женщинам неведомый им «широкий 
мир мысли и самостоятельного труда», дать им, наконец, 
возможность обрести «общечеловеческое воспитание» 
[7]. По мнению Лескова, бесполезны будут все дискус-
сии и заботы об эмансипации женщин, пока «женщины 
не усвоят себе возможности самостоятельного суще-
ствования приобретением способностей, нужных для 
производительного труда, а не для бесплодных усилий, 
только разрушающих, а не обеспечивающих жизнь» [6]. 
Публицист при помощи ярких лексем отдельно отмечает 
также отрицательное отношение общества к женщинам-
литераторам, говорит о насмешках – «писаки», «синие 

чулки», которыми осыпают их люди. Лесков говорит о 
негативе к тем женщинам, которые «показывают неко-
торое поползновение учиться» Устойчивое выражение 
«синий чулок» – это отрицательная оценка, выработан-
ная мужчинами, наполненная смыслом «лишенная жен-
ственности», то есть не подходящая ни на роль жены, ни 
матери семейства, ни даже возлюбленной. То есть, автор 
указывает на чудовищную дремучесть взглядов, в кото-
рых стремление женщины образовываться, получать 
знания как бы выводит её за пределы традиционной 
женской жизни и быта.

Поскольку проблемы женской эмансипации находи-
лись в непосредственной связи с эпохальными измене-
ниями в жизни крестьян, отменой крепостного права, 
то и общественные настроения этого периода были ох-
вачены животрепещущим чувством индивидуальности 
и личности. Статью «О наемной зависимости» Лесков 
начинает с напоминания русской пословицы «нанял-
ся – продался». В этой работе автор демонстративно и 
глубоко отмечает сложившуюся в обществе практику 
отношения к женщине-работнице, употребляя сло-
во «конкубина» (лат. – наложница), в качестве которой 
общественное большинство и рассматривает женщину, 
вне зависимости от ее положения, рода деятельности, 
образования, «ибо она «нанялась – продалась», она – 
рабыня, а рабыня неудобомыслима вне наложничества 
с господином» [«О наемной зависимости»; здесь и далее 
цит. по: 9]. Лесков приводит эту безнравственную по-
словицу, усиливая экспрессию и оценочное значение, 
словом, рабыня – «угнетенная, зависимая женщина».  
Н.С. Лесков-публицист, горячо изобличает неприемле-
мую в цивилизованном обществе, но впитавшуюся в рус-
ском мире аморальную традицию, подбирая креативные 
лексические единицы и фразеологизмы. Лесков сокру-
шается, что, если бы русские женщины, имевшие не-
счастье наниматься, захотели оставить стыд и поведать 
обо всём, что с ними происходило во время их наемной 
жизни, они показали бы, что большинство отношений, в 
которых им пришлось оказаться, возникли не по любви 
и страсти, а по принуждению подчинения праву хозяи-
на. Авторскую позицию неприятия такого отношения к 
женщине усиливает слово «скотский» как что-то грубое, 
отвратительное, порочное.

По глубокому и основательному убеждению Н.С. Ле-
скова, именно женщина в России выступает началом и 
основой нравственно и ментально здоровой и крепкой 
семьи, поэтому автор статей «Специалисты по женской 
части», «Русские женщины и эмансипация» и иных так 
ярко и метко использует устойчивые выражения интен-
сивно-оценочного характера, цитирует авторитетных 
мыслителей и литераторов, чтобы донести до читателя 
наглядно мощь и красоту женского характера. Лесков 
вспоминает и некрасовскую женщину, которая «коня на 
скаку остановит», и пушкинскую Татьяну – «этот светлый 
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облик женщины, которую человек, полный огня и стра-
стей, не склонял к разговорам о совместном ложе... а ви-
дел блаженство в одном постижении ее совершенств…» 
[«Специалисты по женской части», цит. по 9]. Однако Ле-
сков экспрессивно говорит нам, что часто именно муж-
чины, используя социальные обстоятельства в своих 
низменных интересах, предрешают моральное падение 
женщины: «Нечего удивляться, как втягиваются извест-
ные женщины в этот грязный род жизни, ведь во всяком 
деле только первый шаг особенно труден, только «пер-
вая песенка, зарумянившись поется»; а споется с голоду 
еще одна, и еще одна» [«Специалисты по женской части»].

Фразеологические обороты и иные образные сред-
ства речи у Н.С. Лескова становятся важным способом 
влияния на читателя, они характеризуют русских жен-
щин, то, как относится к ним мужская половина обще-
ства, принципы автора, которые всегда высказываются 
демонстративно ярко. Это авторская идеология и взгля-
ды, предъявляющие чувствительного, участливого чело-
века, имеющего огромное желание помочь русским жен-
щинам и навсегда изменить их положение в обществе.

Необходимо отметить следующий момент - когда за-
ходит разговор о прослойке интеллигенции, а именно в 
ней в рассматриваемый период получили распростра-
нение новые формы женско-мужских и семейных отно-
шений, что и породилось идеями эмансипации (фиктив-
ные союзы, «гражданские» свободные браки, «разъезды» 
– проживание супругов, не оформивших официальный 
развод, по отдельности [8]), то здесь Лесков демонстри-
рует ощутимую строгость, поскольку видит в обществе, 
и в первую очередь в женских умах, «несчастное смеше-
ние понятий эмансипации с понятием о нарушении всех 
нравственных законов и добровольно принятых обя-
занностей» [7]. В своих статьях, посвященных вопросам 
прав женщин, Лесков всегда акцентировал внимание, 
что эмансипацию он видит в первую очередь как предо-
ставление женщине такого значимого права на общее и 
разностороннее образование, реализации и выражения 
себя в труде, в общественно-полезной и социально-зна-
чимой деятельности, дающих возможность ей уважать 
саму себя как отдельную индивидуальную личность. 
Говоря об эмансипации женщин, автор рассуждает и о 
таком важном аспекте, как возможность женщинам за-
нимать такие должности, где они могли бы получать жа-
лование в размере, необходимом для обеспечения жиз-
ни себя и своей семьи. 

Лесков не участвовал в активных дискуссиях по 
женскому вопросу, он вел диалог с читателем и демон-
стрировал реальные примеры разных сторон женской 
эмансипации. Так, в статьях «Саратовские крестьянки 
как общественные деятели…» и «Мнение русских евре-
ев «О возможностях» …» читатель мог познакомиться с 
рассказом о реальном и успешном опыте вовлечения 

женщин во врачебную деятельность [5]. А в заметке «О 
женском отделении нашей типографии» Лесковым пред-
ставлен материал о профессиональных успехах женщин-
наборщиц в типографии «Северной пчелы», руками ко-
торых набирались два рассказа писателя: «В тарантасе» 
и «Разбойник» [1].

Таким образом, можно утверждать, что Лесков ана-
лизирует проблемы женской эмансипации, пропуская 
их через призму семейственности, ратует за прочный 
союз и духовное единение, семью, в которой муж и жена 
должны чувствовать и реализовывать обоюдную полную 
ответственность и друг за друга, и по отношению к своим 
детям. Лесков против крайностей, поэтому в своих рабо-
тах не поддерживает ни архаичные, не соответствующие 
эпохе идеалы домостроя, ни вседозволенность и бес-
принципную анархическую свободу. Но главную роль и 
задачу по сохранению и укреплению брачного союза пи-
сатель отводит всё-таки женщине, принявшей осознан-
ное решение соединить жизнь со своим супругом.

В конечном итоге, «женский вопрос» стал самой про-
работанной темой в публицистике Н.С. Лескова [10]. 
«Феномен женской эмансипации» признан исследовате-
лями как особое и знаковое явление культуры Европы 
и России второй половины XIX в, в чей фундамент легли 
процессы общественной подвижности женщин, имею-
щие взаимосвязь с общественной сепарацией женщин 
как самостоятельной социальной группы (имеющих 
свои личные ментальные, общественные и иные интере-
сы, помимо сферы семьи и детей) и выходом женщин в 
публичное пространство. Заимствование и проработка 
понятия и явления женской эмансипации воплощена 
автором в его публицистическом наследии, которое мы 
рассматриваем как сочетание публицистических, эпи-
столярных и дневниковых материалов Н.С. Лескова, так 
как последние два вида зачастую становились почвой 
для первых. 

Таким образом, проработка феномена женской эман-
сипации, зародившегося в Европе, и феномена русской 
женственности в публицистике Н.С. Лескова – авторская 
система взглядов и позиций относительно «женского во-
проса» и их текстовое воплощение.

Выводы

В статье предпринята попытка комплексного анали-
за взглядов на «женский вопрос» в публицистических 
произведениях Н.С. Лескова, представленный в эволю-
ционном аспекте воззрений писателя. Изучен объемный 
публицистический материал, презентующий важнейшее 
содержание публицистического и мыслительного труда 
Лескова 1860–1890-х гг., в том числе статья «Русские жен-
щины и эмансипация» (1861), поднимающая многократ-
но волновавшую писателя проблему и феномен, статьи 
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«О наёмной зависимости», «Специалисты по женской 
части» (1867), «Новые явления в жизни русских женщин» 
(1872), «Женский труд» (1879), «Загробный свидетель за 
женщин» (1886) и др.

Женский вопрос в публицистике Николая Лескова 
представляет собой важный аспект его литературного 
наследия, отражающий сложные социальные и куль-
турные реалии России XIX века. Лесков как писатель и 
публицист, был глубоко озабочен положением женщин 
в обществе, их правами и возможностями. Его взгляды 
на этот вопрос формировались под влиянием личного 
опыта, наблюдений за повседневной жизнью и социаль-
ной несправедливостью. Одним из ключевых моментов 
в работах Лескова является признание женской лично-
сти и ее неотъемлемых прав. Автор активно поднима-
ет вопросы образования для женщин, их роли в семье 
и обществе, критически рассматривая традиционные 
устои, которые ограничивают их свободу. Он описыва-
ет внутренние переживания женщин и их стремления к 
самовыражению, что является важным шагом в осмыс-
лении женской судьбы в патриархальном обществе. 
Лесков также акцентирует внимание на социальной 
несправедливости и двойных стандартах, существую-
щих по отношению к женщинам. Он указывает на то, что 
общество часто осуждает женщин за поступки, которые 
у мужчин воспринимаются гораздо более снисходитель-
но [2]. Это двойное моральное бремя, лежащее на жен-
ских плечах, вызывает у Лескова сильное негодование 
и желание изменить ситуацию. Важно отметить, что в 
публицистике Лескова женский вопрос рассматривает-

ся не только в контексте прав и возможностей, но и как 
элемент борьбы за справедливость. Его работы нередко 
выступают защитой женщин, которые заперты в рамках 
общества и традиций, что позволяет читателю лучше по-
нять внутреннюю динамику семейных и социальных от-
ношений того времени. Таким образом, женский вопрос 
в публицистике Николая Лескова выступает как много-
гранная тема, требующая глубокой проработки и ана-
лиза. Лесков, будучи одним из первых авторов, подняв-
ших вопрос о равенстве полов, стал предшественником 
последующих феминистских исследований в русской 
литературе. Его работы остаются актуальными и в со-
временных дискуссиях о правах женщин, подчеркивая 
важность понимания исторического контекста, в кото-
ром они были написаны.

Идеи Лескова, особенно его акцент на сложных жен-
ских персонажах и их внутреннем мире, находят рез-
кое отражение в современном феминистском движе-
нии. Лесков тонко подмечал социальные и культурные 
ограничения, накладываемые на женщин его эпохи, что 
продолжает быть актуальным для сегодняшних обсуж-
дений о гендерных ролях и равенстве. Современные 
феминистки используют эти идеи, чтобы подчеркнуть 
необходимость понимания женской индивидуальности 
и противодействия стереотипам, актуализируя темы са-
мовыражения и борьбы с давлением общества. Кроме 
того, Лесков демонстрировал, как женщины могут быть 
активными агентами своих судеб, что находит отклик в 
контексте современного общества, стремящегося к со-
циальной справедливости.
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Аннотация: В статье рассматриваются явления интертекстуальных отсылок 
в поэзии Владимира Кучерявкина. В качестве материала для исследования 
были отобраны стихи из Кучерявкинского стихотворного сборника «Созер-
цание С». Наличие интертекстуальной черты в стихах рассматриваемого 
сборника Кучерявкина обусловлено прежде всего тем, что сложилась общая 
тенденция цитирования у других поэтов в современной поэзии. В работе 
сначала будут рассмотрен список цитирования Кучерявкина в своих стихах. 
Он цитирует не только обэриутов, как Заболоцкого, Олейникова, и Вагинова, 
но и классиков русской и зарубежной литературы, как Пушкина, Лермонто-
ва, Тютчева, Блока, Ахматовой, Маяковского, Есенина, Мандельштама и т.д. 
Будут также перечислены конкретные интертекстуальные отсылки в стихах 
Кучерявкина. При этом анализируется стиль словоупотребления Кучерявки-
на, например, слово «облак», носящее архаичный характер и являющееся 
явной цитатой у Тютчева. В работе будут выделены эпиграфы у Кучерявкина 
цитируемые у Лермонтова («Слышу ли голос твой, звонкий и ласковый…» –  
«Она проснулась, но вставать не хочет...», у Хлебникова («До сей поры не 
знаем, кто мы…» – «Шумит компьютера неласковый поток...»; «Копье татар 
чего б ни трогало…» – «Шумят мятежные народы...»), и у Откровения Иоан-
на Богослова: «И взял я книжку... и съел ее». Далее в работе рассматривается 
стихотворение Кучерявкина «Памятник. Вот он стоит, качая головой...» как 
выразительный образец полицитатности; в качестве претекстов рассматрива-
ются произведения, связанные с традицией горацианских «памятников» —  
обращенные к Пушкину стихи Есенина и Маяковского, а также «Дайте Тютче-
ву стрекозу…» Мандельштама.

Ключевые слова: В.И. Кучерявкин; полицитатность; А.С. Пушкин; «Ода к Мель-
помене» Горация; В.В. Маковский; С.А. Есенин; «…Вновь я посетил…», «Я 
памятник себе воздвиг нерукотворный…».

PUSHKIN REMINISCENCES IN THE POEMS 
OF VLADIMIR KUCHERYAVKIN

Xu Shuang

Summary: The article analyses the phenomena of intertextual poetics in 
the poetry of Vladimir Kucheryavkin. Poems from Kucheryavkin’s poetry 
collection «Contemplation S» were selected as material for the study. 
The presence of the intertextual feature in the poems of Kucheryavkin’s 
collection under consideration is primarily since there is a general 
tendency of quoting from other poets in contemporary poetry. The 
article will first examine Kucheriavkin’s list of quotations in his poems. 
He quotes not only the Oberiuts like Zabolotsky, Oleynikov, and Vaginov, 
but also classics of Russian and foreign literature like Pushkin, Lermontov, 
Tyutchev, Blok, Akhmatova, Mayakovsky, Yesenin, Mandelstam, etc. 
Specific intertextual poetics in Kucherjavkin’s poems will also be listed. 
The style of Kucherjavkin’s word usage will be analyzed, for example, 
the word «oblak», which has an archaic character and is an obvious 
quotation from Tyutchev. The work will emphasize the epigraphs in 
Kucheryavkin quoted in Lermontov («Do I hear your voice, ringing and 
caressing...» - «She woke up, but she does not want to get up...», from 
Khlebnikov («Until now we do not know who we are...» - «The computer’s 
unbearable stream makes noise...»; «The spear of the Tartars touches 
whatever it touches...». - «The rebellious nations make noise...»), and in 
the Revelation of John the Theologian: «And I took the book.... and ate 
it.» Then the article analyses the poem «A Monument. Here he stands 
shaking his head...» as a vivid example of intertextual poetics; works 
connected with the tradition of Horatian «monuments» — poems by 
Esenin and Mayakovsky addressed to Pushkin, as well as «Give Tyutchev a 
dragonfly...» by Mandelstam are considered as pre-texts.

Keywords: V.I. Kucheryavkin, Contemplation S, intertextual poetics, A.S. 
Pushkin, F.I. Tyutchev, V.V. Mayakovsky, S.A. Esenin, O.E. Mandelstam, 
monument.

Владимир Иванович Кучерявкин (1948) пишет стихи 
с 1970-х гг., с 1980-х публиковался в самиздатской 
периодике. С 1994 года вышло несколько его книг, в 

основном поэтические сборники («Танец мертвой ноги» 
1994 г., «Треножник» 2001 г., «В открытое окно» 2011 г., 
«До Янджоу тысяча ли» 2018 г. и другие).

Мы будем анализировать сборник «Созерцание С» 
(М.: НЛО, 2014), включивший стихи из 22 циклов, на-
писанных, видимо, в основном в 2000-х гг., в целом от-
носящихся к зрелой эпохе творчества Кучерявкина и 
репрезентативных для его поэтики.

Н.А. Фатеева писала в 2000 г.: «…[В] литературе по-
следних лет каждый новый текст просто иначе не рож-
дается, как из фрагментов или с ориентацией на «ато-
мы» старых, причем соотнесение с другими текстами 
становится не точечным, а обще композиционным, ар-
хитектоническим принципом...» [Фатеева 2000: 31]1 Эти 
слова вполне справедливы и для Кучерявкина.

Критики видят в поэзии Кучерявкина традиции 
обэриутов, например, Заболоцкого и Олейникова, Ва-
гинова; иногда связь с традицией подчеркивается пря-

DOI 10.37882/2223–2982.2025.01.39

1	 Фатеева Н.А. Контрапункт интертекстуальности, или Интертекст в мире текстов. М., 2000. С. 31.
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мыми интертекстуальными отсылками (особенно под-
робно об этом пишет А. Кобринский [Кобринский 2004: 
182–196]2, см. также отдельные замечания А. Скидана 
[Скидан 2002: 5]3).

Интертекстуальное начало в его стихах не ограничи-
вается отсылками к обэриутам. Список поэтов, о которых 
Кучерявкин напоминает в «Созерцании С» оказался до-
вольно широким, в него входят поэты разных эпох: Пуш-
кин, Лермонтов, Тютчев, Блок, Ахматова, Есенин, Ман-
дельштам (реминисценции из Мандельштама, кстати, 
отмечал и Кобринский, правда, в стихах более ранних; 
мы предполагаем отсылку к стихотворению Мандель-
штама «Над желтизной правительственных зданий…» в 
стихотворении Кучерявкина «Декабрь. Праздник», где 
тоже изображен зимний Петербург: «Россия отдыхает в 
этом мире» [Кучерявкин 2002: 83]4).

Отсылка к пушкинскому «Я помню чудное мгнове-
нье» очевидна в стихотворении «Я помню: вяло, скучно 
/ Тащились дни мои…» [Кучерявкин 2014: 82]. Лермон-
товский (и бестужевский) белеющий «парус одинокой» 
сравнивается со случайной прохожей («Женщина спе-
шит куда-то, / Ах, она как парус белый, / Одинокий над 
водой!»); с цитатой из Лермонтова в том же тексте сосед-
ствует столь же узнаваемая цитата из «Черного челове-
ка» Есенина, причем удивительные свойства, которыми у 
Есенина обладает лирический герой, у Кучерявкина при-
писываются Петербургу: «И ушами город машет, / Словно 
он и сам поэт» [Кучерявкин 2014: 51].

Встречаются отсылки менее очевидные (тем более 
что ритм стихотворения Кучерявкина может быть очень 
непохожим на ритм прототекста: так, за бодрым куче-
рявкинским: «Из удивительного сора / Защебечут соло-
вьи» [Кучерявкин 2014: 74] стоит, думается, патетическое 
ахматовское: «Когда б вы знали, из какого сора / Растут 
стихи…», тем более, что оба стихотворения — о поэти-
ческом вдохновении.

Иногда о классическом предшественнике, о его стиле 
и словоупотреблении напоминает одно слово: так, «обла-
ки ходят по небу» [Кучерявкин 2014: 65] у Кучерявкина (по 
образованию он филолог-русист, выпускник Ленинград-
ского университета), видимо, не просто «странность», но 
маркировано как восходящее к Тютчеву, употреблявше-
му эту архаическую версию слова в мужском роде) «На 
месяц взглянь: весь день, как облак тощий, / Он в не-
бесах едва не изнемог» («Ты зрел его в кругу большого 
света…»). Возможно, кстати, что Кучерявкин напомина-
ет нам здесь не только о Тютчеве, но и о своем предше-
ственнике В. Сидорове («Косматый облак надо мной ко-

чует…»), чья попытка следовать за Тютчевым оказалась 
не опознана и осмеяна в популярной пародии А. Иванова 
(«В худой котомк поклав ржаное хлебо…»).

В стихотворении «Ни финну, дикому доныне. / Сюда уж 
больше он не ходит. / Как саранча прошла по девствен-
ной природе: / Не пустынь тут теперь, пустыня.» («Вуокса» 
[Кучерявкин 2014: 96]) Кучерявкин цитирует стихотворе-
ние Пушкина «Я памятник себе воздвиг нерукотворный» 
несмотря на то, что в стихе Пушкина дикий не финн, а тун-
гус, но все равно напоминает нам об этом стихе.

Мы собираемся обсудить обильные пушкинские ре-
минисценции в стихотворении «Устал переводить аме-
риканский роман», написанном осенью 2008 г. (опубл.: 
[Кучерявкин 2014: 191]; нам не удалось установить, ка-
кой именно «американский роман» тогда мог устать 
переводить Кучерявкин, вообще много переводивший 
ради заработка; возможно, здесь мы имеем дело с худо-
жественным обобщением старого опыта).

Приведем текст стихотворения:
Неизъяснимо наслажденье,
Когда презрев все чужеземны книги,
Выходим на крыльцо, берем топор и ломик,
Осенний воздух вдыхаем полной грудью
И выступаем в сад ломать забор,
Совсем уж сгнивший, обветшалый,
Чтобы на месте том поставить новый, крепкий,
Который, верно, простоит полсотни лет
И крепостью послужит даже внукам,
Когда в земле оставим тело отдыхать,
Переселясь в миры иные, запредельны.
На небе солнышко играет невысоко,
Пожухлый лист срывает ветер, оголяя
Нам ветви дуба и смородины, и сливы,
В окно ребенок ручкой нежной машет
И ласково смеется, глядя, как с восторгом
Мы лупим топором, таскаем доски — 
И пляшет на руках красавицы-жены...

Пушкина поэт здесь цитирует уже в первой строке, что 
задает для нас восприятие произведения. «Неизъяснимо 
наслажденье», конечно, восходит к знаменитому моноло-
гу Вальсингама в «Пире во время чумы» («Неизъяснимы 
наслажденья — / Бессмертья, может быть, залог! / И счаст-
лив тот, кто средь волненья / Их обретать и ведать мог»).

Но дальше становится все заметнее присутствие от-
сылок к другому пушкинскому произведению – к сти-
хотворению «…Вновь я посетил…». Сходство очевидно 
здесь и на тематическом, и на формальном уровне, оно 
проявляется и в обращении к некоторым пушкинским 

2	 Кобринский А.А. Авангард после авангарда // Дружба Народов, № 4, 2004. С. 182–196.
3	 Скидан А. <Рецензия> Владимир Кучерявкин. Треножник // Новая русская книга. 2002, № 1. Цит. по: http://www.litkarta.ru/

dossier/skidan-o-kucheriavkine/ (дата доступа: 06.11.2023).
4	 Кучерявкин В. Созерцание С. М., 2014. С. 83. Далее ссылки на это издание даются в тексте с указанием страницы.
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лексемам и образам.

Как и у Пушкина, у Кучерявкина утверждается ра-
дость плодотворного труда, которую испытывает го-
рожанин, «убежавший» в деревню (эта восходящая к 
Горацию важная тема европейской поэзии в русской 
традиции связывается прежде всего с Пушкиным и его 
стихами от «Деревни» до «Пора, мой друг, пора…»).

Мысли о «внуках» и образы деревьев в стихах совре-
менного поэта воспринимаются как часть совокупности 
отсылающих к Пушкину черт.

Есть здесь и очевидное формальное сходство: оба 
произведения написаны разностопным белым ямбом с 
доминированием пятистопных строк. Четырехстопный 
ямб в первой строке у Кучерявкина, возможно, должен 
производить то же впечатление, которое производит 
многоточие и отступ вправо, с которого начинается пуш-
кинское стихотворение, – впечатление продолжающей-
ся речи, некоторого пробела в начале, чего-то пропу-
щенного (например, стопы, но и не только). Оговоримся, 
что у Кучерявкина есть характерный для него сбой рит-
ма в строке «Осенний воздух вдыхаем полной грудью».

Заметная формальная особенность, отсылающая к 
старинной поэзии, в том числе и к пушкинской, – присут-
ствие в стихах Кучерявкина усеченных прилагательных, –  
«поэтической вольности», которой уже Пушкин поль-
зуется редко, однако в цитируемом фрагменте «Пира 
во время чумы» они есть: «Всё, всё, что гибелью грозит, 
/ Для сердца смертного таит / Неизъяснимы наслажде-
нья». У Кучерявкина – «чужеземны книги» и «миры… за-
предельны».

(Позволим себе, отвлекаясь от разговора о том, как 
живет пушкинское «…Вновь я посетил…» в современ-
ной поэзии, заметить, что здесь у Кучерявкина, кроме 
последовательного перепева «на свой салтык» одного 
стихотворения и почти прямой цитаты из «Пира во время 
чумы», возможно, есть отсылка к еще одному пушкинско-
му стихотворению, «Два чувства равно близки нам…»: в 
строке «Когда в земле оставим тело отдыхать…»)

В обоих стихотворениях авторы подводят философ-
ский итог своей жизни. Они вспоминают прошлое, анали-
зируют настоящее и обращаются к будущему поколению.

Некоторые стихотворении в «Созерцании С» имеют 
эпиграфы, и важные для поэта предшественники и про-
изведения оказываются таким образом прямо назва-
ны. Эпиграфы берутся из Лермонтова («Слышу ли голос 
твой, звонкий и ласковый…» – «Она проснулась, но вста-
вать не хочет...» [Кучерявкин 2014: 78]), из Хлебникова 

(«До сей поры не знаем, кто мы…» – «Шумит компьютера 
неласковый поток...» [Кучерявкин 2014: 36]; «Копье татар 
чего б ни трогало…» – «Шумят мятежные народы...» [Ку-
черявкин 2014: 41]). Стихотворение «Никак не разжевать 
мне время это...» предваряется словами из Откровения 
Иоанна Богослова: «И взял я книжку... и съел ее» [Куче-
рявкин 2014: 39].

С основным текстом стихотворения эпиграф может 
взаимодействовать довольно сложным образом. Так, 
стихотворению «Друг мой, с хрустом ползают люди, по-
слушай...» предшествует эпиграф из арабского поэта VIII 
века Башшара ибн Бурда («Погоди! В Ираке переклика-
ются наши кони»), в самом стихотворении эта строка по-
вторяется трижды, и оказывается в соседстве со словами 
Лермонтова / Гейне: «На севере диком легко у окна – как 
в темнице» [Кучерявкин 2014: 89]; семантическая связь 
тут, кажется, прозрачна: сосна мечтает, как известно, о 
пальме, растущей где-то на юго-востоке, в местах, не чу-
жих для Башшара ибн Бурда.

Такое соположение, напластование разных отсылок 
есть, например, в стихотворении «Памятник. Вот он сто-
ит, качая головой» [Кучерявкин 2014: 79], которое можно 
прочитать как своеобразный манифест Кучерявкина:

Памятник. Вот он стоит, качая головой.
В лице, в фигуре смысла — кто там разберёт.
Но проходит за годом год,
А он стоит, а ты живой.
Но я уйду, но я уйду
Шагать по облакам стопою нежной.
А тут пока с доверчивой надеждой
Гляжу на ныне дикий финн
И на тунгус угрюмый, на русский, на калмык.
Любимые слова пою на свой салтык.

Здесь Кучерявкин, во-первых, прямо цитирует зна-
менитое стихотворение Пушкина «Я памятник себе воз-
двиг нерукотворный…», делая при этом характерные 
для себя грамматические «ошибки» и в последней стро-
ке предлагая формулу трансформации реминисценций: 
«Любимые слова пою на свой салтык».

Позволим себе осторожно предположить, что явно 
маркированное как тюркское последнее слово стихот-
ворения Кучерявкина, «салтык» вместе с демонстра-
тивно неправильным склонением существительных в 
цитате из Пушкина может намекать нам на «татарина»-
Державина, о котором Пушкин говорил, что «его гений 
думал по-татарски – а русской грамоты не знал за недо-
сугом» [Пушкин] 5

Цитируя и переделывая Пушкина, Кучерявкин тем 
самым присоединяется к большой традиции русских по-

5	 Письмо к А.А. Дельвигу, не позднее 8 июня 1825 г. // Пушкин А.С. Собрание сочинений: В 10 т. Т. 9. М., 1962. С. 161.
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этических «памятников»: как известно, стихотворение 
самого Пушкина находится в сложных семантических 
отношениях не только с «Одой к Мельпомене» Горация, 
но и с предшествующими ее переделками на русском 
языке: сокращенным переводом Ломоносова и «Памят-
ником» Державина [Пумпянский 1977: 136–151]6 .

К этой традиции «памятников», перерастающей пере-
ложения оды Горация, принадлежат и обращения к па-
мятнику Пушкина на Страстном бульваре Есенина и Ма-
яковского. Их стихи, как нам думается, тоже отозвались у 
Кучерявкина.

Есенина Кучерявкин почти прямо цитирует: у Ку-
черявкина памятник «стоит, качая головой», у Есенина 
сказано: «Трясешь ты гордой головой». Понятно, что 
сам по себе памятник такого образа породить не может, 
поэтому мы и считаем, что Кучерявкин непосредствен-
но отсылает здесь к Есенину; разумеется, впрочем, что 
этот фантастический образ связан со столь важным для 
Пушкина как автора «Медного всадника» и «Каменного 
гостя» мотивом оживающей статуи. Памятник Пушкина 
обретает способность двигаться и в «Юбилейном»: он 
сходит к Маяковскому с пьедестала.

Есть и еще конкретные, словесные переклички: на-
пример, как и Есенин, Кучерявкин называет свое поэти-
ческое творчество пением («Любимые слова пою на свой 
салтык» — «Еще я долго буду петь… / Чтоб и мое степное 
пенье / Сумело бронзой прозвенеть»).

Когда Кучерявкин цитирует, демонстративно ис-
кажая, пушкинское «Exegi monumentum», он следует в 
этом за Маяковским, который в «Юбилейном» по-своему, 
гротескно снижая, вспоминает свои самые любимые сти-
хи Пушкина: письмо Онегина к Татьяне («Дескать, муж у 
вас дурак и старый мерин, / я люблю вас, будьте обяза-
тельно моя, / я сейчас же утром должен быть уверен, / 
что с вами днем увижусь я»).

И, конечно, к стихам Есенина и Маяковского восхо-
дит, помимо названных нами выше частных деталей и 
поэтических ходов, сама ситуация: живой человек, поэт, 
находится перед памятником, сравнивает себя с Пуш-
киным, стремится отнестись к Пушкину как к живому. 
Глагол «стоять» присутствует во всех трех текстах, у Мая-
ковского многократно повторяясь (и приобретая допол-
нительные смыслы: «После смерти нам стоять почти что 
рядом», «Этот нам кампания – пускай стоит»). При этом 
Кучерявкин употребляет глагол «стоять» заметно иначе, 
чем Есенин и Маяковский: в стихотворении Есенина жи-
вой поэт стоит перед памятником («Стою я на Тверском 
бульваре, / Стою и говорю с тобой»), у Маяковского ему 
самому и Пушкину «стоять почти что рядом», – у Куче-

рявкина этому соответствует, казалось бы, самое три-
виальное: «Памятник. Вот он стоит…». Это намеренное 
упрощение, как нам думается, для Кучерявкина оказыва-
ется способом заговорить о том же самом, о чем гово-
рили Есенин и Маяковский: противопоставить памятник 
(«мертвечину» для Маяковского, «бронзу выкованной 
славы» у Есенина, бессмысленность для Кучерявкина: «В 
лице, в фигуре смысла — кто там разберёт») и продол-
жающуюся жизнь поэзии. Напомним, что такое противо-
поставление материального памятника, меди и камня, 
живому духу поэта, сохраняющемуся в его стихах, было 
главным в исходном претексте – «Оде к Мельпомене» Го-
рация, и сохраняется как главная идея во всех последу-
ющих русских поэтических «памятниках», как бы сильно 
они ни отличались друг от друга. Но если у поэтов-пред-
шественников эта идея была выражена развернуто, экс-
плицитно, риторически ясно, порождая формулировки, 
становящиеся «крылатыми словами» («Я люблю вас, но 
живого, а не мумию», «Ненавижу всяческую мертвечи-
ну, / Обожаю всяческую жизнь!»), то современный поэт 
предлагает нам семантически неожиданную, – возмож-
но, и не сразу понятную последовательность личных ме-
стоимений:

«А он стоит, а ты живой.
Но я уйду…»

«Ты», как мы понимаем, – это обращение к Пушкину, 
опять приобретающее способность эмоционально по-
действовать на читателя из-за своей неожиданности и 
некоторой грамматической парадоксальности: «он» – 
памятник Пушкину, «ты» – сам Пушкин, живой, тот, к кому 
можно обратиться; а в следующей строки смысл выска-
зывания дополнительно осложняется еще одним лич-
ным местоимением, к тому же повторяющимся: «я». (У 
Есенина обращение к Пушкину сформулировано прямо: 
«О Александр!», у Маяковского в самом начале: «Алек-
сандр Сергеевич…»).

Позволим себе также предположить, что противитель-
ный союз «но» и движение лирического героя прочь («Но 
я уйду, но я уйду / Шагать по облакам стопою нежной»), 
не теряя своей загадочности, тем не менее могут быть от-
части пояснены тем, что в этом фрагменте стихотворения, 
возможно, есть реминисценция из Мандельштама:

Баратынского подошвы
Раздражают прах веков.
У него без всякой прошвы
Наволочки облаков.
(«Дайте Тютчеву стрекозу…»)

Если Есенин и Маяковский сравнивают себе с Пушки-
ным и, в сущности, уподобляют себя ему, то современный 
поэт склонен говорить о различиях (не может позволить 
себе прямого уподобления). Заметим, что противопо-

6	 Подробнее об этом см.: Пумпянский Л.В. Об оде Пушкина «Памятник» // Вопросы литературы. 1977. № 8. С. 136–151.
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ставление Пушкина и Баратынского свойственно в боль-
шей степени позднейшей традиции (так, их противопо-
ставлял Бродский в своем разборе элегии Баратынского 
«Запустение»), тогда как для XIX века Баратынский был 
всего лишь одним из поэтов пушкинской плеяды.

Полицитатность, так ярко проявившуюся в анализи-
руемом стихотворении Кучерявкина и вообще характер-
ную, как известно, для современной литературы, неко-
торые исследователи понимают как отказ от авторского 

«я» (см., например, слова И.С. Скоропановой о том, что 
«я» в постмодернизме «множественно, безлично, не-
определенно, нестабильно, выявляет себя посредством 
комбинирования цитаций» [Скоропанова 2004:5]. В слу-
чае Кучерявкина, однако, нам представляется более точ-
ным сформулированное Л.В. Зубовой представление о 
нем как об «ироничном лирике» [Зубова 2001:5]: спетые, 
как сказано в финале приведенного выше стихотворе-
ния, «на свой салтык», старые хорошие стихи не делают-
ся из-за переиначивания менее «любимыми».
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Аннотация: Проблема культуры речи наиболее актуальна в наше время – 
процессы всемирной экономической, политической и культурной интеграции 
и глобализации все больше входят в нашу жизнь. Словообразовательная 
практика средств массовой информации позволяет выработать такие типы 
образования неолексем, которые просты в своем морфологическом постро-
ении и в то же время разнообразны в семантическом отношении. Эволюция 
содержательной стороны языковой системы приводит к необходимости опи-
сания и систематизации моделей образования неолексем.
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PECULIARITIES OF MODELING 
NEOLEXEMES IN MODERN MEDIA TEXTS

M. Tsaturyan
M. Sargsyan

Summary: The problem of speech culture is most relevant in our time – 
the processes of global economic, political, and cultural integration and 
globalization are increasingly entering into our lives. Word-formation 
practice of mass media allows us to develop such types of neolexem 
formation that are simple in their morphological structure and at the 
same time diverse in semantic terms. The evolution of the content side 
of the language system leads to the need to describe and systematize the 
models of neolexem formation.

Keywords: neologisms, adaptation of borrowings, modeling of 
neolexemes, pragmatic potential of neolexemes, semantic neologisms.

Язык СМИ начала XXI века характеризуется актив-
ным производством лексических инноваций. Про-
блема культуры речи наиболее актуальна в наше 

время - процессы всемирной экономической, полити-
ческой и культурной интеграции и глобализации все 
больше входят в нашу жизнь. Неологизмы традиционно 
рассматриваются как результат динамических процес-
сов, которые отражают адаптацию языка к трансформа-
циям, происходящим в политической, экономической и 
социальной сферах деятельности человека. Эволюция 
содержательной стороны языковой системы приводит к 
необходимости описания и систематизации моделей об-
разования неолексем. 

Семантический, грамматический и прагматический 
потенциал неолексем, способы их образования и осо-
бенности адаптации являлись предметом системного 
описания в исследованиях последнего десятилетия, что 
определяет актуальность изучения новых тенденций в 
деривационном и семантическом аспектах, связанных 
с необходимостью проведения комплексного анализа 
динамики моделирования неолексем с учетом степени 
их адаптации в русском языке. В исследованиях послед-
него десятилетия проблемы неологии стали объектом 
активного изучения (Л.П. Крысин [1], Е.С. Кубрякова [3], 
Е.В. Маринова [4]).

Л.П. Крысин говорит, что за иноязычным словом стоит 
«отмеченность», «выделенность в языковом сознании» 
говорящего по некоторым критериям [2]. В то же время, 

иностранные слова, которые имеют книжную стилисти-
ческую окраску, оцениваются как более «умные» и «на-
учные». Но иноязычные формы заимствований зачастую 
содержат приблизительно понятное или вовсе непонят-
ное для говорящего значение, по сравнении с исходным 
словом. Тем не менее, существование такой «скрытно-
сти» смысла заимствованного слова некоторыми людь-
ми воспринимается как признак высокого образова-
тельного уровня говорящего. Поэтому речь, в которой 
наблюдается использование таких «непонятных» слов, 
получает высокую оценку и считается красивой, со-
циально престижной. Таким образом, заимствованные 
слова, являясь объектом исследования, характеризуется 
отсутствием единой и однозначной социальной оценки, 
порождающей политические и философские дискуссии. 

Экспансия возможностей словообразования - основа 
для образования лексических инноваций. Русский язык 
отличается способностью стремительно адаптировать 
заимствования при помощи добавления к производным 
исконных аффиксов. Как утверждает Е.В. Петрухина, ино-
язычная лексика служит базой для создания имён су-
ществительных с добавлением суффиксов –чик-, -ник- / 
-овец-, -изм-, -ист- / -ец-, -щик-. [5]. Производные часто 
употребляются в Интернете и текстах СМИ. Например: 

—— оффшорник (от англ. offshore - «вне берега» + рус. 
суффикс 

—— чик-) – представитель компании, которая не ведет 
коммерческую деятельность на территории стра-
ны, где она зарегистрирована.
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—— интернетчик (от англ. Inretnet - «интернет» + рус. суф-
фикс -чик-)-активный пользователь в сети Интернет.

—— пиаровец (от англ. PR «реклама, связь с обще-
ственностью» + рус. суффикс –ец-)- человек, рабо-
тающий в сфере рекламы и связи с общественно-
стью или же тот, кто занимается пиаром.

—— спамщик (от англ. Spam «спам» + рус. суффикс –
щик-)-человек, рассылающий спам.

—— айтишник (от англ. Information Technology «инфор-
мационные технологии» + рус. суффикс –ник-)-
специалист в сфере информационных технологий.

—— тестировщик (от англ. Test «проверка» + рус. суф-
фикс –щик-)-человек, занимающийся проверками, 
тестированием чего-либо.

—— юзерщик (от англ. Use «пользоваться» + рус. суффикс 
–щик-)- пользователь компьютера или абонент.

Часто используемая модель содержит суффиксы –ств 
(о) и –ость. Например: 

—— клипмейкерство (от англ. clip «клип» + англ. make 
«делать» + рус. суффикс –ство-)- процесс создания 
клипа.

—— антикиллерство (от англ. anti «против» + killer 
«киллер» + рус. суффикс -ство-)- действия, направ-
ленные против умышленных убийств по заказу. 

—— брокерство (от англ. broker «посредник» + рус. 
суффикс -ство-)-процесс посреднической покупки 
ценных бумаг на фондовом рынке.

—— премьерство (от англ. premier «премьер» + рус. суф-
фикс –ство-)-должность, деятельность премьера.

—— мультимедийность (от англ. multimedia «мульти-
медийный» + рус. суффикс –ость-)- соединённые 
вместе текст, статичные изображения, звук, видео, 
и определённым образом структурированные, 
образуют так называемую мультимедийность.

—— суицидальность (от англ. suicide «суицид» + рус. 
суффикс –ость-)-идеи, мысли о суициде, как един-
ственный выход из сложной ситуации в жизни.

—— рейтинговость (от англ. rating «рейтинг» + рус. 
суффикс –ость-)-рейтинговость.

Имена прилагательные большей частью формируют-
ся при участии суффиксов –овск-, -н- / -ов-, -ск-. Помимо 
этого, одной из наиболее популярных схем создания 
слов, является схема присоединения глагольного суф-
фикса к заимствованной основе. Исключением являются 
–и-, -ова- и –ирова-. Данную особенность наблюдаем в 
Интернете и СМИ. К примеру:

—— бренд (англ. «бренд») – брендовый, забрендиро-
вать, брендироваться, бренд-арт, мультибрендо-
вый, брендированный, брендирование. 

Говоря о заимствовании англоязычного аффикса как 
структурного компонента, отметим, что в данном случае 
не наблюдаются яркие трансформации, поэтому процесс 
пополнения русского языка словами с данными элемен-

тами является медленным. Между тем, русский язык со-
держит обширную группу аффиксов, заимствованных, 
прежде всего, с греческого и латинского языков. На со-
временном этапе наблюдается активное употребление 
слов с отрицательным префиксом нон-, источником 
которого считается английский язык. Но даже данный 
префикс встречается нечасто и в словах, содержащих за-
имствованные корни. К примеру: нонконформизм, нон-
факт, нонстандарт, нонфигуративный, нон-стоп и т. п.

Деривационные процессы в славянских языках в 
аспекте “амероглобализации” связаны с использовани-
ем при создании новообразований иноязычных про-
изводящих основ и словообразовательных аффиксов, 
которые присоединяются как к исконным, так и заим-
ствованным основам; с изменением морфемного статуса 
ряда иноязычных морфем в языке-реципиенте; с активи-
зацией нетипичных для языка-реципиента словообразо-
вательных способов и моделей.

Аббревиатура пиар (с англ.– public relations – «свя-
зи с общественностью») – это один из наиболее ярких 
примеров заимствования, который адаптировался в 
русском языке от PR – ПР к пиару комбинаторика про-
изводных данного заимствованного слова наблюдается 
в следующих примерах: пиарить, попиарить, пиаровый, 
пиаровский, пиаровец и т.д. Помимо этого, слово пиар 
употребляется и в союзе со сложными производными: 
пиар-решение, пиар-ход, пиар-хитрости, пиар-компа-
ния, пиар-менеджер и т. д. 

Е.В. Мариновой, занимающейся исследованием ак-
туального вопроса функционирования исконной и за-
имствованной лексики в русском языке, подчёркнуто, 
что большая группа слов-заимствований в языке-реци-
пиенте сходны в своей словообразовательной и сло-
воизменительной структуре с исконной лексикой. Они 
обладают благозвучностью, удобством в произношении, 
формируют производные слова, имеют систему скло-
нений (имеются в виду имена существительные) [4]. К 
примеру, лампа, проба, морс, магазин, паркет и т. д. Ино-
язычная вербальная единица, к которой в ходе адапта-
ции прикрепляются исконные словообразовательные 
морфемы (-н-, -ик, -ск-, -к(а), -изирова(ть), -ирова(ть)) с 
лёгкостью сочетается с исконным производным словом 
с аналогичной структурой. Например, «заимствованный 
корень + исконный суффикс.

Важно указать на то, что иноязычная основа по-
средством исконного аффикса быстро адаптируется к 
словообразовательным требованиям и отражает как 
деривационный потенциал русского языка, так и спец-
ифические культурно-языковые явления. Согласно О.Г. 
Щитовой, на каждый иноязычный неологизм, который 
приспосабливается к системе языка-реципиента, воз-
действует словообразовательный уровень [6]. Соответ-
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ственно, деривационное разнообразие заимствований 
свидетельствует об активном использовании конкрет-
ной словообразовательной модели или типа. Новейшая 
неолексика активно приспосабливается к русскому язы-
ку с точки зрения её словообразовательных тенденций. 
Степень ассимиляции иноязычного слова определяется 
параметрами морфолого-словообразовательной струк-
туры иноязычного неологизма, степенью членимости 
слова, включенности новых слов в структурно однотип-
ные формирования, деривационным потенциалом.

Большая часть неолексем, которые присущи совре-

менным СМИ, является лексическими, однако в текстах 
СМИ нередки и семантические неологизмы, но их значи-
тельно меньше. Данное исследование показало, что сло-
вообразовательная практика средств массовой инфор-
мации позволяет выработать такие типы образования 
неолексем, которые просты в своем морфологическом 
построении и в то же время разнообразны в семантиче-
ском отношении. И конечно же, можно с уверенностью 
утверждать, что большей частью неолексем являются 
заимствования, и большая их часть заимствована из ан-
глийского языка, поскольку во многих странах англий-
ский язык является языком международного общения. 
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Аннотация: Статья посвящена исследованию лексических маркеров досто-
верности в китайском сетевом новостном медиадискурсе, представленном 
в онлайн-версии газеты 人民日报 «Жэньминь Жибао». Основное внимание 
уделяется анализу языковых средств, используемых для выражения на-
дежности и верифицируемости информации в условиях цифровизации ме-
диапространства Китая. Автор проводит систематизацию и классификацию 
маркеров достоверности с учетом их тематической специфики.
Цель исследования состоит в выявлении функциональных особенностей 
маркеров, отражающих достоверность сетевых новостных текстов, а также 
в изучении их роли в построении убедительности и доверия к информаци-
онному контенту. 
Результаты работы демонстрируют, что выбор лексических маркеров опре-
деляется их тематической направленностью (политика, экономика, соци-
альная сфера). Особое внимание уделяется институциональным маркерам, 
модальным конструкциям и средствам прямого цитирования, которые игра-
ют важную роль в формировании восприятия достоверности. Выводы под-
черкивают значимость языковых маркеров как инструментов обеспечения 
информационной экологии и прозрачности новостного дискурса.

Ключевые слова: достоверность, китайский сетевой медиадискурс, лексиче-
ские маркеры, новостные тексты, дискурс-анализ, онлайн-новости, «Жэнь-
минь Жибао».

LEXICAL MARKERS OF CREDIBILITY 
IN CHINESE ONLINE NEWS

Zhang Qi

Summary: The article investigates lexical markers of credibility in Chinese 
online news media discourse, represented in the online version of 人
民日报 “People’s Daily” newspaper. The primary focus is on analyzing 
linguistic means used to express reliability and verifiability of information 
in the context of China’s digital media space transformation. The author 
systematizes and classifies credibility markers considering their thematic 
specificity.
The research aims to identify the functional features of markers reflecting 
the credibility of online news texts, as well as to study their role in 
building persuasiveness and trust in information content. 
The results demonstrate that the choice of lexical markers is determined 
by their thematic orientation (politics, economics, social sphere). Special 
attention is paid to institutional markers, modal constructions, and 
direct quotation means, which play a key role in shaping the perception 
of credibility. The conclusions emphasize the significance of linguistic 
markers as tools for ensuring information ecology and transparency of 
news discourse.

Keywords: credibility, Chinese online media discourse, lexical markers, 
news texts, discourse analysis, online news, “People’s Daily”.

В условиях стремительной цифровизации медиапро-
странства и возрастающей роли Китая в глобальном 
информационном поле особую актуальность при-

обретает исследование лингвистических аспектов ки-
тайских сетевых новостей. Современный этап развития 
китайских новостных медиа характеризуется беспреце-
дентным ростом объема информации, распространяе-
мой через цифровые каналы, что создает новые вызовы 
для определения достоверности контента. По данным 
Информационного центра сети Интернет Китая (CNNIC), 
к 2024 году число пользователей интернета в КНР пре-
высило 1 миллиард человек, что подчеркивает масштаб 
и значимость исследования механизмов верификации 
информации в китайском сетевом сегменте [12].

Научная новизна исследования заключается в ком-
плексном анализе лексических маркеров достоверности 
в китайскоязычном сегменте интернет-новостей на мате-
риале официального издания «Жэньминь Жибао» (人民
日报), предпринимается попытка систематизации и клас-
сификации лексических средств выражения достоверно-
сти с учетом специфики китайского новостного дискурса 
в цифровой среде и его тематической принадлежности. 

Цель исследования состоит в выявлении, системати-
зации и анализе лексических маркеров достоверности в 
китайских сетевых новостях на материале онлайн-вер-
сии газеты «Жэньминь Жибао». 

Методологическая база исследования опирается на 
комплексный подход, включающий методы корпусной 
лингвистики, контент-анализа и дискурс-анализа. Ма-
териалом исследования послужили новостные тексты 
онлайн-версии газеты «Жэньминь Жибао» (人民日报) с 
января 2023 по август 2024 года. Выбор данного источ-
ника обусловлен его статусом официального печатного 
органа ЦК КПК, что позволяет исследовать стандарти-
зированные формы выражения достоверности в китай-
ском новостном дискурсе.

Теоретическое осмысление категории достовер-
ности в научном дискурсе прошло значительную эво-
люцию: от классического понимания достоверности 
как соответствия действительности (работы Т.В. Шме-
левой) до современных интерпретаций достоверности 
как комплексной дискурсивной категории, включаю-
щей лингвистические, прагматические и социокуль-
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турные аспекты (исследования Т.Г. Добросклонской, 
В.И. Карасика).

Существенный вклад в разработку теории достовер-
ности внесли представители когнитивного направления 
в лингвистике. Так, А.В. Бондарко рассматривает досто-
верность как функционально-семантическую катего-
рию, реализующуюся через систему разноуровневых 
языковых средств [2]. Развивая данный подход, Н.Н. 
Болдырев подчеркивает роль когнитивных механизмов 
в формировании категории достоверности, акцентируя 
внимание на взаимосвязи языковых структур и менталь-
ных процессов оценки информации [1].

В данной работе, вслед за К.М. Шилихиной и В.В. Смир-
новой, достоверность понимается как «соответствие вы-
сказывания некоторому положению дел в действитель-
ности» [14, с. 31]. Чтобы обратить внимание адресата на 
достоверность сообщаемой информации, авторы могут 
использовать различные языковые средства.

В контексте новостного дискурса критерии досто-
верности приобретают особую специфику. Как отмечает 
М.Н. Володина, достоверность в медиатексте реализует-
ся через систему взаимосвязанных параметров, вклю-
чающих фактологическую точность, верифицируемость 
информации, авторитетность источников и прозрач-
ность механизмов получения данных [5]. Существенное 
значение имеет позиция С.Г. Корконосенко, который вы-
деляет институциональный аспект достоверности, свя-
занный с репутацией медиаресурса и степенью доверия 
аудитории [8].

Особенности медиасреды КНР формируют специфи-
ческий контекст реализации категории достоверности. 
По мнению китайского исследователя Чжао Юнхуа, 
система верификации информации в китайских СМИ 
неразрывно связана с концепцией «социальной ответ-
ственности медиа» (媒体社会责任) [11]. 

Принципиально важным является наблюдение Ю.М. 
Борисовой о том, что китайская модель регулирования ме-
диапространства создает особую систему маркеров досто-
верности, интегрированную в официальный дискурс [3].

В контексте развития цифровых технологий тра-
диционные механизмы обеспечения достоверности 
трансформируются под влиянием новых форматов ком-
муникации [13]. Как отмечает Ван Фан, интернетизация 
китайских СМИ способствует формированию новых 
критериев достоверности, учитывающих специфику он-
лайн-коммуникации [4]. 

Особенностью новых китайских СМИ, ставших важ-
ной частью информационного поля КНР, является их 
стремление балансировать в выборе тем и способах по-

дачи материала между учетом партийных установок и 
необходимостью увеличивать свою аудиторию за счет 
оригинального, интересного и свежего контента. В целях 
пресечения или минимизации появления некорректных 
материалов партией и руководителями СМИ поддержи-
вается самоцензура, которая «дисциплинирует» журна-
листику на предварительном, первоначальном ее этапе, 
до публикации материалов. Таким образом, система обе-
спечения достоверности в китайских СМИ тесно связана 
с государственной информационной политикой, что на-
ходит отражение в специфике используемых языковых 
средств. 

В последние годы китайские лингвисты активно ис-
следуют лексические маркеры достоверности в медиа-
дискурсе, уделяя особое внимание их функционирова-
нию в новостных текстах. Так, Чжан Юнхуэй (张永辉) в 
своей работе «Функции и система модальных частиц в 
китайском языке» анализирует роль модальных частиц 
в выражении достоверности и уверенности в китайском 
языке [10]. Автор выделяет категории маркеров, указы-
вающих на высокую, среднюю и низкую степень досто-
верности, и рассматривает их влияние на восприятие 
читателем представленной информации.

Ли Мин (李明) в статье «Изменение дискурса, эволю-
ция субъектов и локальные размышления: исследова-
ние китайской экологической коммуникации» исследу-
ет функции дискурсивных маркеров, способствующих 
организации текста и выражению отношения автора к 
сообщаемым фактам [9]. Особое внимание уделяется 
маркерам, сигнализирующим о достоверности или со-
мнительности представленной информации, а также их 
влиянию на связность и логичность текста.

Приведенные исследования подчеркивают важность 
лексических маркеров в формировании восприятия до-
стоверности информации в китайском сетевом медиа-
дискурсе и служат основой для дальнейшего анализа и 
классификации таких маркеров.

Учитывая вышеизложенное, представляется целе-
сообразным разработать комплексную классификацию 
лексических маркеров достоверности в китайском сете-
вом новостном медиадискурсе.

1. Эксплицитные маркеры подтвержденной досто-
верности.

1.1. Маркеры официальных источников информации.
«据新华社报道» («Согласно сообщению Синьхуа») [人

民日报，2023.03.15].
«国务院发布» («Опубликовано Государственным со-

ветом») [人民日报，2024.04.12].
«中央气象台发布» («Опубликовано Централь-

ным метеорологическим управлением») [人民日
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报，2024.08.26].
«国家统计局: …» («Опубликовано Национальным 

бюро статистики») [人民日报，2023.10.18].

Маркеры, указывающие на официальные источники 
информации, подчеркивают, что представленные дан-
ные исходят от авторитетных и надежных учреждений, 
что повышает доверие читателей к сообщаемой инфор-
мации, так как она подтверждена государственными или 
официальными организациями.

1.2.	 Маркеры документального подтверждения.
«根据最新统计数据» («Согласно последним статисти-

ческим данным») [人民日报，2023.02.28].
«在《政府工作报告》中指出» («В докладе о работе 

правительства отмечено») [人民日报，2023.03.05].
«根据国家发展改革委发布的通知» («Согласно уве-

домлению, опубликованному Национальной комиссией 
по развитию и реформам») [人民日报，2023.06.12].

«依据《中华人民共和国宪法》» («В соответствии с 
Конституцией Китайской Народной Республики») [人民
日报，2023.05.31].

Использование маркеров, ссылающихся на конкрет-
ные документы или официальные публикации, придает 
сообщению объективность и подтверждает его факти-
ческую основу, что позволяет читателям убедиться в до-
стоверности представленной информации, так как она 
подкреплена официальными документами или статисти-
ческими данными.

1.3.	 Маркеры прямого цитирования.
«习近平指出» («Си Цзиньпин отметил») [人民日

报，2023.07.20].
«外交部发言人毛宁20日表示» («Об этом 20 числа за-

явил официальный представитель МИД Мао Нин») [人民
日报，2023.05.20].

«李克强强调» («Ли Кэцян подчеркнул») [人民日
报，2023.06.15].

«上海市教委负责人…» («Глава Муниципаль-
ной комиссии по образованию Шанхая…») [人民日
报，2024.05.11].

Маркеры прямого цитирования представляют 
прямые высказывания официальных лиц или авто-
ритетных источников, что усиливает доверие к сооб-
щаемой информации, так как она исходит непосред-
ственно от высокопоставленных представителей или 
официальных органов, что подчеркивает ее значи-
мость и достоверность.

2. Маркеры информации из надежных источников.

2.1. Маркеры институциональных источников.
«中国农业科学院…» («Китайская академия сельско-

хозяйственных наук: …») [人民日报，2024.01.23].

«世界卫生组织：极端高温每年导致欧洲地区超过17
万人死亡» («Всемирная организация здравоохранения: 
экстремальная жара ежегодно убивает более 170 000 че-
ловек в Европе») [人民日报，2024.08.04].

«联合国发布的数据显示» («Согласно данным, опубли-
кованным ООН») [人民日报，2023.07.25].

«世界银行：预计2025年阿联酋经济将增长3.8%» 
(«Всемирный банк: в 2025 году ожидается рост экономи-
ки ОАЭ на 3,8%») [人民日报，2024.01.10].

Использование маркеров, ссылающихся на автори-
тетные институциональные источники, подчеркивает, 
что представленная информация основана на исследо-
ваниях и данных признанных организаций. 

2.2.	 Маркеры верифицированной информации.
«经最终核实» («После окончательной проверки») [人

民日报，2023.05.15].
«权威部门话开局» («Открытие доклада авторитетного 

ведомства») [人民日报，2023.12.15].
«经进一步调查，儿慈会还存在未按规定的…» («По-

сле дальнейшего расследования выяснилось, что Дет-
ская благотворительная ассоциация все же нарушила 
правила...») [人民日报，2024.06.11].

Маркеры, указывающие на верификацию информа-
ции, свидетельствуют о том, что представленные данные 
прошли проверку и подтверждены компетентными ли-
цами или организациями, что усиливает уверенность чи-
тателей в достоверности информации, так как она была 
тщательно проверена перед публикацией.

3. Имплицитные маркеры достоверности.

3.1. Модальные конструкции, выражающие уверен-
ность.

«必将» («непременно», «обязательно»):
«携手同行，共创未来——21世纪必将见证中非共同

发展振兴。» («Работая рука об руку для создания луч-
шего будущего, XXI век, несомненно, станет свидетелем 
общего развития и возрождения Китая и Африки.») [人民
日报，2024.02.04].

«毫无疑问» («без сомнения»):
«毫无疑问，这是一个罪恶的“生意”» («Нет сомнений, 

что это «греховный бизнес») [人民日报，2023.08.12].
«显然» («очевидно»):
«显然，这一举措将有助于改善环境质量。» («Новый 

подход явно превосходит другие современные морозо-
стойкие поверхности») [人民日报，2023.11.05].

«无疑» («несомненно»):
«对于亟待发展的中国并购市场而言，上海的这一创

新无疑会是一项巨大的助力。» («Для нуждающегося в 
развитии китайского рынка слияний и поглощений эта 
инновация в Шанхае, несомненно, станет огромной под-
держкой») [人民日报，2024.08.22].
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Использование модальных конструкций («必将», «毫
无疑问», «显然», «无疑») выражает высокую степень уве-
ренности автора в представляемой информации. Эти 
выражения усиливают убедительность сообщения, соз-
давая у читателя впечатление надежности и достоверно-
сти изложенных фактов.

3.2. Маркеры логической аргументации, подтвержда-
ющие достоверность.

«因此» («следовательно, поэтому»):
«因此，老年人一定要在医生的指导下，调整药物剂

量。» («Поэтому пожилым людям необходимо корректи-
ровать дозировку препарата под руководством врача»)  
[人民日报，2024.08.17].

«由此可见» («из этого следует, очевидно»):
«由此可见，宫内厅虽然关注到面向年轻一代的信息

发布，但传播效果并不理想。» («Видно, что хотя Агент-
ство императорского двора уделяет внимание выпуску 
информации для подрастающего поколения, эффект 
распространения не идеален») [人民日报，2024.07.26].

«综上所述» («подводя итог»):
«综上所述，中国自动驾驶产业展现出巨大的发展潜

力和显著的竞争优势…» («Подводя итог, можно сказать, 
что китайская индустрия автономного вождения демон-
стрирует огромный потенциал развития и значительные 
конкурентные преимущества») [人民日报，2024.08.13].

Маркеры логической аргументации структурируют 
текст и подчеркивают причинно-следственные связи 
между утверждениями. Их использование способствует 
логическому восприятию информации, усиливая ее до-
стоверность и обоснованность в глазах читателя.

4. Маркеры коллективного подтверждения.

4.1. Маркеры общественного мнения.
«普遍认为» («общепризнано»):
«人们普遍认为，中国正在并将继续发挥关键作用，

并为其他国家提供机遇。» («Широко распространено 
мнение, что Китай играет и будет продолжать играть 
ключевую роль и предоставлять возможности другим 
странам») [人民日报，2024.08.03].

«社会各界普遍关注» («широкие слои общества уделя-
ют внимание»):

«高等教育、城市建设是社会各界普遍关注的话题。» 
(«Высшее образование и городское строительство яв-
ляются темами, вызывающими широкую озабоченность 
всех слоев общества») [人民日报，2023.07.03].

Использование маркеров, отражающих обществен-
ное мнение, подчеркивает, что представленная инфор-
мация поддерживается широкими слоями общества, что 
усиливает доверие читателей к сообщаемым фактам, так 
как они основаны на коллективном мнении.

4.2. Маркеры экспертного мнения.
«学者认为» («ученые считают»):

«澳大利亚“对话” 网站近日刊发了堪培拉大学两位学
者的文章，其认为…» («Австралийский сайт «Диалог» 
недавно опубликовал статью двух ученых из Универ-
ситета Канберры, которые утверждают, что») [人民日
报，2024.04.29].

«研究人员发现» («исследователи обнаружили»):
«日本研究人员发现本国最古老的植物化石» («Япон-

ские исследователи обнаружили старейшее ископаемое 
растение в стране») [人民日报，2024.04.16].

«权威人士表示» («авторитетные лица заявляют»):
«权威人士与企业界共话改革发展新机遇» («Автори-

тетные деятели и деловые круги обсуждают новые воз-
можности реформ и развития») [人民日报，2024.08.01].

Маркеры, ссылающиеся на экспертное мнение, под-
черкивают, что информация основана на выводах спе-
циалистов в соответствующих областях, что придает 
сообщению дополнительную достоверность и убеди-
тельность, так как оно опирается на профессиональные 
знания и исследования.

На основе анализа примеров и выделенных марке-
ров достоверности были выявлены закономерности их 
функционирования в зависимости от тематики сетевых 
новостных материалов.

Тематика новостных материалов оказывает значи-
тельное влияние на выбор маркеров достоверности. В 
политических новостях акцент делается на использова-
нии маркеров официальных источников и прямого цити-
рования, что обусловлено необходимостью подчеркнуть 
легитимность и авторитетность представляемой инфор-
мации. Экономические материалы, напротив, ориенти-
рованы на маркеры документального подтверждения 
и институциональных источников, что связано с важно-
стью статистической точности и аналитической обосно-
ванности. Социальная и экологическая тематика часто 
сопровождается маркерами общественного мнения и 
экспертного мнения, которые способствуют формиро-
ванию доверия и эмоциональной вовлеченности ауди-
тории. Для научно-технических новостей характерно 
использование модальных конструкций, выражающих 
уверенность, и маркеров верифицированной информа-
ции, что подчеркивает их научную обоснованность и до-
стоверность.

Таким образом, тематический аспект определяет на-
правленность на конкретные типы маркеров, связанные 
с природой представляемой информации, будь то по-
литическая легитимность, экономическая точность или 
научная обоснованность. Выявленные в ходе анализа 
закономерности подчеркивают сложную организацию 
китайского сетевого новостного дискурса и его способ-
ность адаптироваться к различным информационным 
запросам аудитории, обеспечивая максимальную убеди-
тельность и достоверность представляемого контента.
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Аннотация: В статье рассмотрен новый подход к изучению авторского сти-
ля, который выходит за рамки простого описания и направлен на понимание 
глубинных смысловых связей в тексте. Статья критикует подход, основанный 
на простом перечислении стилистических приемов, и утверждает, что для по-
нимания авторской индивидуальности необходимо изучать не только сами 
приемы, но и их взаимодействие, образующее целостную систему. В статье 
предлагается использовать лингвопоэтическую стратификацию как метод ис-
следования. Этот метод предполагает: 1) разделение текста на слои (страты) 
по определенному критерию (например, по содержанию, по образу персона-
жа, по временным рамкам). 2) Выявление «единой стилистической доминан-
ты» в каждой страте, то есть ключевой стилистической особенности, которая 
определяет ее характер. 3) Анализ взаимосвязей между стратами, чтобы 
понять, как автор использует эти стилистические особенности для создания 
целостного художественного впечатления. Статья также упоминает о семио-
тическом принципе в лингвопоэтической стратификации, подчеркивая важ-
ность анализа не только языковых средств, но и их символического значения.

Ключевые слова: лингвопоэтика, текст, семиотика, стилистика, авторский стиль.

IN SEARCH OF AN AUTHOR’S VOICE: 
BEYOND THE LIST OF STYLISTIC DEVICES

I. Shmul

Summary: The article considers a new approach to the study of the 
author’s style, which goes beyond a simple description and is aimed at 
understanding the deep semantic connections in the text. The article 
criticizes the approach based on a simple listing of stylistic devices and 
argues that to understand the essence of an individual style it is necessary 
to study not only the devices themselves, but also their interaction, 
which forms a holistic system. The article suggests using linguapoetic 
stratification as a research method. This method involves: 1) dividing 
the text into layers (strata) according to a certain criterion (for example, 
by content, by character image, by time frame). 2) Identification of a 
«single stylistic dominant» in each stratum, that is a key stylistic feature 
that determines its character. 3) Analysis of the relationships between 
the strata to understand how the author uses these stylistic features to 
create a holistic artistic impression. The article also mentions the semiotic 
principle in linguapoetic stratification emphasizing the importance of 
analyzing not only linguistic means, but also their symbolic meaning.

Keywords: linguapoetics, text, semiotics, stylistics, author’s style.

Актуальность данного исследования

Актуальность данного исследования обусловлена 
несколькими факторами, во-первых, постоянная 
актуальность проблемы определения авторского 

стиля: понимание авторского стиля является ключевым 
элементом для анализа художественных текстов, исто-
рико-литературных исследований, а также для литера-
турного образования. Поиск новых методов и подходов 
к определению авторского стиля является непрерыв-
ным процессом в филологии. Во-вторых, недостаточ-
ностью существующих подходов к анализу авторского 
стиля: традиционный подход, основанный на простом 
перечислении стилистических элементов, часто оказы-
вается неэффективным для глубокого понимания автор-
ского стиля. Потребность в новых методах, способных 
выявить скрытые смыслы и взаимосвязи стилистиче-
ских элементов, актуальна для филологов, лингвистов, 
литературоведов. В-третьих, появлением новых мето-
дов анализа текста: лингвопоэтическая стратификация, 
предложенная в статье, является относительно новым 
методом, который обещает более глубокое понимание 
художественного текста, опыты применения этого мето-
да ведет к его разработке. В-четвертых, актуальностью 
семиотического подхода: семиотический подход к ана-

лизу текста, упоминаемый в статье, становится всё более 
востребованным в современной филологии. Использо-
вание семиотического членения в сочетании с лингво-
поэтической стратификацией может принести новые от-
крытия в исследовании авторского стиля.

Цель исследования

Цель исследования решить проблему определения 
индивидуального авторского стиля в художественной 
литературе.

Научный вклад

Научный вклад данной статьи заключается в пред-
ставлении новой методологии для изучения уникаль-
ности авторского стиля, реализуемый через приме-
нение техники стратификации на основе научных 
лингвопоэтических исследований. В результате иссле-
дования, представленного в статье, установлено сле-
дующее: 1. Недостаточность традиционного подхода 
к анализу авторского стиля: а) простое перечисление 
стилистических приемов не позволяет раскрыть инди-
видуальность автора и его творческую концепцию; б) 
необходимо анализировать взаимосвязь стилистиче-
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ских элементов и их влияние на идейное содержание 
произведения. 2. Значимость применения лингвопоэти-
ческой стратификации для всестороннего анализа лите-
ратурного произведения несомненна: а) методология 
лингвопоэтической стратификации ориентирована на 
выделение гомогенных по концепции и стилистическим 
характеристикам слоев текста, благодаря чему обеспе-
чивается возможность более основательного понима-
ния его композиции и внутреннего содержания; б) про-
цедура «slicing and splicing» выступает эффективным 
методом для выполнения лингвопоэтической стратифи-
кации. Вдобавок, ключевую роль играет аспект семиоти-
ческого разделения текста: дифференциация текста на 
основе семиотических критериев предоставляет шанс 
на раскрытие дополнительных значений и толкований. 
В результате проделанного обзора и анализа проблемы 
приходим к следующим результатам размышлений: ме-
тод лингвопоэтической стратификации выявляет ключе-
вые стилистические особенности автора, которые опре-
деляют его индивидуальность, определяет взаимосвязи 
между стилистическими элементами и их роли в фор-
мировании целостного художественного впечатления, 
дает понимание глубинных смысловых связей в тексте, 
которые могут быть скрыты за поверхностным уровнем 
языка, разрабатывает более точной и глубокой класси-
фикации авторских стилей, основанной на анализе не 
только отдельных элементов, но и их взаимодействии.

Статья решает несколько задач: 1. Критика суще-
ствующего подхода к изучению авторского стиля: про-
стой перечень стилистических приемов не позволяет 
раскрыть индивидуальность автора. 2. Предложение 
нового метода исследования - лингвопоэтической стра-
тификации - данный метод позволяет выявить не толь-
ко отдельные стилистические элементы, но и их взаи-
модействие в единой системе, создающей уникальный 
авторский стиль. 3. Объяснение принципов лингвопоэ-
тической стратификации. Статья детально описывает ме-
тод «slicing and splicing», поясняет, как выбирать страты 
и как анализировать их взаимодействие. 4. Указание на 
важность семиотического принципа в изучении автор-
ского стиля, подчеркивая, что анализировать нужно не 
только языковые средства, но и их глубинное символи-
ческое значение.

Материалом для исследования явилось сам про-
цесс анализа авторского стиля, его проблематика и су-
ществующие подходы к нему: общепринятые методы 
анализа авторского стиля, примеры из художественной 
литературы, которые используются для иллюстрации 
недостатков существующих методов.

Теоретическая база

Теоретическая база статьи состоит из нескольких те-
оретических основ: 1) теория стиля в литературоведе-

нии (Виноградов В.В., Винокур Г.О., Гальперин И.Р., Чиче-
рин А.В., Якобсон Р.); 2) лингвопоэтический анализ, метод 
стратификации, разработанный кафедрой Английской 
филологии МГУ им. М.В. Ломоносова (Задорнова В.Я., 
Липгарт А.А., Назарова Т.Б., Полубиченко Л.В.), а также 
лингвосемиотический принцип в изучении авторского 
стиля и «нелинейность» смысловой структуры текста 
(Лотман Ю.М., Бахтин М.М., Успенский Б.А.).

Практическая значимость

Практическая значимость статьи заключается в раз-
витии научных методов анализа художественного тек-
ста: предлагает новый метод исследования, который мо-
жет стать альтернативой существующим, более глубоко 
и всесторонне раскрывая особенности авторского сти-
ля, а также способствует развитию лингвопоэтического 
анализа, расширяя его инструментарий. Далее, повыше-
ние точности и глубины анализа: метод лингвопоэтиче-
ской стратификации позволяет не просто перечислять 
стилистические приемы, а выявлять их взаимосвязь, 
глубинные смыслы и влияние на идейное содержание 
произведения, обеспечивает более глубокое понима-
ние художественного текста, помогая раскрыть скрытые 
смыслы, особенности авторского замысла и индивиду-
альность автора. Применение в практической работе: 
метод стратификации может быть использован исследо-
вателями для анализа художественных текстов, как клас-
сических, так и современных, для написания научных 
работ, анализа учебного материала, преподавания лите-
ратуры и лингвистики. К практической значимости ста-
тьи относится поддержка более глубокого понимания 
литературы: метод лингвопоэтической стратификации 
может помочь читателю более глубоко понимать текст, 
замечать особенности языка, видеть глубину и нюансы 
авторского замысла, можно расширить и углубить соб-
ственное восприятие художественной литературы.

Обсуждение и результаты:

Изучение индивидуального авторского стиля – это 
вечный поиск ключа к тайнам художественной речи. 
Филологи, подобно археологам, исследуют слои тек-
ста, разделяя его на звуковые, лексические, синтакси-
ческие и композиционные элементы. Они анализиру-
ют содержание, ищут индивидуальные черты автора, 
используя инструменты лингвистики, стилистики и 
литературоведения. 

Однако часто лингвистические исследования сво-
дятся к простому перечислению стилистических при-
емов. Это подобно тому, как пытаться понять мелодию, 
перечисляя отдельные ноты, не обращая внимания на их 
взаимодействие. Например, утверждать, что ценность 
Гоголя – в использовании украинских слов, а сила Горь-
кого – в необычных образах, — значит недооценивать 
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глубину их стиля. Художественная речь – это не набор 
элементов, а живой организм, где каждый компонент 
играет свою роль. 

Вдумчивый читатель и филолог должны уметь не 
только определить эти компоненты, но и распознать их 
взаимодействие, увидеть их взаимосвязь с идейным со-
держанием. 

Понимание стиля произведения выходит за рамки 
простого перечисления его составляющих. Ключевыми 
элементами являются: единообразие или разнообразие 
речи: насколько речь писателя однородна или разноо-
бразна; использование синонимов и повторов: как часто 
встречаются синонимы и повторы слов в тексте. Длина 
и сложность предложений, сочетание привычного и 
непривычного: использует ли писатель нестандартные 
слова и грамматические конструкции. Наличие языко-
вых контрастов: имеются ли в тексте противопоставле-
ния на языковом уровне. Однако, для определения свое-
образия стиля недостаточно просто установить наличие 
этих особенностей. Важно уяснить, как они взаимодей-
ствуют друг с другом в составе всего произведения и 
каким образом связаны с идейным содержанием. Толь-
ко взаимосвязь этих элементов формирует уникальную 
стилистическую систему текста, отражая индивидуаль-
ность автора и его художественное видение.

Именно в этом и заключается суть лингвопоэтиче-
ского исследования. Один из его методов - стратифика-
ция художественного текста. Этот метод предоставляет 
возможность анализировать текст, делая акцент на его 
разделении на различные уровни, объединённые общей 
идеей, образностью, лексико-грамматической струк-
турой и стилистическими характеристиками. Согласно 
В. Полубиченко, процесс выделения отдельных слоёв 
или страт, которые построены вокруг определённой 
стилистической ключевой идеи и объединены схожим 
замыслом, художественной концепцией, лексико-грам-
матической структурой и стилистическими признаками, 
называется методом стратификации. [1, 445] Основная 
задача и цель данного метода становятся ясными уже из 
самого определения, подчёркивающего его предназна-
чение для глубокого анализа текстовых слоев.

Практическая часть метода «slicing and splicing» (Т.Б. 
Назарова) описана Т.Б. Назаровой: он предполагает раз-
деление (slicing) текста на однородные по содержанию 
отрывки, например, посвященные характеристике опре-
деленного персонажа. Последующий филологический 
анализ этих фрагментов, дополненный комментариями 
и разъяснениями, формирует цельный текст (splicing), от-
ражающий конкретный аспект произведения. [2, 132] [21]

Семиотическая стратификация текста представляет 
собой вариант структурного анализа, основанный на 

принципах семиотики. Т.Б. Назарова в своей работе «Фи-
лология и семиотика» предлагает методику разделения 
текста на семиотические единицы (например, символы, 
образы, мотивы), что позволяет изучить их функциони-
рование в контексте целого произведения.

Структурный метод А. Греймаса основан на переносе 
концепций структурной семантики и лексикологии на уро-
вень литературного текста. Этот метод позволяет изучить 
глубинные структуры текста, выявляя основные семанти-
ческие отношения между элементами произведения.

А. Греймас сравнивает текст с мозаикой, где каждая 
каменная щепка – это сема, минимальная единица смыс-
ла. Собирая эти щепки вместе, он пытается построить 
общую картину смысла, отбросив иные аспекты произ-
ведения. Однако этот метод ограничен, подобно моза-
ике, которая показывает лишь внешнюю форму, но не 
глубину идей и эмоций. 

Итак, перейдем к конкретным анализам текстов. Ис-
следование монолога Гамлета «O, that this too too solid 
flesh would melt.» [3, 246–260] В.Я. Задорновой, прове-
денное в рамках лингвопоэтической стратификации, де-
монстрирует определенные сложности практического 
применения этого метода. Задорнова выделяет в моно-
логе четыре «образно-тематических единства», однако 
анализ выявил преимущественно тематическую страти-
фикацию, не затрагивающую лингвостилистические и 
лингвопоэтические особенности выделенных «единств». 
Таким образом, практическое применение теории линг-
вопоэтической стратификации в конкретном случае не 
привело к полному выполнению ее задач, что подчер-
кивает необходимость дальнейшей разработки метода 
и поиска более точных критериев для его применения. 

Т.Б. Назарова в своей работе [2, 440-445] применяет 
семиотический метод для анализа рассказа «A Rose for 
Emily», подчеркивая, что понимание художественного 
произведения представляет собой процесс движения 
от общего восприятия к анализу деталей и обратно, где 
смысл целого подтверждается смыслом частей, и наобо-
рот. [2, 440] В исследовании Т.Б. Назаровой выявляются 
два фундаментальных семиотических уровня в анали-
зируемом тексте, а именно контраст «Эмили против её 
окружения», который служит краеугольным камнем 
семантического и стилистического значений наррати-
ва. Параллельно этому основанию простирается вера 
создателя произведения в несгибаемость и триумф пер-
сонажа Эмили, что раскрывается через отдельную сю-
жетную линию. Оба вышеупомянутых уровня взаимопе-
реплетаются на заре повествования, однако с течением 
событий они эволюционируют самостоятельно, опира-
ясь на разнообразные экспрессивные средства: первый -  
на детальные описания конкретных эпизодов, второй – 
на адресные авторские рефлексии, касающиеся Эмили.



237Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

Однако, А.А. Липгарт [4, 117] указывает на недостаточ-
но освещённый в работе Т.Б. Назаровой аспект - функции 
воздействия, применяемые Уильямом Фолкнером в рас-
сматриваемом произведении. А.А. Липгарт выражает 
сомнение в полноте языковых особенностях, выделен-
ных Т.Б. Назаровой для дифференциации упомянутых в 
тексте слоёв. Таким образом, семиотический анализ «A 
Rose for Emily», предложенный Т.Б Назаровой, вызыва-
ет вопросы о полноте его реализации и необходимости 
дальнейшего исследования функций воздействия и язы-
ковых характеристик текста для более глубокого пони-
мания его структуры.

В своей докторской диссертации Л.В. Полубиченко 
исследует актуальную проблему установления топологи-
ческого тождества текстов в различных вариантах, таких 
как перевод, пересказ, адаптация для детей или изучаю-
щих язык иностранцев. Традиционные методы сопостав-
ления, основанные на попарном сравнении элементов 
и подсчете совпадений, оказываются неэффективными 
при анализе обширных текстов, не предоставляя полной 
картины отношений между оригиналом и его трансфор-
мацией. Л.В. Полубиченко выдвигает предложение осу-
ществить трансформацию методологического подхода 
от преимущественно количественного анализа к обога-
щенному качественному интерпретированию результа-
тов. Основное внимание концентрируется на способно-
сти адаптированного текста верно передавать не только 
общее настроение, но и фундаментальные характери-
стики (ключевые особенности) эстетической концепции 
(художественного замысла) исходного произведения. 
Таким образом, работы Л.В. Полубиченко вносят значи-
тельный вклад в развитие методов анализа трансфор-
мированных текстов, переходя от формального сопо-
ставления к глубокому пониманию их художественной и 
смысловой связи с оригиналом. С этой целью она вводит 
концепцию сквозной стратификации текста, основанной 
на идее стилистической неоднородности художествен-
ных произведений. 

В ходе своего аналитического исследования, Л.В. По-
лубиченко применяет к роману Льюиса Кэрролла «Силь-
ви и Бруно» методику лингвопоэтической стратифика-
ции. Она приходит к выводу, что традиционные подходы 
(объемно-прагматическое членение, тематическая спец-
ификация) не способны обеспечить полноценную топо-
логическую соответствие перевода с оригиналом. В от-
вет на это, Л.В. Полубиченко расширяет аналитическую 
основу исследования, включая в рассмотрение не толь-
ко композиционно-содержательные, но и лингвости-
листические, а также особенности лингвопоэтического 
оформления текста. Такой подход позволил выявить 
четыре разнородных слоя текста, варьирующихся как 
по своей тематике, так и по лингвистическим особен-
ностям: стратум «научный», стратум «сентиментальный», 
стратум «сюжетно-прагматический» и стратум «нонсен-

са». В «научном» слое фиксируются диалоги на научные 
темы между персонажами книги. «Сентиментальный» 
стратум вмещает в себя отрывки, затрагивающие тему 
любви. «Сюжетно-прагматический» стратум состоит из 
описаний и диалогов в реалистической манере, включая 
фантастические элементы. [1, 516]

Таким образом, исследование Л.В. Полубиченко де-
монстрирует применение лингвопоэтической стратифи-
кации как метода анализа топологического тождества 
текста и инструмента для более глубокого понимания 
структуры и стилистических особенностей художествен-
ных произведений.

Несмотря на актуальность, метод лингвопоэтиче-
ской стратификации сталкивается с определенными 
трудностями при практическом применении. В работах 
ряда исследователей, включая Т.Б. Назарову, наблюда-
ется тенденция к простому перечислению параметров, 
конституирующих стратумы, без глубокого анализа сти-
листических особенностей текста. В докторской диссер-
тации Л.В. Полубиченко [1, 446] акцентируется внимание 
на проблематике полноценного глобального восприя-
тия литературного творчества Льюиса Кэрролла «Алиса 
в стране чудес» в рамках существующих переводов. Ав-
тор разрабатывает концепцию стратификации первоис-
точника на четыре отдельных уровня. 

1.	 В числе прочего выделяется стратум авторского 
повествования, для которого типично наличие уни-
кального ритмико-синтаксического структурирова-
ния текста, обуславливающего его причудливость.

2.	 Монологи Алисы: отличаются простой синтаксиче-
ской организацией и лексическими особенностями.

3.	 Диалоги персонажей: отличаются игрой слов.
4.	 Стихотворный нонсенс: характеризуется наличи-

ем поэтического просторечия.

В своем исследовании, представленном в доктор-
ской диссертации в 1997 году, А.А. Липгарт осуществляет 
глубокий лингвопоэтический анализ определенных тек-
стов, таких как «Хор» из драмы «Атланты в Калидоне» Су-
инберна, работ Оскара Уайльда - «Счастливый принц» и 
«Портрет Дориана Грея», а также «Гамлет» Уильяма Шек-
спира. Автор замечает и подробно анализирует явление, 
при котором величина и прагматичность текста не ведет 
к его лингвопоэтическому разделению. По сути, он дока-
зывает отсутствие прямой связи между структурой речи 
(будь то проза или поэзия) и методами ее разделения, а 
также недостаток совпадения между тематическим раз-
делением текста и его лингвопоэтической структурой.

Более подробно рассматривая «Хор» из пьесы Су-
инберна, А.А. Липгарт выделяет одну из ключевых осо-
бенностей этого текста - его лингвопоэтическую нераз-
делимость. Это явление основано на относительной 
неоднородности применения языковых единиц в раз-
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личных тематических разделах текста, что создает изо-
щренную текстуальную ткань, устойчивую к традицион-
ному лингвопоэтическому анализу.

В сказке «Счастливый принц» Липгарт выделяет три 
стратума: авторскую речь, речь Ласточки и других пер-
сонажей и речь Счастливого Принца. 

В исследовании Липгарта о «Портрете Дориана Грея» 
производится детальный анализ, который позволяет вы-
делить три фундаментальных слоя текста:

1.	 Разделы, наполненные повествовательными 
фрагментами от автора и диалогами персонажей, 
преимущественно обладают информативной на-
сыщенностью.

2.	 Отдельно стоящие, стилистически оформленные 
авторские описания выражают себя через образ-
ную насыщенность и выразительность деталей.

3.	 	Глубокие авторские рассуждения и монологические 
высказывания персонажей, касающиеся абстракт-
ных тем, насыщены философской значимостью.

А.А. Липгарт подчеркивает отсутствие совпадения 
между тематико-стилистическим и чисто тематическим 
членением текста, что еще раз подтверждает тезис о не-
совпадении объемно-прагматического и лингвопоэти-
ческого деления текста.

В главе о «Гамлете» А.А. Липгарт раскрывает много-
слойность текста, выделяя следующие лингвопоэтиче-
ские уровни:

1.	 Стихотворные фрагменты нарративного профиля: 
демонстрируют относительную языковую ней-
тральность.

2.	 Прозаические фрагменты нарративного характе-
ра: обладают симметричными языковыми особен-
ностями.

3.	 Лирические стихотворные фрагменты не нарра-
тивного характера: насыщены элементами с це-
лью эмоционального воздействия на читателя.

4.	 Стихотворные вставки нестандартного стиля: от-
ражают стилистические приемы, характерные для 
драм Елизаветинской эпохи.

5.	 Прозаические диалоги не нарративного характе-
ра, принадлежащие шутам: пронизаны игрой слов.

6.	 Прозаические фрагменты не нарративного типа 
из сцен безумия Офелии: делят с предыдущей ка-
тегорией схожие языковые особенности.

7.	 Прозаические монологи Гамлета не нарративного 
порядка: отмечены уменьшением стилистически 
выразительных элементов.

8.	 Стихотворные монологи «смешанного типа»: от-
личаются насыщением выразительными возмож-
ностями языковых объектов.

9.	 Прозаические фрагменты «смешанного типа»: ос-
нованы на философских рассуждениях Гамлета.

10.	Прозаические сегменты «смешанного типа» в кон-
тексте предполагаемого безумия Гамлета: про-
являют словесную игру, которая касается границ 
дозволенного. [20]

Такая насыщенная функционально-стилистическая 
неоднородность шекспировской трагедии свидетель-
ствует о сложность организации текста, а, следовательно, 
позволяет сделать подробную классификацию стратумов. 

Важно подчеркнуть, что методология стратификации 
часто не позволяет выявить присутствие универсально-
го лингвопоэтического приёма; в более широком кон-
тексте, принципы, лежащие в основе стратификации, во 
многом являются скорее инструментами семиологии и 
экстралингвистическими механизмами, чем непосред-
ственно лингвопоэтическими элементами. [5, 168] Од-
нако данное заявление не применимо к аналитической 
работе А.А. Липгарта по «Гамлету» Шекспира, «Счастли-
вому принцу», «Портрету Дориана Грея» О. Уайльда и 
стратификационному анализу «Алисы в Стране чудес» 
Л.В. Полубиченко. [1, 729] В общем, необходима допол-
нительная работа и «утончение» этого метода, если ни 
сказать большего, что в каждом отдельном случае линг-
вопоэтическая стратификация, а именно сложность и 
непредсказуемость членимости художественных тек-
стов на стратумы, зависит от художественной зрелости, 
усложненности и искусности произведения.

Несмотря на обширный теоретический и практи-
ческий материал, накопленный в области лингвопоэ-
тической стратификации, данный метод до сих пор не 
получил широкого применения в исследованиях инди-
видуального авторского стиля. Попытка применения 
была сделана в диссертации Шмуль И.А. «Лингвопоэти-
ческая стратификация художественных текстов и изуче-
ние индивидуального авторского стиля (на материале 
произведение У. Шекспира), где проанализированы ран-
ние и поздние пьесы автора. При проведении лингво-
поэтической стратификации пьес У. Шекспира оказыва-
ется важным учесть базовые категориальные понятия о 
тексте как о результате «речетворческого процесса» [6, 
18], созданного «с определенной целенаправленностью 
и прагматической установкой». [6, 18] Поскольку пьеса 
является драматургическим жанром, созданным для 
театра и речевого воспроизводства актерами в первую 
очередь, эти характеристики художественного произве-
дения должны выходить на первый план при исследова-
нии текста с точки зрения раскрытия его художествен-
ной ценности. Таким образом, приходится говорить о 
речевых свойствах данных текстов, являющихся продук-
том речевой деятельности, включающей в себя комму-
никативные функции, целенаправленность, авторский 
замысел и взаимодействие с реципиентом. Все данные 
особенности драматургических текстов необходимо 
учитывать при стратификации в рамках лингвопоэтиче-
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ского направления исследования. В связи с этим теория 
повествовательных типов, разработанная профессором 
А.А. Липгартом, оказывается инструментом для первич-
ного условного разбиения на стратумы произведений 
такого жанра, как драматургическая пьеса. Опираясь на 
теорию Аристотеля, профессор А.А. Липгарт дифферен-
цирует следующие повествовательные типы: “описание”, 
“рассуждение” и “волеизъявление” и дает характеристи-
ки этим типам повествования с точки зрения степени 
выразительности и лингвопоэтичеких функций, выпол-
няемых, стилистически маркированными единицами. 
Именно такой этап членения текста на три повество-
вательных уровня подготавливает исследователя (или 
вдумчивого читателя) перейти от метасемиотического 
уровня осмысления текста к обобщениям лингвопоэти-
ческого характера. 

В этом месте рассуждений о разработке стратифика-
ции текстов нужно вспомнить, что текст «представляет 
собой устройство, образованное, как система разнород-
ных семиотических пространств, в континууме которых 
циркулирует некоторое исходное сообщение». [7, 7] 
Возьмем текст художественного произведения: его мож-
но разложить на такие страты, как языковой уровень: 
словоупотребление, синтаксис, риторические фигуры; 
сюжетный уровень: последовательность событий, раз-
витие конфликта; символический уровень: использо-
вание образов, мотивов, знаков, которые имеют более 
глубокий, метафорический смысл; культурный уровень: 
реалии эпохи, культурные традиции, мифологические 
мотивы. Эти уровни не существуют изолированно. Они 
взаимодействуют друг с другом, создавая многомерную 
картину смысла, которая может быть разгадана толь-
ко при учете всех «семиотических пространств» текста 
(«пространство, представляющее собой условие, необ-
ходимую предпосылку для осуществления коммуника-
ций»). [8, 9] [22] Нанизанные на континуум сообщения 
стратумы осмысленного содержания и выражения тек-
ста дают панораму стратегического распределения этих 
стратумов внутри произведения, что и дает ключ к по-
ниманию художественности, а характер их распределе-
ния, сплетения, то есть стратегия творчества, может дать 
понимание характера авторского стиля. Представляется 
возможным, с развитием исследований в этой области, 
нарисовать диаграммы, графические соответствия рас-
пределения разных пластов смыслов внутри художе-
ственного произведения. 

Сделаем обзор некоторых исследований, посвящен-
ных изучению особенностей индивидуальных стилей 
наиболее известных авторов русской и англоязычной 
литературы.

Творчество А.С. Пушкина, являясь предметом много-
численных исследований, до сих пор вызывает вопросы 
о специфике его стилистических приемов. Виктор Вла-

димирович Виноградов акцентировал внимание на том, 
что «пушкинский стиль… почти не подвергся детально-
му описанию и глубокому научному изучению» [9, 81]. 
Среди научного сообщества сохраняется единодушное 
мнение о том, что тайна творчества А.С. Пушкина обу-
словлена уникальностью и нестандартностью формаль-
ных приемов, лежащих в основе его литературного ма-
стерства.

Р. Якобсон выделял ряд особенностей пушкинской 
лирики:

1.	 Спокойное повествование, без излишней эмоци-
ональности.

2.	 Отсутствие экспрессивной лексики и синтаксиче-
ских конструкций.

3.	 Сдержанное использование знаков препинания.
4.	 Внимательность к семантическим границам слов.
5.	 Точные и тематически мотивированные эпитеты.
6.	 Тесная связь звуковой ткани со смыслом.
7.	 Отсутствие самодовлеющей музыкальности.
8.	 Организованные и гибкие формы стиха. [10, 215]

Однако помимо этих общих характеристик, пушкин-
ский стиль отличает также:

1.	 использование церковнославянизмов: А.С. Пуш-
кин, ассимилируя церковнославянские слова с 
литературным языком, применял их в каламбур-
ном, ироническом и пародийном контекстах. 
Тогда, клянусь богами
(И слово уж сдержу)
Я с сельскими попами
Молебен отслужу.
(«Городок», 1814)
Стоит богов домашний лик
В кивоте небогатом
(«Мечтатель», 1815)
Христос воскрес, питомец Феба. 
(1816)

Особые приемы в сочетании церковнославянских и 
литературно-светских слов:

а)	 композиционное уравнение фраз разной стили-
стической среды:
Исчез властитель осуждений,
Могучий баловень побед. 
(«Наполеон», 1821)

б)	 фразовое объединение:
Вотще ли был он средь пиров
Неосторожен и здоров?
(«Евгений Онегин», 1, XXXI)
Хоть толку мало вообще
Он в письмах видел не вотще
(«Евгений Онегин», 16, 8, XXXII)

в)	 ироническое сцепление семантических “нерав-
ностей»:
И заварив пиры да балы,
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Восславив царствие чумы
(«Пир во время чумы»)
И вот сосед велеречивый
Привез торжественно ответ
(«Евгений Онегин», 6, XII)

г)	 переносное употребление церковнославяниз-
мов, лишающее их религиозного колорита:
Где древних городов под пеплом дремлют мощи
(«Поедем, я готов…», 1829)
Как утеснительного сана 
Приемы скоро приняла
(“Евгений Онегин», 8, XXVIII)

д)	 употребление церковнославянизмов в просто-
речном значении.
Вмиг аминь лихой забаве
(«Делибаш», 1830)

е)	 отождествление церковнославянизмов с русски-
ми омонимами.
Там русский дух… там Русью пахнет
(«Руслан и Людмила»)

2. В произведениях А.С. Пушкина можно заметить уни-
кальное сочетание стилевых направлений: с одной сто-
роны, присутствует дворянское бытовое просторечие, 
характерное для образа жизни и устоев русской аристо-
кратии, а с другой – элементы «простонародного языка», 
отражающие культуру и традиции народа. Это создает 
уникальную языковую картину, отражающую многооб-
разие русского общества. Кроме того, в его творчестве 
встречаются некоторые морфологические особенности, 
сегодня считающиеся «неправильными», но характер-
ные для живой разговорной речи того времени. 

а)	 Употребление косвенных падежей личного место-
имения третьего лица без начального «н» после 
предлогов, например: «Меж ими все рождало спо-
ры…» («Евгений Онегин», 2, XVI); «Выслать к ему 
моих людей с повинной» («Дубровский»).

б)	 Слова, употребляемые Пушкиным во множествен-
ном числе:
«соседы» - «И стал почитать себя умнейшим чело-
веком во всем околодке, в чем и не прекословили 
ему соседы».
(«Барышня-крестьянка»)

3. Пушкин сочетает в своем творчестве полярные 
стилистические начала, создавая динамичное и живое 
языковое полотно:

Встает купец, идет разносчик… –
Спокойно спит в тени блаженной
Забав и роскоши дитя

И отворились наконец
Перед супругом двери гроба,
И новый он принял венец. - 
Он умер в час перед обедом…
(из «Евгения Онегина»)

4. Пушкинский эпитет отличается глубиной и стабиль-
ностью: он отражает не мгновенное состояние персона-
жа, а его устойчивое свойство, постоянно проявляющее-
ся в его поведении и характере. [11, 139]

«Стиль пушкинской прозы» – это самостоятельное 
литературоведческое понятие, которое характеризуется 
рядом специфических черт, отличающих его от других 
прозаических стилей. Основные «приметы» пушкинской 
прозы:

1.	 эмоциональная лексика и общие термины чув-
ства: А.С. Пушкин использует слова, передающие 
сильные эмоции, и общие понятия, связанные с 
внутренним миром человека. [12, 100]

2.	 В произведениях А.С. Пушкина временные рамки 
складываются вокруг переживаний героев. Автор 
не просто наблюдает за своими персонажами – 
он, казалось бы, трансформируется в них, прожи-
вая время сквозь их восприятие. [12, 108] 

3.	 Пушкинская проза характеризуется синтаксиче-
ской экономичностью и предельной точностью 
выражений, где каждая фраза отличается емко-
стью и прямотой.

4.	 «Линейная» и «графическая» проза: стиль А.С. 
Пушкина характеризуется прямолинейностью по-
вествования и ясностью композиции. 

5.	 Принцип индивидуализации речи персонажей: 
А.С. Пушкин стремится передать индивидуальные 
особенности речи каждого героя, подчеркивая его 
социальную принадлежность и характер. [13, 281] 

6.	 Двоеточие как ключевой знак причинно-след-
ственной связи: А.С. Пушкин использует двоето-
чие для выражения причинно-следственных от-
ношений, заменяя аналитические конструкции с 
уступительными или противительными союзами, 
что придает языку легкость, фразе - объемность, 
высказыванию - синтетическое обобщение.

Утверждать о наличии стилистического единства в 
творчестве А.С. Пушкина было бы некорректно. В ходе 
своего творческого пути поэт демонстрировал значи-
тельные изменения в своем стиле. В.В. Виноградов спра-
ведливо подчеркивал, что «в последние годы жизни А.С. 
Пушкина наблюдается усиление сложности и противо-
речивости в структуре характеров его художественной 
прозы, а также глубина и обострённость противополож-
ностей в способе ведения изображения». [13, 283]

Г.О. Винокур обращает внимание на особую «роль 
Пушкина в развитии русской литературной и художе-
ственной речи», акцентируя на примере поэта как на 
«лучшем свидетельстве… стилистического обновле-
ния…», хотя прямого новаторства в языковом плане по-
эту не присуще. [14, 324]

Традиционно за статус новатора в области исполь-
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зования языковых средств признают В.В. Маяковского. 
Сделаем обзор индивидуальных стилистических осо-
бенностей автора, отмеченных в литературе по изуче-
нию его стиля.

Стиль В.В. Маяковского неповторимо индивидуален. 
Внимание исследователей в изучении его произведений 
в основном обращено к нестандартности лексики, ис-
пользуемой поэтом.

1.	 В.В. Маяковский использует грубые, нецензурные 
слова, вульгаризмы, для создания эмоционально-
го напряжения и подчеркивания социальной не-
равенства: орать, жрать, глотка, выхаркнуть, гуля-
щие, кобылы, космы, ржать.

2.	 Поэт использует разговорную лексику для при-
ближения стиха к речи простого человека и соз-
дания эффекта живой речи: пятерня, громадина.

3.	 В.В. Маяковский склоняет несклоняемые имена 
существительные, что создает нестандартный зву-
ковой эффект и подчеркивает его авторскую ин-
дивидуальность: «армия Ромеов и Джульетт» [15, 
том II, c. 89], «вслед за Бенуями» [15, том VII, c. 37], 
«одного называют красным Байроном, другого – 
самым красным Гейнем» [15, том VII, c. 77].

4.	 Нестандартное словообразование: поэт создает 
новые слова и морфемы, используя нестандарт-
ные способы словообразования: «вымах», «рыд», 
«звяк», «зверячьего», «квартирошный», «капита-
ловы твердыни», «вымолиться», «изъиздеваться», 
«испешеходили», «именинит», «размерсился», «фу-
кать», «испозолочено», «страновеют слова».

Особое место в изучении стиля В.В. Маяковского за-
нимают метафоры. Теоретические обобщения указыва-
ют на двухэлементные компаративно-метафорические 
сложные окказионализмы: поэт создает новые метафо-
рические образы с использованием двух элементов, на-
пример: «революция – огнегривый конь».

Кронштадтом конь.
На дыбы.
Над Невою.
Бедой Ярославля горит огнегривый. 
Царицын сковал в кольцо огневое.
Гора.
Махнул через гору – 
И к новой. 
(“VI Интернационал”)

А также одноэлементные компаративно-метафори-
ческие простые окказионализмы: поэт создает новые 
метафорические образы с использованием одного эле-
мента, например: «я – брат черноморий».

Мореет тучами
Облаком застит,
И я
На этом самом

На море
Горой-головой плыву головастить –
Второй какой-то брат черноморий.
(“V Интернационал”)

В.В. Маяковский отличается от прочих использовани-
ем известных фразеологизмов в необычном контексте, 
придавая им новый смысл, например: «Из мухи делает 
слона, И после продает слоновую кость».

А теперь буржуазия!
Что делает она? <…>
Она –
Из мухи делает слона,
И после
продает слоновую кость.
(“V Интернационал”)

Стих Маяковского строится на одних ударениях, без 
метра, и на нестандартных рифмах: Маяковский отка-
зывается от традиционного стихосложения, что создает 
ощущение динамичности и нестандартности стиха.

Все перечисленные средства создают уникальный 
и яркий художественный мир поэзии В.В. Маяковского, 
отличающийся от традиционных форм русской поэзии. 
Фундаментальной характеристикой стилистического 
подхода В. Маяковского является его предельная ори-
гинальность в использовании языка, что обеспечивает 
его творчеству не только яркость и неповторимость, но 
и делает его абсолютно узнаваемым, не подвластным 
сравнениям с любыми другими течениями или авторами. 

Перейдем к аналитической оценке особенностей 
индивидуального авторского стиля, проявляющегося в 
литературном наследии англоязычных авторов: пред-
метом научного интереса здесь является поиск инно-
вационных выразительных средств и индивидуальных 
стилевых черт. 

В творчестве Чарльза Диккенса гипербола выступает 
как ведущий стилистический принцип, определяющий 
иронию и сатиру его произведений. Комический эффект 
достигается за счет использования разнообразных при-
емов, которые можно систематизировать следующим 
образом: 

а)	 сочетание контрастных образов. Диккенс исполь-
зует прием сопоставления несовместимых обра-
зов для создания комического эффекта. Напри-
мер, в «Мартин Чаззлвит» он сравнивает жизнь 
персонажа с «путем стрелы» и его деятельность с 
«подбиранием мелочей в сумку». Такое сравнение 
подчеркивает нелепость жизненных устремлений 
персонажа и вызывает у читателя смех. В «Барна-
би Радж» капитан сравнивается с человеком, кото-
рый «ломает яйца на завтрак», чтобы подчеркнуть 
его неспособность к эмоциональной привязанно-
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сти. “All his life long he had been walking up and down 
the arrow way and by – places, with a hook in one hand 
and a crook in the other, scraping all sorts of valuable 
odds and ends into his pouch.” (“Martin Chuzzlewit”, 
Ch. XX) “My captain breaketh hearts as other bachelors 
break eggs at breakfast “ (“Barnaby Rudge”, Ch. XVIII). 
Комический эффект выше приведенного контек-
ста обусловлен сравнением предметов логически 
несовместимых.

б)	 Создание «речевых карикатур». Диккенс исполь-
зует речь персонажей для создания комического 
эффекта. Он искажает их речь, использует не-
стандартные фразы и словосочетания. В «Мартин 
Чаззлвит», например, персонаж Мартин описыва-
ет американского орла как «слепого, как летучая 
мышь», «хвастливого, как бесстыдник», «честного, 
как магистр» и так далее, что подчеркивает его не-
лепость и несостоятельность.»…If I was a painter 
and was called upon to paint the American Eagle, how 
should I do it?» “… I should want to draw it like a Bat, 
for its short - sightedness; like a Batnam, for its brag-
ging; like a Maggie, for its honesty; like a Peacock, for its 
had in the mud, and thinking nobody sees it and like a 
Phonex, for its power of springing from the ashes of its 
faults and vices, and soaring up anew into the sky”- said 
Martin. («Martin Chuzzlewit», Ch.XXXIV).

в)	 Использование антитезы разных видов (лексиче-
ской, лексико-фразеологической, фразеологиче-
ской). Например: “Chapter XII will be seen in the long 
run, if not in the short one, to concern Mr. Pinch and 
others…” («Martin Chuzzlewit», Ch.XII).

г)	 Диккенс выделяет одну характерную особенность 
внешности персонажа, подчеркивая её и доводя 
до гротеска, получается эффект гиперболы в опи-
сании внешних черт персонажа. (“…an uncomfort-
able hand, cold and wet, damp cold hand, a dammy 
hand, cruel-looking hand, lank forefinger of his skel-
eton hand.” – описание рук в портрете Урии Гипа.) 
Описание внешности персонажа сопровождается 
использованием эпитетов, обладающих опреде-
ленной оценочной коннотацией, что усиливает 
комический эффект.

Гиперболизация и оценочная лексика создают коми-
ческий образ, который служит основным стилистиче-
ским приемом в произведениях Диккенса.

Теккерей использует сатиру и юмор для критической 
оценки социальных явлений и человеческих пороков, 
для этого он использует эпитеты, метафоры и сравнения. 
Эпитеты Теккерея преимущественно прямые, неметафо-
рические: “handsome” и “neat” (“to play the harp if they have 
handsome arms and neat elbows.”). [16, том I, с. 62] 

Теккерей «освежает» существующие метафоры, при-
давая им новый, буквальный смысл. Например, в выра-

жении «the cock of the school» добавляет глагол «crow», 
который придает буквальный смысл существительному 
«cock»: «Well, sir, will you go? « crowed the cock of the school. 
[16, том I, с. 62].

В произведениях Оскара Уайльда значительное вни-
мание уделяется описательной части, которая созда-
ет декоративный фон повествования. Декоративность 
является ключевой чертой его стиля, проявленной как 
на уровне описаний, так и в речи персонажей. Автор 
использует эпитеты для создания визуальных образов 
и подчеркивания важных деталей. Уайльд использует 
лексику, характеризующую определенный стиль речи, 
например, формальные обороты или устаревшие сло-
ва: «he inquired (fml) in a shy and timid voice»; «I am sure the 
clergiman (old use) himself could not say such beautiful things 
as you do», создает сложные и необычные метафориче-
ские сравнения, которые делают язык произведения 
более выразительным: “His tail was like a long bit of black 
india-rudder.”

Декоративный стиль, который у Оскара Уайльда вы-
ражается через богатое использование детализирован-
ного описания, эпитетов, элементов стилистически вы-
деляющейся лексики и изощренных метафорических 
сравнений, определяется как центральный компонент 
его творческого подхода. Он придает текстам Уайльда 
неповторимую атмосферу тонкой эстетической приро-
ды и непревзойденной красоты. [18]

Если рассмотреть существующую научную практи-
ку анализа литературного стиля, то можно обратить 
внимание на отсутствие какого-либо применения 
методологии лингвопоэтической стратификации для 
детального исследования стилистических и художе-
ственных особенностей. Исключение составляют тру-
ды В.В. Виноградова, который, частично используя 
этот подход, глубоко анализировал стиль А.С. Пушки-
на. Примером может послужить его статья об анали-
зе стиля «Пиковой дамы» и изложение особенностей 
изображения характеров в книге «Стиль Пушкина». Ви-
ноградов подчеркивает, что композиции пушкинских 
произведений формируются на основе событий, кото-
рые развиваются в множественных причинно-времен-
ных измерениях, распределяясь между различными 
сферами субъективного восприятия. Именно скреще-
ние этих сфер и обеспечивает целостность нарратива. 
Параллельность сюжетных линий, связанных между 
собой, но соотносящихся с различными временными 
отрезками и областями сознания как персонажей, так 
и повествователя, порождает глубокий многоуровне-
вый семантический слой, скрывая в себе загадочность 
возможных развязок и тем самым побуждая читателя 
вникать в сложные смысловые взаимосвязи между 
компонентами текста с высокой степенью интриги и 
заинтересованности [12, 257]
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В.В. Виноградов в своей работе «Стиль «Пиковой 
дамы»» выделяет: стратум цифровых обозначений: этот 
стратум характеризуется использованием числитель-
ных в символическом плане, что создает мистический и 
«магический» контекст, и стратум образов главных геро-
ев: этот стратум выделяется специфическим языковым 
оформлением, которое создает «колеблющееся, обман-
чивое» освещение персонажей. [17, 259]

Применение методологии лингвопоэтической стра-
тификации в анализе текста позволяет детально иссле-
довать взаимосвязь стилистических элементов в худо-
жественном произведении. Этот подход способствует 
глубокому пониманию механизма работы стилистиче-
ских приемов, их функциональности в контексте дан-
ного текста, а также анализу особенностей применения 
этих техник в зависимости от конкретных задач и тем 
текста. Следовательно, метод лингвопоэтической стра-
тификации открывает возможность для выявления и 
изучения развития стилистических элементов в произ-
ведении, предоставляя уникальный взгляд на эволюцию 
авторского стиля.

Не все тексты могут быть подвергнуты лингвопо-
этической стратификации. Метод лингвопоэтической 
стратификации применим к текстам, обладающим явной 
неоднородностью на уровне языка и поэтики, такое ис-
следование может выявить наличие в тексте некоего 
второго плана, иного, чем просто сюжетно-тематическо-
го. Метод оказывается эффективным, если тематическая 
и стилистическая неоднородность текста наблюдается в 
течение всего творческого периода автора, именно по-
этому в связи с методом лингвопоэтической стратифика-
ции приходится говорить в первую очередь о больших 
произведениях литературного наследия, о больших ху-
дожниках слова. Лингвопоэтическая членимость произ-
ведений Шекспира, например, позволяет использовать 
метод стратификации для исследования его уникально-
го стиля. Анализ таких стратумов, как диалоги, монологи, 
описания, дает возможность выявить особенности шек-
спировского стиля. 

В условиях стабильного тематико-стилистического 
разнообразия, когда в процессе образования текстов 

присутствует изменчивость в методах декомпозиции на 
стратумы, данное явление свидетельствует о примене-
нии стратумов в качестве уникального стилевого при-
знака, характеризующего творческий метод определен-
ного автора.

Заключение:

Основные выводы, которые можно сделать, следу-
ющие: 1) недостаточность существующих методов ана-
лиза авторского стиля: статья критикует существующие 
подходы, основанные на простом перечислении стили-
стических приемов, считая их недостаточными для вы-
явления индивидуальности автора. Акцентируется, что 
важна не только формальная характеристика элементов 
стиля, но и их взаимосвязь, глубинные смыслы, влияние 
на идейное содержание. 2) Предложение нового метода: 
лингвопоэтическая стратификация – метод предполага-
ет выделение слоев текста, объединенных единым за-
мыслом, художественным образом, лексико-граммати-
ческой структурой и стилистическими особенностями. 
3) Важность семиотического подхода, который позволя-
ет учитывать не только формальное значение языковых 
элементов, но и их глубинное символическое значение, 
что также важно для выявления индивидуальности авто-
ра. 4) Необходимость дальнейших исследований: статья 
подчеркивает необходимость дальнейшего развития 
методов анализа авторского стиля и побуждает к более 
глубокому изучению художественного текста.

Статья является теоретической, описывает метод и 
его преимущества перед существующими подходами; 
не приводятся конкретные примеры применения мето-
да, но указывается на его потенциал в различных сферах 
филологических исследований.

Перспективы дальнейшего исследования: статья 
ставит новые вопросы о методах анализа авторского 
стиля, стимулируя дальнейшие исследования в этой об-
ласти, а также может стать отправной точкой для разра-
ботки новых инструментов и методов, которые помогут 
глубже изучать художественный текст и раскрывать тай-
ны творчества, в том числе на стыке разных направле-
ний исследования текста, как-то лингвосемиотические.
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Аннотация: В статье исследуется представленность терминов командных 
видов спорта в литературе спортивно-художественного жанра (sport fiction 
genre). Количественные данные позволили констатировать невысокую ча-
стотность функционирования спортивных терминов в литературе рассматри-
ваемого жанра. Из 892 500 словоупотреблений 2512 являются терминами, 
что представляет собой употребление 1.1 терминов на одну страницу. Появ-
ление спортивных терминов обусловлено тематикой, они могут рассматри-
ваться как тематические слова. Степень повторяемости зависит от участия 
спортивной темы в движении сюжета.

Ключевые слова: понятие жанр, жанр спортивной художественной литерату-
ры (sport fiction genre), термины командных видов спорта (ТКВС), семантиче-
ский критерий, метод симптоматической статистики, частотность использо-
вания терминов.

REPRESENTATION OF TEAM SPORTS 
TERMINOLOGY IN SPORT FICTION GENRE

L. Yarmolinets
O. Anisimova
Zh. Terpelets

Summary: The article examines the representation of team sports terms 
in the literature of the sports fiction genre. Quantitative data allowed us 
to state the low frequency of functioning of sports terms in the literature 
of the genre under consideration. Of 892,500-word usages, 2,512 are 
terms, which is the use of 1.1 terms per page. The appearance of sports 
terms is due to the subject matter; they can be considered as thematic 
words. The degree of repetition depends on the participation of the sports 
theme in the movement of the plot.

Keywords: concept of genre, genre of sports fiction, terms of team sports 
(TTS), semantic criterion, method of symptomatic statistics, frequency of 
use of terms.

Сфера спортивной деятельности - уникальное, 
многостороннее, широко распространенное, 
чрезвычайно востребованное явление в совре-

менном социуме. Язык спорта и спортивная коммуни-
кация привлекает внимание лингвистов всех направ-
лений языкознания. 

Следует отметить, что многие ключевые проблемы 
нашли свое лингвистическое решение, однако частные 
проблемы ждут своего рассмотрения. Если обратиться к 
жанровому аспекту текстовой реализации спортивной 
деятельности, то здесь имеется ряд вопросов достойных 
описания (например, жанровая специфика). 

Целью настоящей работы является рассмотрение 
жанра спортивной художественной литературы (sport 
fiction genre) с точки зрения представленности спортив-
ной терминологии. 

Следует отметить, что имеющиеся определения 

лингвистического понятия жанр очень разноречивы, и 
отмечается расхождение взглядов на теорию жанров в 
отечественной и зарубежной лингвистике [1,2,5,6]. Е.А. 
Никонова отмечает, что «для решения фундаментальных 
вопросов жанроведения необходимо понимание жанра 
как разноплановой категории» [7], и создание критериев 
для классификации жанров. В современной зарубежной 
лингвистике жанр определяется не через языковые, а 
социальные характеристики. Приоритетно социальное 
действие, а не содержание или форма дискурса, жанр 
рассматривается как социальный мотив «и является во-
площением социального опыта в языке» [2]. Исходя из 
отмеченного выше, выделяют «fiction genre» (жанр ху-
дожественной литературы) и «non-fiction genre» (жанр 
нехудожественной литературы) [7]. Считается, что про-
изведения, соответствующие жанрам художественной 
литературы это вид работ, которые частично или полно-
стью представляют нереальную информацию или собы-
тия, несоответствующие действительности. Образы, ло-
кации и обстоятельства являются вымышленными или 

DOI 10.37882/2223–2982.2025.01.50
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теоретическими, придуманными авторами. Сюжеты —  
это вымысел или плод фантазии авторов [8]. 

Словарь жанров художественной литературы (Book 
Genre Dictionary/Fiction Genres) [8] представляет код 
жанров (Sub Genres) объективирующие самые различ-
ные виды литературы и сферы деятельности челове-
ка, например: Fairy Tale Genre, Family Saga Genre, Horror 
Genre, Military Fiction Genre, Psychological Fiction Genre 
и т.д. Среди многочисленного списка Sub Fiction Genres 
выделяется Sport Fiction Genre (жанр спортивной худо-
жественной литературы) [9]. Жанры спортивной художе-
ственной литературы объединяют рассказы, новеллы, 
где спорт влияет на развитие образов или содержание.

В произведениях спортивного художественного 
жанра события развиваются в реальном мире, обычно 
в настоящее время, но иногда в исторический период. 
Образы – это студенты-спортсмены; молодые люди, 
проявляющие таланты в сфере спорта или члены спор-
тивной команды. Сюжет касается решения проблем, 
связанных со спортом, как правило, особое внимание 
уделяется командным видам спорта. Сюжет и образы 
часто выделяют темы, такие как командная игра, спор-
тивное мастерство, личностный рост (развитие), пре-
одоление препятствий и пр. [9]. 

Из проведенного обзора вполне очевидно, что про-
изведения, относящиеся к спортивному художествен-
ному жанру, описывают спортивную деятельность и 
используют спортивную терминологию в качестве объ-
ективации этой деятельности.

Представленное исследование посвящено описанию 
особенностей функционирования спортивных терми-
нов в произведениях жанра спортивной художествен-
ной литературы. 

Материалом для исследования функционирования 

терминов командных видов спорта (ТКВС) послужили 
произведения жанра художественной литературы об-
щим объемом 892.500 словоупотреблений, откуда игро-
вые спортивные термины извлекались методом сплош-
ной выборки. 

В основу выделения терминологических единиц был 
положен семантический критерий [3 с. 142] – в ТКВС 
включались номинативные единицы (слова и словосоче-
тания), называющие понятия, объекты, действия, прису-
щие тому или иному игровому виду спорта. В картотеке, 
составленной для исследования, содержится 2512 слово-
употреблений терминов, что представляет собой употре-
бление 1.1 терминов на одну страницу. В своих подсчетах 
мы придерживались метода симптоматической статисти-
ки, т.е. «рассматривали их лишь как известный ориентир 
той или иной общей закономерности» [4, с.7].

Количественные данные показывают, что частотность 
использования терминов в художественной литературе 
невелика. Это объясняется тем, что в художественной 
литературе появление специальной терминологии об-
условлено тематикой и (как и прочие термины в худо-
жественной литературе), спортивные термины следует 
отнести к тематическим словам. 

Степень повторяемости терминов непосредствен-
но зависит от участия спортивной темы в движении 
сюжета. (Таб. 1.)

Как видно из таблицы, только в романе Б. Маламуда 
«Самородок», посвященному бейсболу, и рассказах А. 
Силлитоу «Матч» и И. Шоу «Шепот в Бедламе» количе-
ство терминоупотреблений поднимается до одного про-
цента всего текста. Даже в произведениях молодежной 
тематики, если в них специально не рассматривается 
спорт, спортивная терминология появляется чрезвы-
чайно эпизодически и по своему составу представляет 
собой названия спортивных игр, в которых персонажи 

Таблица 1.

Автор Произведение Общее количество словоупотреблений Из них терминоупотреблений

1. R.P. Warren All the King’s Men 256.000 100 – 0,03%

2. H. Mac Lennon Two Solitudes 152.000 47 – 0,03%

3. B. Malamud The Natural 105.000 1100 – 1,05%

4. D. Storey This Sporting Life 88.000 710 – 0,8%

5. L. Wilson This Stranger, My Son 84.000 12 – 0,01%

6. J.D. Salinger The Catcher in the Rye 79.000 14 – 0,02%

7. T. Segal Love Story 55.000 68 – 0,012%

8. S. Mc Cunn The Wit of the Irish 49.000 33 – 0,06%

9. I. Shaw Whispers in Bedlam 20.500 360 – 1,7%

10. A. Sillitoe The Match 4.000 70 – 1,7%

Итого 892.500 2512 – 0,28%
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принимали участие или были зрителями, широкоупо-
требительные наименования игроков, игровых комби-
наций, спортивного оборудования, результатов игры, 
как например, в следующих произведениях:

“He was a professional football player” [11. p. 63].
“Zipp was present at every home game, sitting in short 

left field, and Bump made it his much-publicized business, 
as he trotted out to his position at the start of the game to 
greet him with a loud kiss on the forehead, leaving Otto in a 
state of creamy bliss” [9, p. 77]. 

“…, but most were pictures she had. Clipped from the 
sports page, showing Bump at bat, on the basepaths, and 
crossing the plate” [9, p. 87]. 

“Frank Miles made vice-captain, even though the team 
didn’t usually carry one, and I started playing football harder 
than I ever played before” [12, p. 201]. 

“Tom Stark, a sophomore, had made quarterback on 
mythical All Southern Eleven and had celebrated by wrapping 
an expensive yellow sport job around a culver on the 
numerous speedways which his father’s name” [13, p. 215]. 

В 2512 обнаруженных словоупотреблениях терми-
нов, извлеченных из художественной литературы, пред-
ставлено 6 командных видов спорта: бейсбол, гольф, 
регби, теннис, футбол, хоккей. В общей сложности они 
покрывают около 0,3% текста и, в основном, употребле-
ны в своих прямых номинативных значениях. Отмечены 
лишь единичные случаи переносного употребления:

“- What he says to you?
Oh …well, about Life being a game and all. And how 

you should play it according to the rules. He was pretty nice 
about it. I mean he didn’t hit the ceiling or anything, He just 
kept talking about Life being a game and all. You know. 

Life is a game, boy, Life is a game that one plays according 
to the rules.

Yes, sir. I know it is. I know it.
Game, my ass. Some game. If you get on the side where all 

the hot-shots are, then it’s a game. All right – I’ll admit that. But 
if you get on the other side, where there aren’t any hot-shots, 
then what’s a game about it? Nothing. No game” [10, p.33].

В соответствии с характером устного высказывания, 
реплики, содержащие ТКВС, тоже отличаются и эмоцио-
нальностью, и оценочностью. Однако эти характеристи-
ки реализуются, как правило, вне самого термина – в его 
непосредственном окружении – препозитивном атри-
буте – goddam date, murderous shot, изобразительном 
глаголе – stemmed, charged. Значительно реже – через 
окказиональное словообразование – goalie, the outer 
outfield etc,

Наращивание смыслового объема термина, столь ха-
рактерное для лексики художественной литературы, не 
обнаружено. Этот пласт слов выполняет в художествен-
ной речи вторичную функцию – характеризует персона-
жи самим фактом своего употребления, очерчивая круг 
их интересов и связей, оценивая спортивное мастер-
ство, положение в команде и пр. Ср.: 

“We had a terrific guy in the team. Howie Goyle, that 
could sink them from the middle of the floor, without even 
touching the backboard or anything. … Ackley kept saying 
the whole goddam game, that Goyle had a perfect build for 
basketball” [10, p. 51].

“The teams were straightening out, the basemen walking 
to their places…. But he was one of the extra outfielders: 
each team had too many players and Tony had been placed 
in what might be called “the outer outfield”. We stood for 
three or four innings, while they changed teams, and each 
time Tony, predictably, was struck out” [14, p. 58-59].

Итак, литература художественно-спортивного жан-
ра отличается наличием темы, связанной со спортом 
и представленностью спортивных терминов, рассма-
триваемых как тематические слова. Наличие терминов 
спорта незначительно, что подтверждено количествен-
ными подсчетами (покрывает 0,3% текста). Функцио-
нально, ономасиологически и семантически ТКВС в 
художественных текстах не отличаются разнообразием 
и не отражают основных структурно-семантических и 
функциональных особенностей терминосистемы ко-
мандных видов спорта.
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